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			Babičce

		

	
		
			Kapitola 1

			Peron ji studil do chodidel. Boty měly tenké podrážky, ale jiné nevlastnila. Zato kabát byl teplý. Seděla v něm celou cestu a teď byla úplně zpocená.

			Uli pohlédla k nádražní budově, jestli někde poblíž neuvidí hotel, ale nikde nic. Bude se muset někoho zeptat. Na lavičce seděli dva starší muži v kalhotách s prošoupanými koleny. Upřeně ji pozorovali. Jich se nezeptá, jistě by byla vystavena jejich pohledům celou cestu až k nim, a k tomu neměla nejmenší chuť. Vedle ní stála celá rodina, děti byly hezky oblečené a zjevně šťastné, že se jim vrátil domů tatínek. Uli po nich zašilhala, ale nechtěla rušit. Jako by jejich radost mohla pošpinit už jen tím, kdyby je s pachem nemytého těla a špatným dechem oslovila. Všichni vypadali tak spořádaně. Jeden ze synů trval na tom, že otci ponese zavazadlo, druhý klobouk. Mladá žena, patrně jejich matka, držela na boku výskající holčičku. Muž, který přijel vlakem, rozepnul svrchník, vzal děvčátko do náruče a přikryl je kusem kabátu, aby je chránil před studeným větrem.

			Uli si zapnula kabát a pomyslela si, jak nakonec udělala dobře, že si ho vzala. Paní Cederstamová ho nepotřebovala, měla tolik jiných plášťů a dřív než v zimě nepozná, že jeden chybí. To už si paní Cederstamová nebude pamatovat, že požádala německou služebnou, aby ho donesla do čistírny, dokonce zapomene i na to, že pár měsíců přes léto nějakou německou služku vůbec měla. Musela u ní skončit, protože na poklidný byt v Malmö byla příliš rozverná a hlučná.

			Uli našla lístek z Wengelovy chemické čistírny v kapse až den poté, co dostala vyhazov. Namlouvala si, že může kabát považovat za náhradu za tak náhle ušlý zisk, ačkoliv věděla, že jí paní Cederstamová dala ještě o dva týdenní platy víc, než na co měla Uli nárok, jen aby nepůsobila lakotně.

			„Vrátíte se domů do Hamburku?“ zeptala se jí tehdy paní.

			„Ano, to bude asi nejlepší,“ odpověděla Uli.

			Avšak lhala. Na mapě Švédska si našla Krokom a viděla, že tam jezdí vlak. Byl to pěkný kus cesty na sever, městečko se nacházelo někde v polovině té úzké, protáhlé země, blíže Norsku než Finsku. Tam by se mohl kabát s podšívkou hodit. Slyšela, že v horských oblastech je chladněji než v Malmö, a jestli tam zůstane přes zimu, závěje mohou dosahovat až dvou metrů.

			Uli už kvůli kabátu neměla špatné svědomí.

			Už neměla špatné svědomí kvůli ničemu, protože k čemu by to také bylo dobré?

			K čemu je litovat něčeho, co už stejně nelze odestát?

			Pod stříškou žluté nádražní budovy stál muž, který tam zřejmě pracoval. Měl znak na saku i na čepici, a když k němu Uli přistoupila, díval se na kapesní hodinky.

			„Promiňte, je tady nějaký hotel?“

			Než promluvila, snažila se připravit si slova v ústech, aby vyzněla co nejlépe švédsky.

			Těsně než vystoupila z vlaku, řekla cosi špatně. Téměř celou cestu seděla beze spánku a pozorovala ubíhající krajinu, zežloutlé listí a břízy, malé červené domky a hnědošedá města se stejnými nádražními budovami, prohlížela si děti a staré lidi, i svoje vrstevníky, jak jsou oblečeni a jak působí, a časem lesy, smrky a borovice, které se pyšně vzpínaly k nebesům. Teprve na samém konci cesty usnula.

			„Tady máte vystupovat,“ upozornil ji průvodčí a uchopil ji tvrdě za rameno, aby se probudila.

			„Vielen Dank,“ odpověděla rozespalá a zmatená, ačkoliv měla říct děkuji pěkně.

			Průvodčí na ni zíral, jako by si myslel, že ji zná, ale právě se ukázalo, že je někým zcela jiným. Samozřejmě ji neznal, nikdo ji neznal, ani ve vlaku, ani tady v Krokomu.

			„Co jste říkala?“ zeptal se muž před nádražní budovou.

			„Je tady hotel? Nebo penzion? Pokoj k pronajmutí přes noc?“

			Uli se na něj usmála ve víře, že to pomůže. Pořád ještě měla krásný úsměv, jen musela mít ústa zavřená a neukazovat křivé zuby, ve kterých zely hnědé díry.

			Muž si prstem přejel knír, jehož dlouhé konce se mu v koutcích úst trochu vlnily. Tváře měl hladce oholené. Na levé straně úst měl velkou jaterní skvrnu, která trochu vystupovala, a Uli napadlo, že možná proto si nechal narůst knír, aby ji skryl.

			Tázavě na ni hleděl a Uli znejistěla. Přece jen nakonec řekla něco špatně? Připadalo jí, že si za měsíce strávené v Malmö švédštinu podstatně vylepšila, přesto ale mohla udělat chybu, a také tu hovořili jiným nářečím. Ačkoliv hotel se přece řekne hotel?

			Každé sebemenší městečko, kde vlak zastavil, mělo nádražní hotel.

			Uli měla slovník v zavazadle, ale nehodlala ho teď vyndávat. To by jí mohlo vypadnout spodní prádlo. Nebo dopisy. Nejhorší by bylo, kdyby viděl dopisy.

			„Pokoj k pronajmutí?“ zeptala se znovu. „Zimmer?“ dodala pro jistotu. „Na noc?“

			„Němka?“ zeptal se muž v čepici.

			Tomu se asi nevyhnu, pomyslela si Uli a přikývla.

			Vzpomněla si na slova paní Cederstamové. Člověk nutně nemusí všem na potkání vykládat, odkud je, ale řekla to teprve potom, co jakýsi chlapec na dvorku za Uli pochodoval a volal: „Hitlerovská svině, hitlerovská svině, hitlerovská svině,“ takže to slyšeli sousedé. Uli se nenamáhala poukázat, že ona to nevykládala, že je z Německa. Po sousedech se musely šířit řeči samotné paní Cederstamové, která si pochvalovala, jak je teď po válce levné zaměstnat německou služku.

			Muž z nádraží znovu pohlédl na hodinky. Bylo pozdní odpoledne.

			„Budete se muset poptat po vsi,“ řekl. „Nevím o nikom, kdo by pronajímal.“

			Konec kníru, za který si nejvíc tahal, se mu položil přes tvář jako vlhká černá čára.

			„Každopádně ne Němcům,“ dodal.

			Otočil se k ní zády a přistoupil k mužům na lavičce. Pořád ještě na ni zírali. Tváře jí prudce zaplály. Musí se zeptat někoho jiného, protože někde potřebuje složit hlavu, než se všechny myšlenky slepí dohromady a udělá se jí z nich špatně. Potřásla hlavou, aby se jeho slov zbavila.

			Ach, veškeré její kousky, veškeré její ztřeštěné nápady a velkolepé plány.

			Všechny bouře, které se přihnaly a strhly ji s sebou a pak ji pustily někde, kde byla úplně ztracená.

			Uli se podívala na své boty, které jako by ji celou dobu tlačily na neustále nových místech. Pak se vydala směrem, kde viděla víc domů. Byly to nízké stavby a nebylo jich mnoho, sotva tedy přijela do města, možná je to opravdu jen vesnice.

			Tak tohle je tedy Krokom, pomyslela si.

			Tady někde žije Elsa Petterssonová.

		

	
		
			Kapitola 2

			Elsa prošla několikrát kolem Forsenovy kanceláře, ale dveře byly pořád ještě zavřené. To nebylo dobré znamení. Vrátil se někdy během odpoledne, když byla v obchodě, a od té doby se neukázal. Obsloužila posledního dnešního zákazníka, zamkla venkovní dveře a spočítala denní tržbu. Chtěla jen, aby Forsen otevřel kancelář, zamkl peníze do trezoru a ona mohla jít domů.

			Elsa si sundala zástěru, v té nikdy tržbu nepočítala. Ponechala si však pracovní plášť, který mívala pokaždé pod zástěrou, a teď si ho hodlala vzít domů a večer vyprat. Do knihy u pokladny si pod vlastní jméno napsala půl kila šunky a kus tvrdého sýra a pak zboží zastrčila do batohu. Vlastně by to měl napsat někdo jiný, když si brala zboží pro sebe, tak zněla pravidla, ale Elsa věděla, že jí Forsen důvěřuje a nic by nenamítal. Když potřetí, počtvrté prošla kolem jeho dveří, konečně otevřel a zavolal na ni.

			„Ano?“ řekla, když stanula na prahu.

			Bylo to zrovna tak, jak předpokládala.

			Lahev sice na psacím stole nestála, zato na desce stolu zůstal mokrý kroužek po nožce sklenky a oči se mu leskly. Elsa věděla, že Forsen uvnitř popíjí, na tom nebylo nic nového, ale v ty dny, kdy dveře zůstaly zavřené několik hodin, býval také nejsklíčenější.

			Elsa mu podala látkový sáček s penězi a účtenkami roztříděnými tak, jak si přál.

			„Posadí se,“ vyzval ji Forsen a ukázal na židli před psacím stolem.

			Nechtělo se jí, ale neměla na vybranou.

			Forsen setřel rukou mokrý otisk. Pak si rukou přejel oči.

			„To ta melancholie,“ vysvětlil.

			„Aha,“ řekla Elsa, jako by to již nevěděla.

			Dělala, že nevidí jeho slzy, pak to nebylo tak trapné. Nevěděla, proč truchlí, nikdy se ho nezeptala ani to nebyla její věc, ale snad šlo o jeho syna, protože občas zevnitř slýchala střípky jejich hádek. Možná to souviselo i s jeho paní, která měla chatrné zdraví. Sedává už většinou jen doma, říkal Forsen. Bolesti se stupňují a ona se téměř nemůže postavit na jednu nohu. Když Elsa viděla Forsenovu paní naposledy, měla na sobě tlusté rukavice, protože jí revmatizmus zkroutil ruce do malých paliček.

			Forsen možná doufal, že se Elsa zeptá, nad čím roní slzy, ale nebyla schopna se k tomu přimět.

			Jen tam spolu seděli každý na své straně stolu a navzájem se pozorovali.

			Obvykle se ho snažila rozveselit otázkou, jak braly ryby, protože se dokázal dlouze rozhovořit o pstruzích, sivenech a okounech, jak štika stojí v rákosí a měsíc na obloze, o povrchové vodě, hlubinách a proudech. Dnes však neviděla ani jeho vysoké rybářské boty, ani pruty, tak se nezeptala.

			Na jedné straně stolu byla hromada růžových krabiček. Forsen jednu vzal a hodil ji Else. Na vnější straně stálo, že to jsou kapesníčky, které na omak připomínají hedvábí. Elsa si nemohla vybavit, že by někdy měla pravé hedvábí v ruce, a pomyslela si, že proto bude o slibovaný zážitek ochuzena. Nemá s čím srovnávat.

			Věděla, na co se teď Forsen zeptá.

			Onehdy šlo o dámské nylonové punčochy, nový materiál, který zcela odstraní štupování punčoch.

			„Myslí Elsa, že by to mohlo být něco pro dámy v Krokomu? Měli bychom je prodávat?“

			Otevřela krabičku a vyndala kapesník. V jednom rohu měl vyšitou kytičku lučních zvonků.

			„Elsa má pro takové věci cit. Myslím pro to, co se prodá a co ne.“

			Měla radost pokaždé, když ji Forsen pochválil, a dělával to často. Pochopila, že ji pokaždé žádá, aby nové zboží ohodnotila jen proto, aby mu v kanceláři dělala společnost a už tam se svými slzami a alkoholem nebyl sám, ale zároveň jí nikdy neopomněl říct něco milého.

			Před několika týdny jí přesně v tuto denní dobu, a možná ještě o něco opilejší než obvykle, řekl, že by bylo mnohem lepší, kdyby obchod převzala Elsa, a ne jeho syn.

			„Elsa má bystrou hlavu, umí počítat a obsloužit zákazníky. Umí všechno, co obchodník potřebuje umět. Ale s Nilsem to je marné,“ řekl tehdy.

			Forsen opile drmolil, přesto jí jeho slova utkvěla v hlavě a na chvíli ji učinila šťastnou. Vnímá ji, pomyslela si. Všímá si, jak je schopná. Elsa absolvovala několik korespondenčních kurzů, které Forsen hradil, jeden se jmenoval Prodejce, druhý Reklama a třetí Značení a nápisy. Doma po večerech studovala a vypracovávala cvičení. Mnohé pro ni bylo samozřejmostí, jako že spokojený zákazník se vrátí a že se zákazník nikdy nemá šidit na kvalitě, protože to pak hrozí, že obchod bude mít špatnou pověst. Kurzy však Forsenovi ukázaly, že má zájem se učit, a to se mu líbilo.

			Nyní už i Forsen ví to, co Elsa ví dlouho, že ona je tady v obchodě nejšikovnější.

			Jen si to pomyslela, zastyděla se.

			Takhle přece nesmí uvažovat, takovým způsobem se povyšovat. Ostatní, co tu pracují, jsou přece také zruční.

			Gittan, která pracovala jen několik hodin přes poledne, byla dobrá prodavačka, pokud se ovšem soustředila a nepřepočítávala se, když měla vrátit drobné, nebo nevykládala zákazníkům o svých dětech, že kýchají a otírají si nosy do dlouhých rukávů jejích šatů. Anna Karlströmová, která už vlastně odešla do penze, byla tak nevrlá, že se jí zákazníci báli, ale pokud byla fronta, pěkně to odsýpalo, protože se jí nikdo neodvážil říct víc, než bylo nezbytně nutné. Díky přísnému vzhledu a staromódnímu účesu si na ni nikdo netroufal, alespoň ne ti mladí, a ani ti, kteří se kdy dostali pod palbu jejích tvrdých slov, jimiž častovala všechny a všechno. Anna Karlströmová odmítala zákazníkům psát útratu na futro, takže ti, co neměli peníze, se často ochomýtali vzadu u dveří do kanceláře a doufali, že do obchodu přijde samotný Forsen.

			Pokud tam byl a pochopil, jaká je situace, objal paží kolem ramen toho, co přecházel před jeho dveřmi, odvedl zákazníka k pultu s kasou a hlasitě, aby všichni slyšeli, pověděl, jak je zrovna tento zákazník pro Forsenův koloniál důležitý. To se pak objevila modrá kniha, do které zapisovali všechny, kteří si přišli pro zboží, ale nezaplatili, a zákazník odešel s tím, co potřeboval.

			Elsa měla v takových chvílích Forsena ráda.

			Nikdy nechtěl ponížit někoho, kdo byl chudý nebo zapomnětlivý.

			Ačkoliv jí připadalo směšné, jak jim podkuřoval, když neměli peníze ani napodruhé a přišli s párem tetřívků nebo uzeným losím srdcem. Bylo přehnané, jak se Forsen snažil, aby to vyznělo, že je pro něj snad dokonce výhoda, že nemají hotovost, protože každý přece musel pochopit, že to tak do budoucna nepůjde. Jak by pak mohl zaplatit svým dodavatelům?

			Teď i Forsen vyndal z balíčku vyšívaný kapesník. Hlasitě se do něj vysmrkal.

			„Nevím, jestli by pro něj někdo měl použití,“ řekla Elsa.

			„Cožpak si v Krokomu nikdo nepotřebuje utírat slzy?“ namítl Forsen. „To jen já vidím smuteční plášť?“

			Pousmál se, aby dal najevo, že to nemyslí vážně. Elsa věděla, že smuteční plášť neboli babočka osiková je motýl, protože sedávala několik let ve škole v Gärningsbergu vedle malovaného plakátu s jeho vyobrazením. Měl tmavohnědá křídla se žlutým okrajem a pásem modrých skvrn.

			„A ani tu nejsou žádné usmrkané děti?“ zeptal se Forsen.

			„Bude jim připadat, že na to jsou kapesníky příliš drahé,“ odvětila Elsa. „Tak zůstanou v krabičce nepoužité.“

			„Aha,“ řekl Forsen.

			Zněl zklamaně.

			„Ale možná bychom je mohli prodávat jako dárkové zboží? Jako takovou drobnou pozornost?“ navrhla Elsa.

			„Tak to uděláme,“ souhlasil Forsen. „Aspoň lidé uvidí, že i Forsenův koloniál má v nabídce trochu marnivostí.“

			Připadalo jí, že vypadá o něco veseleji.

			Elsa ho občas slyšela říkat, že se cítí, jako by byl její otec. Říkal to ostatním, nikdy přímo Else. Vyprávěl, jak ji zaměstnal, vyučil a že je nejlepší prodavačkou, jakou kdy měl, ať v Örnsköldsviku nebo v Krokomu. Než přišel sem, měl obchod i v Örnsköldsviku a prodával koberce a nábytek.

			Elsu napadlo, jestli by mu neměla připomenout, že už otce má, a také matku, Anderse a Karin Petterssonovy v Gärningsbergu. Byli jejími rodiči, ačkoliv je nenavštěvovala tak často, jak by měla.

			Elsa by byla nerada, kdyby to vypadalo, jako by přišla odnikud, protože to nebyla pravda, Forsen si tak jen vylepšoval své vyprávění. Rád by, aby to vyznělo, jako by našel dívku někde na silnici bez jediné vindry v kapse, ihned rozpoznal, že má talent, a vzal ji s sebou do koloniálu, kde z ní udělal to, čím je dnes, Elsu od Forsena, kterou všichni znají a mají rádi. Ve skutečnosti Elsina teta Stina viděla inzerát, že koloniál hledá prodavače, a povzbudila Elsu, aby se tam vypravila a o místo se ucházela, ačkoliv jí chyběla praxe. Sám Forsen se tvářil pochybovačně, když mu pověděla, v jaké záležitosti přichází. Forsen byl však na líbivá slova a předváděl se s celou parádou, na denním pořádku byla velká gesta jako plácání po zádech, pevný stisk ruky, zábavná historka s jasným vyvrcholením a čím dál bouřlivější smích.

			Lidé, kteří ho neznali, ho kvůli jeho chování považovali za veselou náturu. Zpočátku si to myslela i Elsa, ale teď už ho prohlédla. Přesto mluvila raději o obchodech než o jeho malomyslnosti. Měli společné zájmy, zboží a zisk i snahu co nejlépe se vyhnout neúspěchu. Ve chvílích, kdy Elsa s Forsenem hovořili o obchodech, k sobě měli blíž, než se jí kdy povedlo s otcem. Nebylo snadné se dopídit, co si Anders Pettersson vlastně myslí na svém místě u kamen, kde sedával pokaždé, když byl doma. Elsa věděla, že je na její práci hrdý, ale měli si tak málo co říct. Jen si pobrukoval, mhouřil oči a vyřezával ze dřeva nové figurky.

			Přesto si Elsa častěji představovala otcovu tvář než Forsenovu, když přemýšlela o svém tajemství. Vřelost z jeho očí by zmizela, kdyby se prozradilo, co jeho Elsa udělala. Tupé jehly studu ji bodaly do srdce pokaždé, když si představila, že by musela jet domů do Gärningsbergu a povědět mu to. To kvůli němu se musí toho tajemství zbavit, jednou provždy, kvůli němu a matce i kvůli sobě. Život se opět musí vrátit do starých kolejí a Elsa věděla, že další zimu už to nevydrží.
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			Kapitola 3

			Když se vzbudila, stáli u nohou postele. Uli k sobě strhla pokrývku a přetáhla si ji přes hruď, aby se zahalila. Žena u kraje postele byla táž, která ji přivítala při příchodu v předsíni, muže vedle ní Uli nepoznávala.

			„Spala jste dlouho,“ řekla žena.

			„Ano,“ odpověděla Uli váhavě.

			„Mysleli jsme si…,“ začala žena, ale větu nedokončila.

			Když Uli konečně došla k penzionu a dostala se na pokoj, svlékla si veškeré šatstvo a ihned usnula. Kabát, šaty a kalhotky ležely na hromadě na podlaze. Malý kufřík stál neotevřený vedle nočního stolu. Uli byla příliš vyčerpaná, aby se došla umýt, a tak si představovala, že bílé prostěradlo do sebe vtáhne pot a pachy a že ji očistí.

			Žena, která na ni teď hleděla, se jmenovala snad Björkegrenová, protože stejné jméno stálo nade dveřmi domu, ke kterému Uli poslala jakási mladá dívka. Cítila tak ochromující únavu, že si ani nezjistila, kolik bude ubytování stát ani co nabízejí. Jen ženě podala peníze, které měla.

			„Spala jste skoro čtyřiadvacet hodin. Bála se, jestli se vám něco nestalo, proto jsme se sem na vás přišli podívat,“ řekl muž. Kývl směrem k ženě. Muž byl vysoký a měl široká ramena a všechno jako by se u něj naklánělo vlevo, dokonce i hlava. Vlasy měl šedivé a zvlněné. Žena mohla být jeho manželka. Vlasy pod šátkem měla tmavé a husté, ale už jistě překročila padesátku, pomyslela si Uli.

			„Teď ale vidíme, že jste vzhůru…,“ pronesla žena.

			„Bylo zamčeno a my jsme několikrát klepali, ale neotevírala jste, tak nakonec Augusta řekla, že musíme vzít univerzální klíč…,“ vysvětloval muž.

			Vydal se ke dveřím a vypadal rozpačitě.

			„Máte hlad?“ zeptala se žena. „Snídaně je v ceně, ale teď už je zase odpoledne. Můžu vám ale usmažit pár vajíček.“

			Uli si pod pokrývkou zmáčkla břicho. Měla hlad tak dlouho, že už ho ani necítila. Naposledy si namazala kousek starého chleba, když odjížděla z Malmö.

			„Ano, děkuji,“ odpověděla.

			„Až budete hotová, přijďte do kuchyně,“ vybídla ji žena. „Po schodech dolů a doleva. Tam mě najdete.“

			Uli zašilhala do tmavé chodby. Byla tam řada zavřených dveří, ale jiné hosty neviděla. Z podlahy zvedla šaty a znovu si je oblékla. Vypadaly strašně, byly špinavé i zmačkané. Měla s sebou i sukni, avšak žádnou blůzu, sukně tedy bude muset zůstat v kufříku. Vyšla několika opatrnými kroky na chodbu a na druhém konci uviděla dveře s nápisem WC. Vešla. Uvnitř si zase šaty svlékla a zůstala stát nahá na malém čtvercovém hadrovém koberečku na podlaze. Všechno bylo natřené nazeleno a vypadalo to nově. Posadila se a vyčurala, pak zatáhla za řetízek a spláchla. Když se chtěla umýt, byla voda v kohoutku nad zářivě lesklým umyvadlem tak ledová, že mýdlo vůbec nepěnilo, ale i tak si ho vetřela do těla. Když leželo na umyvadle, bylo přece zamýšleno k užívání? Určeno pro hosty penzionu?

			Frau Müllerová, od které si Uli pronajímala několik let pokoj v Hamburku, mívala menší zásobu mýdel v prádelníku, který byl pokaždé zamčený. Uli věděla, kde jsou klíče, ale nikdy se neodvážila mýdlo si odtamtud vzít, protože vycházela z toho, že Frau Müllerová ví přesně, kolik jich tam má, a čas od času je přepočítává.

			Teď Uli vzpomínala na Frau Müllerovou s jistou něhou.

			Uli si pokoj, což bylo vlastně půdní skladiště, pronajímala už od doby dospívání. Někdy se o pokoj dělily dvě dívky, někdy tři s postelemi podél všech stěn, ale Uli z nich zůstala nejdéle. Ačkoliv Frau Müllerová vždycky prohlašovala, že jejich vztah je pouze profesionální, jaký má být mezi pronajímatelem a nájemníkem, Uli přesto tušila, že na ní Frau Müllerové záleželo.

			To Frau Müllerová nakonec přivedla minulou zimu lékaře, když Uli jen ležela a zírala do zdi. Ne že by mohl něco udělat, poslechl si plíce a srdce a řekl, co ostatní, že jí nic vážného není a že jsou jiní, kteří trpí mnohem víc, ale po jeho návštěvě Uli aspoň vstala a snědla trochu bramborové polévky.

			Nechtěla Frau Müllerovou zklamat, když se obtěžovala vypravit ke zbořeninám u Harlsmannsstrasse a vyhledala uvnitř dělnických příbytků doktora Lindemanna, a dokonce zaplatila jeho honorář. Byl jeden z těch levnějších, ale i tak.

			Uli se mu nezmínila o koních, kteří v ní leželi mrtví a hnili, o nich však nikdy žádným doktorům neřekla. Ani nikomu jinému.

			Ani když byli mrtví, ani když pádili o závod.

			Koně v sobě měla od dětství a nikdo by tomu nemohl porozumět.

			Ani doktor Lindemann, ani Frau Müllerová.

			Kdyby tak Frau Müllerová věděla, kde teď jsem, pomyslela si Uli a umývala se mezi nohama. Mýdlo ji v citlivých záhybech štípalo a Uli nenašla nic, čím by se mohla utřít. Na roli zbýval jen malý kousek papíru, ale šustil a byl lesklý a vůbec nesál. Bude se muset utřít do šatů. Už nebyly jen špinavé, teď byly navíc mokré a studené. Když Uli scházela ze schodů, třásla se zimou.

			Jak slíbila, stála žena u sporáku s pánví v ruce. Ve chvíli, kdy Uli vešla do kuchyně, nabrala lžící z balíčku velkou slzu másla a dala ji na pánev. Zaprskalo.

			„Pánové obvykle jedí v jídelně, ale žena přece snese pohled na špinavé nádobí, tak můžete sedět tady.“

			Uli si sedla, kam žena ukázala.

			Stůl byl zavalen věcmi, byl tam sáček s cukrem, vysypaná mouka a rozložené noviny, ale na konci byl maličký prostor, kam by se dal položit talíř. Na kuchyňské lavici ležela zbraň s velmi krátkou, upilovanou hlavní a oříškově hnědou dřevěnou pažbou pokrytou vyřezaným kostičkovým vzorem.

			„Můj muž loví. A sbírá všechno možné,“ vysvětlila žena, když si všimla Ulina pohledu.

			Uli dostala na talíř dvě volská oka a nůž a vidličku.

			„Mnohokrát děkuji,“ řekla.

			„Můžete mi říkat Augusta. To já vlastním penzion. Augusta Björkegrenová,“ představila se žena a napřáhla ruku.

			„Ulrike Hartmannová,“ řekla Uli.

			Augusta Björkegrenová měla ruku velkou a plnou zatvrdlin, ale teplou.

			„Ano, vím, viděla jsem to v knize hostů, když jste se zapsala,“ řekla.

			Uli zvedla příbor a překrojila žloutek. Uprostřed byl naměkko, zrovna jak si přála. Během půl minuty snědla obě vejce a doufala, že jí Augusta nabídne ještě jedno. Chutnala trochu po rybě, možná Augusta neumyla dostatečně pánev, ale tak měkce se uložila v břiše.

			Uli se dívala na Augustu a nemohla se rozhodnout, jestli je ošklivá, nebo krásná. Tvář měla širokou a obočí tmavé a mohutné nad hluboce zapadlýma očima, ale postavou byla malá a svalnatá. Zástěru si jen volně zavěsila kolem krku, nezavázala si ji v pase.

			Vypadá dosti důvěryhodně, pomyslela si Uli.

			Zrovna jak Uli doufala, Augusta se zeptala, jestli má dost, nebo by si dala ještě jedno vajíčko.

			„Máme tady vzadu vlastní slepice, tak jich máme dostatek. Všechny jsem pojmenovala po ženských z Krokomu, jen kdákají a hrabou,“ řekla Augusta a hlasitě se vlastnímu žertu zasmála.

			Uli si osolila třetí vajíčko a připadalo jí, že sůl docela dobře přehlušila rybí pachuť.

			„Mohu se zeptat, co tady slečna dělá?“ zeptala se Augusta.

			Odsunula zbraň a usedla na víko lavice. Uli polkla a přemýšlela, co odpovědět.

			„Hledám Elsu Petterssonovou,“ odpověděla. „Zná Augusta někoho, kdo se tak jmenuje? Tady v Krokomu?“

			Augusta zavřela noviny rozložené na stole a podívala se do balení cukru, aby zjistila, kolik ho ještě zbývá.

			„Elsa Petterssonová,“ řekla Augusta, „to bude ta od Forsena? Ta nafrněná, co si myslí, že převezme obchod, jen co se provdá za jeho syna. Ano, myslím, že jinou Elsu Petterssonovou neznám.“

			 			 		 	


	


		
			Kapitola 4[image: sdot]


			„Mám malou venku v kočárku, tak se nemůžu zdržet a povídat si,“ vysvětlila Maj, když přistoupila ke kase.

			Elsa nic neřekla, zabalila skládanou obvazovou vatu, kterou Maj chtěla koupit, a vzala od ní peníze. Elsa stejně nevěděla, jestli by si vůbec s Majou chtěla nějak víc popovídat. Stýkaly se spolu, když byly mladší, podnikaly vyjížďky na kole a chodily do divadla, a dokonce i na koncerty vážné hudby, avšak co se Maj vdala, začínala každou větu „Mats říká“ a to Else lezlo na nervy. Od té doby, co se zamlklý Mats Eriksson z Laxsjö oženil s Maj, měl zjevně na všechno spoustu názorů. Než se vzali, díval se do země a byl na rozpacích a koktal, jakmile byla Maj nablízku.

			Za Maj stál starý Olsson.

			Jako obvykle chtěl své zboží zabalit do papírové krabice s tvrdými okraji, kterou mohl připevnit na nosič kola. Nejlépe mělo být zboží v krabici rozmístěno rovnoměrně, aby se krabice nenahnula a nespadla nebo se nesesula na zadní kolo. Do Krokomu si na kole zajel několikrát do týdne, aby nakoupil a posbíral nové klepy.

			„Elsa je jako matematik, když je schopna dát tohle dohromady,“ řekl a přihlížel skládačce, kterou Elsa musela ze zboží vytvořit, aby vyhověla jeho přání.

			Starý Olsson stál tak blízko, že viděla černé póry, které pokrývaly jeho hranatý nos, a cítila z jeho dechu vůni sladkých bonbonů. Chválil Elsu, jak skvěle dokáže zboží zabalit, od první chvíle, co u ní nakupoval, a zjevně nepomyslel, že téměř pokaždé kupuje stejné věci, takže Elsa může poskládat zboží do krabice přibližně stejně jako posledně.

			Starý Olsson měl ženu, která se jmenovala Tora a následkem jakési nemoci oslepla. Mezi lidmi se o ní vědělo, protože k ní chodili, když se dostali do nesnází. Elsa slyšela o jednom muži s rakovinou prostaty, který přišel za Torou až z Ovikenu a doufal, že se uzdraví, avšak nestalo se tak. Krátce poté zemřel, ale stačil ještě říct své dceři, aby si dala pozor na snoubence, protože se o něm vědělo, že má násilnickou povahu. Dcera otce neposlechla a za snoubence se provdala. Pár let po svatbě mladý muž svou ženu zaškrtil a pak se pokusil zapálit chalupu, aby se zbavil těla. Celý Oviken byl na pohřbu a zvěst o Toře Olssonové se šířila. Teď k ní chodili s malými zanícenými rankami i blížícími se tragédiemi. Říkalo se, že dokáže předpovědět, co se bude dít, pomocí toho, co se už stalo.

			Když se mluvilo o Toře Olssonové, semlelo se vše od tajných přípravků v modrých a zelených lahvičkách, které si pár přivezl z cest do Ameriky, až po domněnku, že má zvláštní dar od Boha. Dokázala kohokoliv přimět, aby se otevřel a pověděl jí o svých starostech, a nikdo od ní neodcházel bez dobrých rad.

			„Tora ale nevidí do budoucnosti, to sama rozhodně odmítá, tak by Elsa takové klepy neměla poslouchat. Tora říká, že co ztratila zrak, lépe slyší, a to je celé. Z hlasu lidí slyší, co je vlastně tíží. Navíc má neustále puštěné rádio, tak se také ledacos dozví. A já jí předčítám z novin, řádek po řádku, a vyprávím jí všechno, co se děje doma i ve světě, to je má starost,“ říkal starý Olsson, když přišla řeč na jeho ženu.

			Několikrát se pokusil pozvat Elsu do domku pár kilometrů severovýchodně od Krokomu, ale dosud odmítala a sváděla to na přílišnou práci.

			Veškeré řeči o Tořiných schopnostech Elsu děsily. Nebyla vhodnou společností pro toho, kdo měl co skrývat.

			Elsa však Toru Olssonovou několikrát z dálky viděla při svých procházkách po lese. Jednou Tora seděla na velkém kameni na pasece s tváří obrácenou ke slunci. Jako by sama sebe objímala pažemi. Elsa opatrně vycouvala zpátky na pěšinu, po které přišla, aby o sobě nemusela dát vědět. Jindy Tora stála u mohutné borovice a prsty přejížděla po kmeni, jako by kůra byla slepeckým písmem. Vypadalo to tak podivně, že z ní Elsa nemohla spustit zrak. Dlouhou chvíli tam stála a pozorovala ji, dokud Tora nezvolala „Haló!“ a nezeptala se, jestli tam poblíž někdo je. Elsa rychle odešla a předstírala, že neslyší.

			Starý Olsson vylovil z papírového sáčku, který ležel navrchu krabice, bonbon. Nevadilo to, už zaplatil. Strčil ho do úst a bonbon mu zakřupal mezi zuby.

			„A Elsa měla návštěvu z ciziny?“ zeptal se, když ho spolkl.

			„Návštěvu? Ne, neměla,“ odpověděla.

			Přemýšlela, co tím může myslet. Ji skoro nikdy nikdo nenavštěvoval, ani bratr Jonas a jeho rodinka z Västeråsu, ačkoliv na ně naléhala a říkala, že matka s otcem také doufají, že je brzy uvidí. Cesta je pro malé děti příliš dlouhá, odpověděl tehdy Jonas, ale až povyrostou, přijedou všichni čtyři, on, jeho žena a chlapci.

			„Takže Elsa nezná Němku, která se ubytovala u Björkegrenových?“

			Elsa cítila, jak se jí rozbušilo srdce. „Němku?“ otázala se. „Ne, neznám.“

			„To je divné,“ podivil se starý Olsson, „protože Karl Björkegren mi právě pověděl, že první, po kom se ptala poté, co prospala skoro čtyřiadvacet hodin, byla Elsa Petterssonová.“

			Elsa nad krabicí pohlédla do přimhouřených očí starého Olssona.

			„Musela se splést,“ řekla a těžce polkla. „Já žádnou Němku neznám.“

		

	
		
			Kapitola 5

			Když to v uličkách přestalo páchnout močí a do Hamburku přišlo jaro, vydala se Uli vyhledat svou nejlepší kamarádku Anne-Marii. Frau Müllerová si všimla, že teď pracuje u řezníka.

			„A snubní prsten si sundala. Zaměstnávají slečny, ale ne vdovy,“ řekla Frau Müllerová.

			Za celou zimu, co byla Uli upoutaná na lůžko, ji Anne-Marie přišla navštívit jen jedenkrát. Uli se jí nebyla schopná podívat do očí. Raději by zabodla pohled do smrti, jejíž cesta se dala sledovat už jen čtením krátkých úryvků reportáží na stránkách novin, kterými s Frau Müllerovou odizolovaly stěny podkroví. Tiskařská čerň pustila, obarvila Uli konečky prstů a postupně zbarvila prostěradlo i povlak polštáře.

			Z novinových článků se dozvěděla, že se dá zemřít všemožnými způsoby.

			Bylo to osvobozující pomyšlení.

			Ačkoliv teď, když dny byly světlejší a krok opět lehčí, teď už by Uli ráda Anne-Marii potkala.

			Dopoledne bývala fronta k řezníkovi dlouhá a žádná z ostrých žen venku nehodlala nikoho pustit před sebe, ale odpoledne už byla k mání pouze kůže ze slaniny a morková kost, a tehdy se Uli protlačila k pultu a Anne-Marii objala.

			„Co to děláš?“ zeptala se Anne-Marie zahanbeně.

			„Jen mám radost, že tě vidím. Je to zakázané?“ zeptala se Uli.

			Anne-Marie ucouvla, ale požádala Uli, aby zůstala a počkala, dokud si nebude moct udělat přestávku. Po půlhodině přišla do rohu vzadu v lokálu, kde stála Uli, a řekla, že mohou na chvíli vyjít na ulici a popovídat si.

			Slunce ohřívalo omítku za jejich zády.

			„Jak ti je?“ chtěla vědět Anne-Marie. „Vypadáš líp.“

			Uli se podívala na její vyčesané vlasy a růžolící tváře a pomyslela si, že přibrala. Pracovat u řezníka mělo jistě své výhody.

			„A ty jsi krásnější než kdykoliv předtím,“ řekla Uli a věděla, že to přehnala.

			Anne-Marie hleděla do ulice.

			„Co se v Altoně vlastně stalo? Našla jsi jeho matku?“ zeptala se.

			Anne-Marie se zeptala na totéž v ten bledý únorový den, když seděla u Ulina lůžka.

			„Jediné, co jsi ze sebe v zimě vypravila, bylo, že chceš být sama a že mám odejít. Frau Müllerová řekla, že se s tebou pokoušela promluvit, ale že jsi také mlčela, a byla si dost jistá, že jsi vážně nemocná. Že máš něco s plícemi nebo hlasivkami. Ačkoliv já jsem si myslela, že to možná přece jen bude mít něco společného s Altonou, že se ti to všechno připomnělo, když jsi tam byla, a byla jsi smutná…“

			Nyní Uli v koutku oka pálil zkoumavý Anne-Mariin pohled.

			Nechtěla nejlepší kamarádce lhát, ale přesto to udělala.

			„Nenašla jsem ten správný dům,“ odpověděla.

			Anne-Marie přikývla a zašilhala po dveřích do řeznictví. Uvnitř se brousily nože. Zítra ráno se vytvoří stejná fronta. Starý muž v bílé zástěře připevnil na okno vývěsku, že všechno už toho dne došlo, a jakási mladá žena vyždímala hadr a začala vytírat podlahu.

			„Možná je to jen dobře,“ řekla Anne-Marie. „Nejlíp na všechno zapomenout.“

			„Hm,“ odpověděla Uli a přála si, aby její lež byla pravdivá.

			Bylo by jednodušší, kdyby nikdy nenašla ten vchod a nezaklepala.

			Jak často si už pomyslela, že to neměla dělat?

			A kolikrát se pokusila namluvit si, že nejlepší je nechat věci na pokoji a nerýt se v každičkém nápadu, až nakonec praskne a už se nikdy nezacelí? Proč musí všechno jen zhoršovat? Proč nemůže nic zůstat jen jako třpytivý sen, chráněný před její vlastní umanutou všetečností?

			Uli se snažila návštěvu v Altoně vymazat z paměti. Zbyly jen dopisy. Ležely pod matrací, protože tam by Frau Müllerová slídila jen stěží.

			Toho dne, kdy zvedla dopisy z podlahy Hansiho matky, ulice bičoval déšť. Těžké kapky rozmazaly úhledný rukopis na obálce. Když se Uli konečně dostala domů, rychle dopisy přečetla a pak je schovala a litovala, že kdy jeho matku vyhledala a že je zvedla ze země.

			Poslední, co z Hansiho matky viděla, byly zkrabacené punčochy.

			Neshledala žádnou podobu s Hansim, nic z jeho smíchu ani něžného pohledu. Nic, co by chtěla hladit a milovat.

			Bylo tam jen přání, aby se Uli podvolila, plazila se a lezla po kolenou a prokazovala jí úctu, a to Uli rozzuřilo.

			 Když však Anne-Marie začala mluvit o Švédsku, jako by se dopisy změnily kdesi vzadu v Ulině hlavě ve vykřičník, ačkoliv chovala podezření, že se jí Anne-Marie chtěla především zbavit. Po té zimě se Anne-Marie dívala na Uli, jako by byla prašivý pes, a celou dobu stála kus od ní.

			„Slyšela jsem, že se služkám ve Švédsku dobře daří,“ řekla. „Bydlí s rodinou a jedí stejné jídlo. Někdy smějí mít v pokoji i vlastní rádio. Jsi svobodná a naučila ses švédsky od babičky, měla bys jet, Uli. Když jsem o těch místech slyšela, hned jsem si na tebe vzpomněla. Udělalo by ti to dobře. Představ si, tady od toho všeho odjet,“ přemlouvala ji Anne-Marie.

			A tak se Uli dostala do Malmö k paní Cederstamové.

			Vlastnila tak málo věcí, že při odjezdu měla kufr téměř prázdný. Uli měla samozřejmě vlněnou sukni, byla jí však v pase velká, protože tolik pohubla. Každopádně měla dvoje čisté spodní kalhotky, o to se Frau Müllerová postarala, tak si je zabalila, a pak vzala svazek dopisů ovázaný šňůrkou.

			Když se s Frau Müllerovou loučila, strčila Ule do ruky peníze.

			Obě věděly, že už se sotva někdy znovu uvidí.

			„Na svačinu a kávu a tak, co člověk cestou potřebuje,“ řekla Frau Müllerová, která už zaplatila jízdenky, protože prohlásila, že když teď Uli podkroví navždy opouští, má právo dostat zpátky peníze za nájem.

			Ve výloze papírnictví u Hauptbanhof Uli uviděla německo-švédský slovník a pomyslela si, jak by se jí hodil. Nebyla si jistá, nakolik jí minimální znalost švédštiny postačí. Vešla dovnitř a zeptala se, kolik stojí. Muž uvnitř odpověděl, že pro správný druh zákazníka by mohl být levný, vyndal ho z výlohy a podal Uli, aby si ho mohla prolistovat. Byl použitý, ale zdálo se, že žádná stránka nechybí. Obsahoval jednotlivá slova i celé fráze.

			Majitel papírnictví ji se zájmem pozoroval. Měl černé vousy, které vypadaly mokré, a celý obchod byl cítit vodou po holení. Možná máme i další zboží, které by slečnu mohlo zajímat, řekl a na chvíli zmizel za dveřmi. Vrátil se a v ruce měl hedvábnou noční košili.

			Nebyla zabalená a v podpaží měla zažloutlé šmouhy, ale Uli něco tak krásného leta neviděla.

			„To si nemůžu dovolit,“ namítla a znovu pohlédla do slovníku.

			Musí se pokusit ušetřit peníze od Frau Müllerové, jak dlouho to jen půjde, protože jiné neměla.

			„Řekl jsem snad něco o ceně?“ namítl vousatý muž. „Pokud odložíte ten kufr, podíváme se, jestli by vám byla.“

			Přiložil košili k jejímu tělu a šatům.

			Když se látky dotkla, měla pocit, jako by namočila prst do konvičky se smetanou.

			„Jestli mi slečna podá ruku,“ řekl a chytil ji za zápěstí.

			Byli v obchodě sami. Stála bez hnutí a čekala, co ještě řekne.

			„Přes kalhoty, a můžete si na cestu s sebou vzít slovník. V kalhotách, a dostanete i košilku,“ řekl.

			Muž jí vedl pravou ruku ke svému rozkroku. V levé držela slovník a košilku.

			Když má člověk začít nový život, měl by mít s sebou něco krásného, aby si připomněl, že život není jen černočerná tma, pomyslela si.

			Tohle přece nic neznamená, jen ať odsud můžu odjet a stát se někým jiným, služebnou ve Švédsku bez jakýchkoliv vzpomínek.

			Jen když mě přestanou pronásledovat stíny a koně zůstanou v klidu.

			Uli nevěděla nic o kravách, jen to, že se musí dojit, aby daly smetanu, a nechala tedy vousatého muže, aby si s její rukou dělal, co se mu zachtělo. Před odchodem si do kufru přidala košilku a německo-švédský slovník.

		

	
		
			Kapitola 6

			Nic nezačíná tam, kde si člověk myslí, a nikdy ne na jediném místě. Tím si Elsa byla jistá. Teď když přišel podzim, neměnily listy barvu postupně, ale všechny se zbarvily téměř přes noc. Totéž se dělo na jaře. Ze dne na den vyrašily na břízách pupeny a nad hlavou se opět rozezpívali ptáci. Teprve tehdy si toho jevu člověk všiml, a přesto věděl, že nezačal v ten den, ne, podzim začal už na jaře, dřímal v kmenech a větvích a listoví, v každém nově vyrašeném lístku a v každém sebemenším stěhovavém ptáčku, který věděl, že se brzy již opět vydá za moře. Právě kvůli tomu Elsa nebyla schopná určit, ve které chvíli její tajemství započalo. Často o tom přemýšlela, ale nebyla o nic moudřejší.

			Bylo to loni toho nedělního rána, když vstala už v sedm hodin, aby se stihla před bohoslužbou ještě projít? Nikdy kostel nevyhledávala, ale toho dne si chtěla jít poslechnout nového krokomského kněze. Všichni říkali, jak je moderní a s jakou lehkostí o všem mluví. Nikdy nebyla věřící, ale občas ji to mrzelo. Toužila po vytržení. Nechtěla padnout na zem a mluvit v jazycích, jak to dělali lidé kolem ní, když jednou s kamarádku zašla do modlitebny letniční církve. To ji děsilo, ale chvíli extáze by ráda zažila, jen aby se dozvěděla, jaké to je, když rozum ustoupí a tělo i duše se poddá. Nebylo snadné nechat se unést, když kázal bývalý kněz. Míval tak strašlivou sennou rýmu, že při jeho kázání nebyla schopna myslet na nic jiného, než kolikrát dokáže popotáhnout, aniž se vysmrkal.

			Bylo to tedy toho dne?

			Toho dne téměř před rokem, kdy se Elsa rozhodla dát křesťanství a Bohu další šanci?

			Kdyby tehdy nechala batoh v lese a běžela domů, byla by všeho ušetřena.

			Nebo to začalo ještě dřív?

			Bylo to toho srpnového dne roku 1940, kdy teta Stina přijela z horského střediska Åre po léčebné kúře na astma, se kterým se potýkala od té doby, co prodělala španělskou chřipku? Když požádala Elsu, aby jí pomohla vybalit a všechno doma uspořádat? Toho dne, kdy slunce stálo ještě vysoko a vál vlahý letní vánek? Způsobila vše Stinina slova, že se cítí o tolik lépe, a vzhledem k tomu, jak málo vzrušujících věcí se děje, člověk se spokojí i s tím, co se nabízí v Krokomu?

			„Říká se, že vyměňují čokoládu za cigarety,“ řekla teta Stina, než odešly. „A někdy s sebou mají tahací nebo foukací harmoniku a hrají pro všechny, co stojí na peronu.“

			Elsa na sobě měla nové šaty s krátkými rukávy a šerpou v pase, které jí ušila maminka. Vzor tvořila červená jablíčka. Bylo jí šestnáct a ještě nikdy si nepřipadala tak hezká. Možná právě to bylo tak nebezpečné.

			Tam tedy její tajemství započalo?

			Nebo už dávno předtím?

			Rozpoutal je snad učitel z obecné školy? Mohla by to svést na Almkvista, který přijal práci v Gärningsbergu a přivezl s sebou Goetheho a Fausta a gramofon na kliku a nastěhoval se do učitelského bytu? To on řekl Elsinu otci, že děvče má bystrou hlavu a mělo by se učit cizí jazyky, protože se časem celý svět sjednotí a všichni by se měli dorozumět bez ohledu na státní hranice a společenské třídy a žít bok po boku v míru a svobodě.

			Proslýchalo se, že je Almkvist komunista, zároveň se však říkalo, že než se stal učitelem, studoval na kněze, takže to jaksi nešlo dohromady. Ještě nikdy v Gärningsbergu tak vzdělaného učitele neměli.

			První rok, co tam byl, požádal Elsina otce, jestli by s nimi nemohl na senoseč, aby se dozvěděl víc o zemědělství, a otec svolil. Všichni ve vsi se Almkvistovi za zády pošklebovali, ale na to, jak byl nezkušený, zhostil se práce docela dobře. Vyhrnul si rukávy i nohavice, a když ho pozvali na malinovou šťávu, hovořil o skutečném životě na pozadí všeho vyumělkovaného.

			Elsa tam byla také. Byla to těžká práce, slunce jim celý den pražilo do tváře. Když byli hotovi, sešla dolů k potoku, aby si svlažila nohy. Voda byla ledová, protože potok vyvěral ve skále, a když v něm stála, zatrnulo jí v celém těle až po zuby. Elsa pak na tu chvíli myslela jako na jedinou, kdy měla chodidla stejně chladná jako hlavu.

			Almkvist se zeptal, jestli by mu v učitelském bytě nechtěla dva večery v týdnu vypomáhat s domácností, protože nebyl ženatý. Rodiče svolili a Elsa k němu začala docházet. Její otec však předtím zjišťoval, jestli se o něm neříká, že by se k mladým dívkám choval příliš důvěrně. Několikrát se Elsy zeptal, zda na něm není něco divného. Avšak jediné, co ji v tom smyslu napadlo, bylo, že nemá skoro žádné špinavé nádobí. Přece se mu nemůže vyplatit dávat služce odměnu za několik hodin týdně, když pro ni nemá žádnou práci?

			Almkvist raději mluvil o studiu než o nádobí. Prý si všiml, jak snadno se Elsa učí, a nabídl jí po večerech pokročilejší výuku jazyka.

			„Tisíce dívek umí mýt nádobí, ale kolik jich umí německy?“ odvětil Almkvist, když se zeptala, jestli má nádobí v kredenci umýt ještě jednou. „Samozřejmě kromě německých dívek, ty mají tu drobnou přednost, že se tam narodily,“ dodal a za kulatými brýlemi se na ni usmál.

			Almkvist byl možná směšný, ale Else připadali lidé zlí, když si z něj utahovali. S jistotou věděla, že má dobré srdce, žáky nikdy nebil, ani Oskara ne, ačkoliv zapálil jednu svou lyži v šatně a celá škola mohla shořet.

			Za večerů, kdy byla u Almkvista, jí nahlas předčítal z Utrpení mladého Werthera, vysvětloval jí děj a nechal trochu číst i ji. Román měl v němčině i švédštině, tak brali odstavec po odstavci a srovnávali. Zpočátku to bylo těžké a Elsa zadrhávala, ale časem se naučila. Když dočetli Werthera, začali Fausta, což byla vlastně divadelní hra, a podle Almkvista mnohem důležitější, protože pojednávala o duši, ale Elsa Faustovi nikdy neporozuměla tak dobře jako Utrpení mladého Werthera.

			Pokaždé když dočetli, pustil Almkvist nějakou desku. Měl i nějaké náboženské, což možná svědčilo o tom, že pověsti o kněžském studiu byly pravdivé. Nejraději měl Mozartovo Rondo Alla Turca. Jakmile hudba spustila, začal Almkvist poletovat po učitelském bytě a předstíral, že hraje na klavír na poličkách a stolech a křičel na Elsu, „allegretto!“ a „člověk se musí bavit!“, ta se však nenechala strhnout a jen tleskala do taktu.

			Při pomyšlení, jak byl Almkvist při tanci šťastný, se zastyděla, jak ji vůbec mohlo napadnout, že to byla jeho vina a že právě tam to všechno začalo. Navíc by měla myslet spíš na konec než na začátek, protože pouze s koncem teď mohla něco udělat.

			Jak věci končí, může člověk spíš sám ovlivnit.

			A ta Němka, o níž mluvil starý Olsson, že přijela do Krokomu, s ní jistě nemá co dělat. Třeba jen něco prodává a dozvěděla se, že je Elsa šikovná obchodnice. Každopádně v to doufala.

			„Elsa se nám nějak zamyslela.“

			Nemusela se ani otáčet, aby věděla, že do skladu vešel Nils. Při pouhém zvuku jeho hlasu dostala vztek. Dál počítala balíčky kávy, kvůli čemuž sem přišla a také aby byla chvíli sama.

			„Máme někde Rubbair? Ulla Rikardssonová píchla kolo a chtěl bych jí spravit duši.“

			Nils našel tuby s tekutým přípravkem na lepení gumy a jednu vzal do ruky.

			„Stojí dvě koruny,“ podotkla Elsa, ale Nils dělal, že neslyší.

			Říkalo se, že Nils také pracuje u Forsena, ale býval tam velmi zřídka, tak se s ním Elsa nemusela nijak často vídat. Jeho nepřítomnost bývala nejčastější příčinou hádek mezi Forsenem a Nilsem.

			„Co si Elsa myslí o Nissem?“ zeptal se Forsen už několikrát Elsy.

			„Jen to dobré,“ odpovídala na začátku i teď, když už to nebyla pravda.

			V poslední době už ale Forsen jen zřídkakdy syna nazýval láskyplně Nisse. Když o něm mluvil s jinými, říkal Nils, a jinak na sebe většinou jen řvali. V Krokomu říkali Nilsovi Říčka. To mělo být samozřejmě veselé, protože tady divoká bystřina Forsen s táhlým ách přecházela v krásnou pokojně tekoucí říčku, ale vlastně tím mínili něco jiného. Vysvětlil jí to jeden z dělníků na pile.

			„Slečny mu sténají do ucha, když do nich vplouvá, chápeš, Elsičko?“ řekl a smál se tak, až mu tabák zpod rtu vytékal na bradu.

			Elsa si nepamatovala, jestli tenkrát něco odpověděla, ale ta slova jí utkvěla v hlavě. Věděla o tom své.

			Ačkoliv k tomu došlo přesně tak, jak si to naplánovala, bylo to odpudivé.

			Loni v létě si namlouvala, že když se zamiluje, dokáže být stejně metodická, jako když pracuje. Proto časem znala Nilsovu tvář i tělo nazpaměť, linie, stíny, výrazy tváře, paže, které se mu napínaly, když nesl těžký náklad, a bradavky pod látkou, když mu byla zima. Snažila se k Nilsovi přistupovat jako k zákazníkovi a vymámit z něj, co si přeje. Nakonec si Nils jejího zájmu všiml.

			Sice bylo zjevné, že zná ženy široko daleko a dvoří se vícero najednou, avšak Elsa myslela na to, co otec říkával o práci, od sběru lesních plodů po školní úlohu; „jen pokračuj, ať to máš hotové“. Tak pokračovala. Napodobovala veselé dívky, které viděla, smála se jeho žertům jako ony a říkala si, že to tak nakonec musí být.

			Většina žen přece skončila s prací, když se vdaly, ale kdyby se Elsa provdala za Nilse, mohla by u Forsenů v obchodě pracovat dál a postupně tam přebírat čím dál větší odpovědnost i o závažných věcech rozhodovat. Tak si to tehdy aspoň představovala. Dostane možnost ověřit si své nápady ohledně nabídky zboží a reakcí zákazníků. Bude moct obchod nově zařídit a zpřístupní zboží zákazníkům, aby si je sami mohli ohmatat. Navíc by lépe inzerovala. Vždyť přece tak nedostatečně propagovali, když začali prodávat něco nového. To teď Elsa chtěla změnit. Mladé manželky v Krokomu zajímaly veškeré novoty, jako nylonové punčochy, ale Forsen se domníval, že by v takovém případě přišly a po zboží se pídily, jenže tak tomu přece nikdy nebylo. Měli by je vystavit, aby si jich lidé všimli a sami se pro koupi rozhodli.

			Zpětně Elsa nevěděla, jestli skutečně snila ty sny o Nilsovi a převzetí obchodu, nebo jestli to byl jen šikovný sebeklam.

			Dvakrát šel Nils s Elsou tančit, ačkoliv tehdy nebyli sami. Jednou byli v biografu Červený mlýn v Östersundu a viděli film s Greerem Garsonem. Třikrát se s ní vydal na dlouhou túru, jak Elsa nazývala nejmilejší trasu procházky, ačkoliv chodila nejraději sama.

			Elsa neposlouchala, co jí Nils při poslední procházce říkal, zděšeně konstatovala, že takové řeči by už musela poslouchat po zbytek života, že by jí utkvěly v hlavě a ucpaly dráhy jejích vlastních myšlenek, a už by nikdy nemohla v tichu přemýšlet. Kdyby se vzali, musela by neustále poslouchat, co všechno Nils umí a co mu připadá zajímavé, o amerických vozech, posilování s činkami a pěstování brambor ve velkém.

			Přesto Nilse pozvala do jednopokojového bytu, který převzala po smrti tety Stiny.

			Člověk se musí snažit, pomyslela si Elsa.

			A pokračovat s tím, co začal.

			Musí věci dotáhnout do konce.

			Nils ji párkrát políbil a pak se spolu vyspali na pohovce. Ne v posteli, ale na pohovce, protože jí bylo příliš žinantní postel navrhnout.

			Elsa pak na to, co měla být láska, myslela jako na kbelík plný slizkých okounů. Nilsovy ruce měla všude, lokty a kolena o sebe narážely a dech mu páchl po koňaku, kterým se předtím posilnil a postavil ho na stůl. Párkrát dovnitř a ven a bylo po všem. Ani to nebolelo, aby alespoň měla pocit, že přinesla nějakou oběť. Všechno bylo jen jedno velké ulepené zklamání.

			Elsa se pak na něj téměř nebyla schopná podívat. Vyhýbala se mu, co to jen šlo, a pro něj platilo totéž. Všechno, co řekl, jí připadalo ubohé. Cožpak to sám neslyší? Nevšiml si, že rozkládá o věcech, o kterých nemá ani ponětí? Skutečně jí bude kázat o pěstování brambor, ačkoliv ona s bramborami pomáhala od útlého dětství a nanosila se tisíce věder vody z potoka doma v Gärningsbergu a vylívala je na nať, aby neuschla? Jí, která přihrnovala a přihrnovala a okopávala a okopávala, protože matka řekla, že se to tak dělat musí?

			Elsa už nikdy nehodlala Nilsovy řeči poslouchat nebo se smát jeho žertům. Ani se nikdy nestane manželkou obchodníka, protože ať to propočítávala jakkoliv, nemohlo se jí to vyplatit, pokud by to znamenalo, že se bude muset tahat s manželem, který prožvaní všechny její procházky. Pokud se jako Anna Karlströmová nikdy nevdá, bude moct v obchodě pracovat do konce života i tak.

		

	
		
			Kapitola 7

			Po jídle se Uli šla s Augustou Björkegrenovou podívat na slepice, kterými se Augusta tolik chlubila. Řekla, že nemá význam vyhledat Elsu Petterssonovou v pracovní době, lépe počkat do večera, až v obchodě skončí, a navštívit ji doma. Augusta jí ukázala dům, kde Elsa bydlí. Byl to zelený patrový dům se čtyřmi byty, jedním v každém rohu.

			„Ta budova je ale stará a táhne do ní, není to novostavba a nedosahuje úrovně družstevních domů, mají pořád ještě venkovní záchod na dvoře,“ řekla Augusta Björkegrenová. „Dostali jsme povolení zbudovat záchod uvnitř penzionu, protože mnozí pánové, kteří tu bydlí, jsou na to zvyklí z domova. Přijíždějí z Eskilstuny a Huskvarny a dalších měst, kde už je to běžné. Někteří z nich budou pracovat na zdejší pile a v papírnách, jiní cestují za obchodem. Penzion je otevřený pro všechny. S mužem jsme vybrali úspory a nechali nainstalovat záchod.“

			Bylo podivné ocitnout se tak blízko Elsy Petterssonové, Uli viděla její okno, dokonce i její záclony a mezi nimi jakousi kytičku. Možná to přece jen nakonec nebyl tak šílený nápad se sem vypravit.

			Uli by zajímalo, jak asi Elsa zareaguje, až u ní zaklepe na dveře.

			Než vyšly ven ke slepicím, Augusta se zeptala, proč Elsu hledá.

			Uli jí právě pověděla, že se naučila trochu švédsky od babičky Ingeborg, teď ale zalhala a řekla, že by měly být s Elsou příbuzné. Bylo to tak nejjednodušší. Nebude muset vykládat o dopisech, a především ne o Hansim. Pořád ještě se jí nedostávalo slov, když na něj pomyslela.

			Za žlutým penzionem byly slepice vypuštěné volně bez ohrazení.

			Augusta řekla, že podle ní má každá slepice vlastní osobnost. Tvrdila, že každičká z nich jí připomíná někoho, koho zná nebo znala, a vypočítala řadu jmen. Uli však nevěděla, o kterých ženách Augusta mluví, tak si je pojmenovala sama.

			Ta velká kropenatá, která se jí pletla pod nohama, byla Frau Müllerová, to sedělo, byla ochranitelská a zvědavá.

			Ta bílá, která si chodila sama pro sebe vzadu u zdi kůlny, byla teta Anke. Bydlela ve stejné ulici jako Ulina matka a Uli u ní pobývala, když matka potřebovala jet navštívit nějakého známého.

			První roky, než Ulina matka tetu Anke poznala, nechávala Uli v bytě se starou ženou, která byla její babičkou. Babičku Ingeborg zradila paměť a sedávala ve velkém křesle v rohu pokoje a mluvila o věcech, kterým Uli nerozuměla, ale záhy se naučila rozeznávat slova jako stříbro, kullor, řetězy a stará domovina.

			Matka pro jistotu uvazovala Uli kolem pasu provázek a druhý konec přivázala k noze těžké komody. Nemohla tedy z pokoje odejít.

			Jednou se takto probírala spodními zásuvkami komody a našla tlusté lesklé copy z lidských vlasů.

			Sestra, napadlo ji tehdy.

			Tady mám tajnou sestru, která se skrývá v zásuvce komody.

			Schovává se před naší matkou.

			Už nemusím být sama.

			Když se matka vrátila domů, dostala Uli výprask, že se hrabala v zásuvkách a rozházela je, ale zároveň se dozvěděla, že babička byla vlásenkářkou a pocházela z Dalarny a Dalarna se nachází ve Švédsku, na studeném severu. To místo se jmenovalo Våmhus a tam byly takzvané kullor, jak se říkalo ženám v tamním kraji. Ingeborg putovala na východ a nabízela své vlásenkářské výrobky, pak se vdala a dostala se do Hamburku.

			„Ak, ak, ak,“ říkávala babička v nejtemnějším koutě bytu.

			„Kvak, kvak, kvak,“ odpovídala Ulina matka, když už měla dost jejích nesouvislých projevů, na rozvrzané podlaze napodobila kolébavou chůzi husy, přistoupila ke staré ženě a ukazováčkem a palcem jí stiskla rty k sobě, aby byla chvíli zticha.

			Když babička Ingeborg zemřela, Uli začala pobývat u tety Anke. Nebyla Ulinou skutečnou tetou, ale Uli jí tak přesto měla říkat.

			Uli by nejraději vzala bílou slepici, která tetu Anke tolik připomínala, do náruče a hladila ji po peří, jak ji teta Anke hladívala po plavých vláskách, ale když se za ní Uli po malém travnatém plácku za penzionem vydala, slepice neustále uhýbala.

			„Je plachá, ale dobře nese,“ poznamenala Augusta Björkegrenová.

			Než Uli v patnácti letech utekla z domova a navždy opustila matku, rozloučila se s tetou Anke. Byla to jedna z mála dobrých věcí, které udělala. Teta Anke ji v hale dlouho objímala a nabádala ji, ať na sebe dává pozor, a naposledy se pokusila upravit Uli prameny vlasů, které se jí pokaždé u límce zcuchaly. Možná proto se Uli bílá slepice tolik líbila.

			Matku Uli nikde mezi slepicemi neviděla. Byla tomu ráda. Ženu, která ji porodila, nechtěla už nikdy vidět. Zato Hansiho matku, povýšenou ženu s orlím nosem, která otevřela těžké dveře v Altoně, rozpoznala v tmavohnědé slepici s kropenatým krkem, kterým bez ustání škubala.

			Uli si myslela, že pokud se potká s Hansiho matkou, budou spolu žal sdílet. Kdo jiný by věděl, jaká je jeho smrt ztráta. Uli si představovala, jakou bude mít radost, že přijela, a doufala, že ji obejme, pozve ji dál, možná na ni bude dokonce pohlížet jako na ztracenou dceru a nabídne jí, aby se k ní nastěhovala. Cestou k ní snila o tom, že už téhož dne půjde domů a vypoví pokoj u Frau Müllerové a konečně získá matku, která by ji skutečně chtěla.

			Dlouho stála přede dveřmi, aniž se odvážila cokoliv udělat.

			Tak tady Hansi vyrůstal, pomyslela si.

			Jistě si hrál na cestičce za ní a jeho ruce se vyhýbaly trnům keře růží, který se vplétal do plotu. Tisíckrát vzal za litinovou kliku, kterou měla před sebou, a tolikrát i běžel nahoru a dolů po schůdcích vedoucích ke dveřím.

			Uli se třikrát zhluboka nadechla, než se odvážila zaklepat.

			Nakonec se musela přinutit.

			Otevřela jí hubená vrásčitá žena. Byla to Hansiho matka. Nejdřív byla zdvořilá, vpustila Uli dovnitř a nechala ji usednout k čajovému stolku v salonu. Chvíli trvalo, než začala hovořit o dezerci a zbabělosti, která se dědila u mužské části rodiny Beckerových.

			Kdyby Hansiho matka byla rozzlobená, bylo by to snazší, avšak byla klidná, téměř flegmatická a hovořila povýšeným tónem. Tichým hlasem vyjmenovávala veškeré Hansiho nedostatky a pověděla jí o jeho otci, který emigroval do Ameriky, když byl Hans malý.

			„Slaboši,“ řekla. „Zrádci. Podvádějí, a když jde do tuhého, vyklidí pole.“

			Z toho mála, co jí Hansi o svých rodičích vyprávěl, si Uli pamatovala, že se otec zamiloval do mladé Polky, která pracovala u něj v kanceláři, a že společně před mnoha lety zemi opustili. Hansi tu Polku potkal pouze jednou a pamatoval si z ní pouze to, že krásně voněla.

			„Jako oblak mandlí a mléka,“ řekl tehdy.

			Uli při tom popisu pocítila téměř žárlivost. Otec se od té doby ozval jen párkrát. O matce řekl jen to, že ho oblékala do batolecích šatů, co nejdéle to šlo, dokonce i do holčičích s volánky a plisováním, protože si ho chtěla uchovat co nejdéle jako miminko.

			V očích Uli, která celý život toužila po matčině pozornosti, to vypadalo jako láska. Bylo těžké si tu představu uchovat, když Hansiho matka seděla u čajového stolku.

			„A kdo jste vy?“ zeptala se nakonec.

			Uli jazykem zkontrolovala, jestli jí rtěnka neulpěla na předních zubech.

			„Byli jsme pár, měli jsme se b…,“ odpověděla Uli, ale nedostala ze sebe všechna slova, zajíkla se.

			Přimhouřenýma očima plnýma nevole si ji Hansiho matka prohlédla od hlavy až k patě.

			„Miloval mě,“ dodala Uli.

			„Příliš zbabělý,“ řekla ta žena. „Jako jeho otec. Příliš útlý, příliš bázlivý.“

			Otočila se k Uli zády a zmizela v jiné místnosti. Ozvalo se otevírání dveří skříně. Pak byla zpátky.

			„Tady,“ řekla. „Tady je zpráva o dezerci, pokud jste přišla kvůli tomu. Utonul u norského pobřeží, našla se jen loď a čepice.“

			Podala Uli několik vybledlých papírů.

			Uli o dezerci i utonutí už věděla, protože ji vyhledal Heinrich Oppelt, Hansiho kamarád, který patřil ke stejné rotě, a pověděl jí, co se stalo, když se na čas vrátil do Hamburku. Hansi se pohádal s jedním velitelem kvůli tomu, jak se choval k několika norským přístavním dělníkům. Uprchl z hlídky, ukradl veslici a vydal se s ní na moře.

			Heinrich Oppelt dlouho přešlapoval na schodišti u Frau Müllerové, než se sebe dostal, že je Hansi mrtvý.

			„Často o vás mluvil, tak jsem si myslel, že byste to chtěla vědět,“ řekl tehdy Oppelt.

			Hansi Heinrichovi Oppeltovi o Uli pověděl, ale zjevně ne matce. Chtěla dát jasně najevo, že o žádné Ulrike Hartmannové nebo plánované svatbě v životě neslyšela.

			„Tady,“ řekla Hansiho matka. „Tady jsou dopisy od jeho druhé ženy.“

			Jako by ji těšilo ta slova vyslovit.

			Hodila dopisy Uli do náruče, Uli je však nestihla chytit, spadly a rozlétly se po podlaze pod čajovým stolkem. O tohle Hansiho matce celou dobu šlo, aby si před ní musela kleknout a sebrat je.

			Když Uli z domu v Altoně odcházela, byla tak zničená, že ani nevěděla, jestli běží správným směrem.

			Hansi o sobě mluvil jen zřídka, když spolu sdíleli úzkou postel nahoře v podkroví. Nebyl prvním mužem, kterého Uli nechala vykrást se po schodech nahoru kolem dveří Frau Müllerové, byl jedním z mnoha, ale Hansi byl jiný. Nikdy nebyl neurvalý, držel ji a zacházel s jejím tělem, jako by bylo křehké a mohlo prasknout nebo se rozpadnout na kusy, kdyby byl příliš prudký, a nikdy nepospíchal, aby už byl odtamtud. Naopak ho skoro musela vyhazovat, přemlouvat ho, aby se oblékl a odešel, než se venku rozední. Za těch rán, kdy Hansi právě opustil její lůžko, pronikalo průduchy pod střechou zvláštní denní světlo.

			 Uli potkala Hansiho poprvé v Abendkeller, kam si s Anne-Marií po práci v textilce chodívaly koupit trochu sherry, pokud měly chuť a mohly si to dovolit. Začaly spolu závodit, kolik mužů která z nich uloví.

			Dalo se sedět na barové stoličce, tvářit se jako vamp a vábit je k sobě, nebo se usmívat, tvářit se mile a počkat, až sami přijdou a na něco je pozvou. Zabíralo oboje, ale Uli hrála lépe svůdnici a Anne-Marie zase nevinnou. Anne-Marie byla tak šikovná, že Horst, který se časem stal jejím snoubencem a těsně před válkou manželem, skutečně věřil, že je tak čistá a neznalá, jak předstírala, a že to Uli ji přiměla, aby šla do baru s ní.

			Byly ale přece moderní ženy?

			O tom se navzájem ujišťovaly.

			Moderní ženy nesvázané ostychem a pravidly.

			Anne-Marie vyrůstala vedle biografu, a když zvedla sklenku k přípitku, šeptala, co si zapamatovala z tehdejších filmových plakátů, než se vše začalo točit kolem víry, krásy a ušlechtilé odvahy, nebo ukazovalo, jak mladé, bíle oděné ženy mají cvičit s míčky a stuhami.

			„Žije jako muž, svádí jako žena,“ šeptávala Anne-Marie, a tak se u toho chichotala, až si vyšplíchla sherry.

			Uli pokaždé přilila Anne-Marii trochu ze své sklenky, protože se lépe pobavily, když spolu držely krok.

			Ze všech podivných sloganů, které Anne-Marie znala z biografu a které v Uli podněcovaly fantazii, měla nejraději jiný. Nebyla si jistá, co vlastně znamená, ale přesto věděla, že je pravdivý. Pravdivý pro ni, ne pro Anne-Marii, které připadal divný. „Lži za denního světla, ale za tmy pověz pravdu.“

			„Není ale lepší lhát za tmy? To se můžeš schovat a není vidět, že se červenáš?“

			„Jde o to, co člověk skrývá a co ukazuje,“ namítla Uli a myslela na koně.

			S Anne-Marií sedávaly u baru, dokud se jich někdo nezeptal, jestli si nechtějí přisednout. Pokud to byli dva mladí muži nebo větší společnost, nabídku přijaly. Jeden muž by oběma nestačil, i kdyby byl elegantní nebo bohatý. Někteří byli příjemní, jiní oplzlí. Někdy se rozzlobili, zvlášť když je hostili celý večer a pak se ukázalo, že po zavíračce nemohou s Uli a Anne-Marií domů. Dívky si ale slíbily, že pokud obě nepotkají někoho, kdo by se jim líbil, nikdy nepodlehnou výhrůžkám a nikdy se nerozloučí dřív než u Ulina vchodu. Anne-Marie si pronajímala pokoj nedaleko Uli, a poté co Uli zašla k sobě do domu, mohla poslední kousek doběhnout.

			Pokud se zlehka našlapovalo, Frau Müllerová neslyšela, v kolik se Uli vrací nebo jestli má někoho s sebou. Pokud byl muž ochotný zout si boty už dole a jít jen v ponožkách, šlo to jak po másle.

			Odmítl jen jediný, a to jen proto, že měl tak těsné vysoké boty. Uli ho podezírala, že se mu potí nohy, ale i tak ji zajímala jeho vousatá brada a bledé rty a nechala ho, aby jí dole v uličce vyhrnul sukni. Měla by sice držet nohy u sebe, ale zároveň bylo vzrušující dozvědět se, jak si budou počínat a jaké to bude.

			Hansi se nikdy neodmítl zout.

			Naopak ze sebe sundal všechno co nejrychleji a natáhl se nahý u ní na postel. Povykoval a smál se tak nahlas, že ho musela štípat do hýždí, aby byl zticha a Frau Müllerová je neslyšela. To se pak ale rozdováděl ještě víc. Omotal si kus prostěradla kolem hlavy a předváděl, jak přísná Frau Müllerová Uli napomíná. Moc se jí to nepodobalo, protože ji nikdy nepotkal tváří v tvář a znal ji jen z doslechu, ale jinak Hansi skvěle imitoval různé hlasy a přehrával krátké zábavné scénky. Jako dítě se věnoval školnímu divadlu. Kdyby jeho matka netvrdila, že je to pro mladého muže nevhodné, rád by v hraní pokračoval, nejlépe jako komediální herec. Uli ho ani v žádném představení vidět nemusela, aby viděla, že je dobrý. Stačilo jen být v jeho blízkosti.

			Uli a Hansi se setkali několikrát, seznámili se v Abendkeller a pak spolu šli domů, nahoru do Ulina pokojíku. Když u ní byl počtvrté, jemně do ní po milování vklouzl ukazováčkem a vlhkým prstem jí nakreslil na břicho obrysy velkého srdce. Pak se zase zasmál.

			„Nezamiluj se,“ řekla Uli najednou vážně.

			Neodvážila se mu podívat do očí.

			„Proč ne?“ zeptal se

			„Protože brzy odjedeš.“

			„Ale vrátím se.“

			„Co když ne?“ zeptala se Uli.

			„Slibuju.“

			„To nemůžeš.“

			„Přesto slibuju. Slibuju, že se vrátím a pak se vezmeme a budeme bydlet spolu. Někde, kde můžeme být tak hlasití, jak jen chceme. Někde, kde můžeme chodit nazí, aniž nás uvidí sousedi. Někde bez slídění Frau Müllerové.“

			„A když se nevrátíš?“ naléhala Uli. „Jak dlouho mám čekat?“

			„Samozřejmě navěky,“ odpověděl Hansi.

			Políbil ji na bradavku a ta se opět vztyčila.

			„Nebo si pro mě přijedeš,“ řekl. „A řekneš tomu, co mě vzal do zajetí, že mě potřebuješ doma. Řekni, že mě vlastníš, že jsem tvůj majetek.“

			Uli mu zabořila nos do podpaží a nasála jeho vůni.

			„Já ale pro tebe nejsem dost dobrá, Hansi,“ zašeptala. „Nejsem dobrá pro nikoho.“

			„Pozdě na taková varování,“ řekl a opět si mezi jejíma nohama namočil prst, jako by to byl inkoust pro jeho pero.

			Teď jí na břicho napsal velké H, použil její vzdutý pupík jako srdce uprostřed a napsal pod něj plné U.

			„Tak. Tady to máš. Teď je to naprosto jasné. H srdce U,“ řekl a usmál se. „Teď už mi jen chybí vlastní exemplář této jednoduché zprávy o Hansim Beckerovi a Uli Hartmannové, který bych si mohl vzít s sebou a v případě potřeby ukázat.“

			Změnil hlas a zněl jako úředník nebo nějaký šéf z textilky, kde Uli pracovala. Uli nemohla jinak než hrát v jeho scénce s ním.

			„Tak ty chceš, abych na tebe psala?“ zeptala se.

			„To není třeba,“ odpověděl, „máme nejnovější techniku.“

			Přitiskl břicho na její, držel ji a předstíral, že pořizuje kopii mokrých písmen na kůži.

			Pružiny matrace pod nimi vrzaly.

			„H srdce U, zrcadlově to je stejné,“ řekl.

			„To je ale praktické,“ podotkla a bylo jí stejně do smíchu jako jemu.

			„Je slečna s potvrzením spokojena?“ zeptal se Hansi.

			„Velice spokojena,“ odpověděla Uli a usnula vede něj.

			Co přišel Heinrich Oppelt se zprávou o Hansiho smrti, snažila se oživovat chvíle, které spolu strávili. Znovu a znovu se pokládala na postel a představovala si, že tam je s ní, dokonce se i znovu sama svlékla donaha a předstírala, že její vlastní prst patří jemu. Když si ho takhle představovala, pokaždé si slíbila, že na něj počká navěky, a kdyby se nevrátil, dojede si pro něj. Bylo by lepší, kdyby umíral s tím slibem, pomyslela si. Možná by ho v ledovém moři na vteřinu zahřál, těsně před koncem. Poté je už na všechno pozdě.

			Uli věděla, že je jedna z milionů, která ve válce přišla o svou lásku, nic jí to však nepomohlo.
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			Kapitola 8

			Forsen byl opět na rybách a přinesl Else lipana. Podal jí ho v papírovém sáčku.

			„Co by Elsa řekla náklaďáku?“ zeptal se.

			„Náklaďáku?“ užasla.

			„To Nilse napadlo, že bychom měli koupit náklaďák,“ řekl Forsen a v kanceláři usedl za psací stůl. „Rozváželi bychom s ním zboží. Slíbíme dodání do druhého dne a rozšíříme pole působnosti. A naše služby. Lidé v okolí bydlí tak roztroušeně, ale kdybychom jim dovezli zboží přímo domů…“

			Forsen na ni nedočkavě hleděl.

			„O rozvoz by se staral Nils, který tady zná každičkou stezku.“

			Elsa se snažila ovládnout, aby se jí na rty nevydral posměšek. Jo, ten zná každičkou stezku a ví, kde která žena bydlí, to je pravda. Ohmatala rybu v sáčku.

			„Je dobře, že se o obchod zajímá. Taky jsem o tom uvažoval. Takže je to dobrý nápad. A navíc je to dobře vymyšlené. Vezměme třeba starého Olssona. Kdyby se mu všechno dovezlo až ke dveřím, nemusel by se sem obden tahat a nechávat ženu doma samotnou…“

			„Já ale myslím, že do vsi chodí rád,“ namítla Elsa. „Je to jediná příležitost dostat se mezi lidi.“

			Malý protest si snad může dopřát, pomyslela si.

			Forsen se opřel.

			„Ona tomu tedy nevěří? V Östersundu je totiž na prodej náklaďák, který by se přesně hodil.“

			„Aha, no, možná,“ řekla Elsa.

			Měla by být vděčná, že jí Forsen projevuje důvěru, když s ní chce probírat takové záležitosti, ačkoliv je pouhou zaměstnankyní.

			„Možná by to ocenili ti, kteří takovou službu potřebují,“ neochotně připustila.

			„Tak domluveno. Vezmu Nilse a zajedeme se na něj podívat.“

			Elsa položila celého lipana na pánev a usmažila ho jen pro sebe. Hryzalo ji svědomí, ale už si dala do batohu šunku, máslo a pečivo, které měla s sebou večer vzít.

			„Až půjdete příště na výlet, zajděte k nám na kávu a něco k zakousnutí,“ vybídl ji starý Olsson, když ji naposledy viděl s batohem.

			Nějak se jí ještě jednou podařilo pozvání odmítnout s tím, že za nejtmavších podzimních večerů chodí jen na krátké procházky a pravděpodobně úplně jiným směrem.

			Odjakživa milovala pěší túry, vydávala se na dlouhé výšlapy a nejraději sama. Teprve v posledním roce však měla důvod o svém zájmu mluvit a sdělovat lidem, kdy a kam jde.

			Celé by to pak působilo věrohodněji, kdyby ji na cestě do lesa viděl i někdo jiný než jen starý Olsson.

			Koupila zvláštní mazání na pohorky a nechala je všem na očích za dveřmi, vyprávěla o srnkách, které potkala, o jejich pohledech, o losech v houštinách a o liškách, které náhle vyrazily z borůvčí. Rozprávěla co možná nejpodrobněji a moc dobře věděla, co dělá. Tomu, kdo naslouchal, vykreslovala obraz svých toulek a ukazovala jedním směrem, aby skryla něco jiného, zrovna jako kouzelník.

			„Běhat po lesích, když se dá jít tancovat, nebo jen těch biografů, co je tu po kraji,“ říkával Forsen.

			„Každý má nějakého koníčka,“ namítla Elsa a dávala na odiv jen to, co už znal.

			Člověk je za své činy odpovědný. I když se čin dotkne někoho jiného a vede jinam, než člověk předpokládal.

			Není to snad právě tak?

			Elsa k tomu názoru dospěla.

			Bez ohledu na to, kde to všechno začalo, učinila ten první krok ona.

			Sice to byl nápad tety Stiny, aby se toho léta šly na nádraží podívat na německé vlaky, ale k peronu se pro kus papíru sehnula Elsa. To nemohla svést na nikoho jiného.

			Němci pokaždé zastavili v Krokomu, aby cestou z dovolenek nebo na ně pustili do vagonů trochu čerstvého vzduchu a protáhli si nohy.

			„Ich liebe dich, Ich liebe dich!“ pokřikovali vojáci na dívky na peronu a nebylo třeba se prokousat Faustem, aby rozuměly, co to znamená.

			Čokoládu v hnědém obalu vyměňovali za krabičky cigaret. Byli tam ozbrojení vojáci, aby se to nezvrhlo, ale nikdy nezasahovali proti výměnnému obchodu ani proti lístkům s adresami a krátkými pozdravy, které se snášely dolů na peron.

			„Vypadá mile, že ano?“ zašeptala teta Stina a trochu do Elsy z boku šťouchla. „Doběhni pro ten lístek.“

			Elsa poslechla. Za oknem vlaku seděl mladý muž. Na lístku stálo, že se jmenuje Johann Becker. Nesmál se ani nepovykoval jako ti ostatní, vypadal spíš zamyšleně. Když viděl, že Elsa bere lístek, zamával na ni a pak už se vlak měl dát znovu do pohybu. Odpověděla mu také zamáváním.

			„Tak to tahle mlíčňata mají být novými pány Evropy? Máme veškeré důvody mít se před třetí říší na pozoru, protože s takovými kohoutky u moci to nikdy dobře nedopadne,“ ušklíbl se muž, který stál u tety Stiny, když se Elsa vrátila.

			Jakou měl pravdu.

			Po válce Elsa viděla snímky a četla články v celostátním deníku Dagens Nyheter i v krajském deníku Landstidningen o vyzáblých, zubožených lidech, kteří byli uvězněni v různých táborech, a o hromadných hrobech, kde se půda, kterou byly překryty, vařila rozkladem mrtvých těl. Psalo se, že kameny samy od sebe vystřelovaly do vzduchu. Byly vyhlazeny celé rodiny, stejně tak i celá města, a jeden anglický lord, který byl při tom, když se jeden z táborů otevřel, řekl, že biblické peklo bylo ve srovnání s tím milosrdné.

			Toho dne, kdy Elsa na krokomském nádraží zvedla lístek s adresou, však o takových věcech neměla ponětí.

			Chtěla jen učiteli Almkvistovi dokázat, že má pro němčinu, kterou ji naučil, uplatnění.

			A jeden chlapec přece neznamená celou válku?

			Rozhodně ne právě ten se smutnýma očima za oknem vagonu.

			Elsa si pamatovala, jak dlouho pracovala na prvním dopisu, aby byl naprosto bezchybný volbou slov i gramaticky, a jak byl proto nakonec krátký. Tolik toho nemohla napsat, protože neznala slova a ani je nenašla ve slovníku, který jí dal Almkvist. Pamatovala si, že napsala Mám nové šaty. Zrudla pokaždé, když na to pomyslela. Jen chtěla něčím na závěr zaplnit papír, aby dopis nevypadal tak suchopárně.

			Podepsala se svým jménem, ale udala tetinu adresu v Krokomu. Tak nevyvstanou žádné dotazy doma v Gärningsbergu.

			Když přišla odpověď od Johanna Beckera, byla ještě kratší než její dopis.

			Tady se nic neděje, napište ještě, Fräulein Petterssonová.

			Něco takového tam stálo.

			Když psala podruhé, její bratr Johan dostal povolávací rozkaz a byl přidělen k posádce do Bodenu. Vlastně nesměl říct, kde se nachází, a proto se jí zdálo, že chápe, jaký má voják život. Dozvěděla se i víc o utrpení Norů za okupace a v rádiu slyšela, jak ministerský předseda Per Albin Hansson zdůrazňuje, jak důležitá je samostatnost a neutralita. Elsa se tedy chtěla v dopise mladému muži vyjádřit k neutralitě, jejíž pravopis v němčině odhadla jako Neutralität s ä.

			Napsala, že stejně jako Švédsko i ona zůstává neutrální a nehodlá se nechat do války zatáhnout. Bylo to hloupě i podivně zformulováno, ale vzala si do hlavy, že je nejlepší dát jasně najevo, kde člověk stojí, aby si nikdo nemyslel něco jiného. Zbytek dopisu zaplnila vyprávěním o kravách a prasatech, protože ta slova znala.

			Byla příliš mladá a hloupá, aby chápala, že ve válce nemůže být nikdo neutrální. Všichni jednou skončí na něčí straně.

			Ani neměla jasno, jak se lidé chytí do tenat, jak snadno uvíznou na háčku. Zpětně na to právě tak myslela. Tehdy ještě nevěděla, že každý člověk je jezerem, s chladnou, průzračnou vodou zjara, i s hnilobnou, kalnou na podzim a že v jezeru loví samotný čas. Čas sedává v pramici a sleduje splávek, avšak pod hladinou jsou háčky s protihroty do všech stran.

			Než káva stačila vzkypět, Elsa stáhla konvici z plotny. Nebyla podrážděná kvůli samotnému náklaďáku, ale že to byl Nilsův nápad, a navíc si byla jistá, že se Forsen mýlí, že by starému Olssonovi ulehčili život, kdyby mu vozili zboží až domů.

			Zatímco se sedlina usazovala, došla si do haly pro pohorky. Chtěla se připravit a pak si před cestou dát hlt kávy. Tou dobou už byla venku dostatečná tma, aby si jí nikdo nevšiml. Posadila se na kuchyňskou židli a obula se, ale jako by na schodech zaslechla kroky.

			Zaposlouchala se.

			Ano, kdosi nejdříve otevřel dveře dole, protože ty nikdy nezamykali, a pak pomalu stoupal po schodech k jejím dveřím.

			Když se ozvalo zaklepání, zaznělo silněji, než čekala. Kdo může přicházet tak pozdě? Mohla by předstírat, že spí nebo že není doma. Co když to je ale některý soused a potřebuje s něčím pomoc? Nikdy ještě nikoho neodmítla.

			Znovu se ozvalo zaklepání.

			„Ano?“ řekla a otevřela dveře.

			Stála tam žena, kterou nikdy předtím neviděla, s tmavě plavými vlasy a křivými zuby.

			„Vy jste Elsa Petterssonová?“ zeptala se žena a Elsa okamžitě věděla, kdo to je.

			Nezbylo než pozvat Němku dál.

			 			 		 	


	


		
			Kapitola 9[image: sdot]


			Uli se také pokusila Hansimu napsat, ale moc jí to nešlo. Mnohem lépe se jí mluvilo. Bylo tomu tak už od školních let, když učitel, který byl cítit po sýru, znovu a znovu ukazoval na text a tvrdil, že se Uli nesoustředí.

			Jednou na něj vypustila koně.

			Vyřítili se jí z úst s proudem sprostých nadávek, zrovna jako na její matku.

			Doufala, že se přeženou přes učitele a jeho odporný pach, že mu ostrá kopyta rozdrásají sako a bradavice i celou černou tabuli, ale když byla přinucena opustit třídu, všechno vypadalo jako obvykle. Koně byli pouze v jejím nitru a nemohli ji bránit.

			Matka tehdy Uli zbila, a navíc ji vzala k novému doktorovi, který mluvil o elektrických a inzulinových šocích jako účinných metodách pro dívky, které nevyrostou ze špatností a vzdoru. Zatímco se Uli po vyšetření oblékala, matka se zájmem naslouchala.

			„Po šocích se podvolí,“ řekl tehdy doktor. „Téměř všechny se zlepší. Postačí jen krátká hospitalizace, ale s léčbou je dobré začít hned na začátku puberty, pak už jsou příliš nespoutané. Paní si to může rozmyslet, ale příliš neotálejte.“

			Tehdy se Uli rozhodla, že koně jednou provždy zamkne. Cítila, jak kopou, a slyšela jejich ržání u brány, kterou měla přibližně v místech, kde je prsní kost, ale ze všech sil se snažila nechat ji zamčenou.

			Pokusila se i zlepšit se v psaní, pak ji snad učitel začne mít rád. Když skutečně, skutečně myslela na tvar písmenek a jak se spojují ve slova a ta zase tvoří věty, které něco vyprávěly, tehdy byla schopná psát, ale celá se u toho zpotila a unavila.

			Co vyšla ze školy, jen zřídkakdy potřebovala něco napsat, a tak vyšla ze cviku.

			Na krátké dopisy, které za války Hansimu napsala, odpovídal ještě stručněji, ani on nebyl žádný spisovatel. Odpovědi si ani neschovávala, jinak by měla pocit, že už se neuvidí.

			Když Uli četla dopisy Elsy Petterssonové, byly jiné, než čekala.

			Myslela, že ten, kdo umí psát, bude psát o své touze, vášni a lásce, avšak v těchto dopisech nestálo o Liebling, tělesné lásce a polibcích nic, byla to jen suchopárná výpověď o přídělech potravin, sněhových vánicích a jakési tetě, která se jmenovala Stina.

			Teď když Elsa Petterssonová stála v setmělé předsíni před ní, Uli napadlo, že dopisy jsou jako sama Elsa.

			Vlasy měla světle hnědé, načechrané a sahaly jí po útlá ramena, pod šedivou halenkou měla plochá prsa. Nos měla malý a hezký, ten jí Uli záviděla, ale jinak Elsa Petterssonová žádná kráska nebyla. Pokud se do té ženy Hansi zamiloval, tak jistě ne pro její zevnějšek.

			„Jmenuji se Ulrike Hartmannová,“ řekla. „Jsem z Hamburku v Německu. Můžete mi říkat Uli.“

			Odpovědí jí bylo jen váhavé pokývnutí.

			„Asi byste chtěla vědět, proč jsem přijela?“

			Elsa nic neřekla, zula si těžké pohorky, které měla na sobě. Možná se právě chystala ven? V předsíni stál ruksak, který Elsa nohou opatrně odsunula stranou.

			Uli se rozhlédla po malém jednopokojovém bytě. Byla tam postel, malá pohovka a stůl se třemi židlemi. V jednom rohu byl kuchyňský kout se sporákem, dřezem a několika skříňkami. Augusta Björkegrenová měla pravdu, když předpokládala, že Elsa žije sama. Uli by ráda usedla na pohovku, ale neodvažovala se, dokud ji Elsa nevybídne.

			„Kávu?“ zeptala se Elsa.

			Uli nabídku přijala a posadila se na jednu z židlí. Na stůl položila látkový pytlíček, do kterého před odchodem z penzionu dala dopisy.

			Elsa přišla se dvěma porcelánovými šálky s kytičkami v jedné ruce a kávovou konvicí v druhé.

			„Právě jsem si chtěla sama dát, proto mám kávu už hotovou,“ vysvětlila Elsa a nalila kávu do obou šálků.

			Při pohybu voní mýdlem, pomyslela si Uli, která si sama neustále připadala špinavá. Zvedla šálek a jako obvykle trochu vystrčila jazyk, aby neumazala porcelán rtěnkou, a napila se. Káva byla čerstvá a horká.

			Elsa stále ještě nic neříkala. Ani si nesedla, stála tam a upřeně Uli pozorovala.

			„Vy jste znala Hansiho?“ zeptala se Uli.

			„Hansiho?“ zeptala se užasle Elsa.

			Stále ještě bolelo slyšet jeho jméno z cizích úst, ale proto tu byla. Aby si promluvila o Hansim. Aby posbírala veškeré střípky toho, kdo byl jejím milencem, bez ohledu na to, jak se střípky rozlétly a u koho skončily. Nebyla žárlivá, několik let poté to přece naprosto ztrácelo význam. Mnohokrát si to po dlouhou cestu vlakem do Krokomu opakovala. Chtěla se jen pokusit zjistit a uchovat vše, co s Hansim nějak souviselo, aby si ho mohla lépe pamatovat. Byla zvědavá, kdo je Elsa Petterssonová a kým pro ni Hansi byl. Uli chtěla vědět, jak se seznámili, zda mluvili o budoucnosti, jestli jí pověděl o Uli, jestli si něco slíbili. Také leželi v jedné posteli a šeptali si? Nakreslil jí srdce na břicho?

			Elsa se napila kávy, dávala si načas.

			Ani ona nechce vzpomínat, pomyslela si Uli.

			Nechce se vracet k Hansimu, k jeho hladovému mladému tělu, a představovat si, co se s ním stalo, jestli se rozbilo o skály a kleslo na dno Norského moře, nebo jestli ho někdo vytáhl a pohřbil do hrobu. Její paměť je jako moje a brání se nejhoršímu.

			Uli vyndala ze sáčku dopisy a podala je Else, která obracela obálky ve světle lampy visící ze stropu.

			„Hansi. Kterému jste psala. Johannovi Beckerovi. Dopisy poslali jeho matce. Dala mi je,“ řekla Uli.

			Zamlouvala by se Hansiho matce tato žena víc než Uli? Pochybovala o tom. Elsa Petterssonová matčině představě patrně také neodpovídala.

			„Jo Becker, aha,“ pokývla Elsa.

			Možná si pamatovala všechno, co mu napsala, nebo vůbec nechtěla dopisy číst, protože z obálek žádný list nevytáhla. Dopisy tvořil řídký, avšak pravidelný text, který pokaždé zaplnil přesně dvě stránky.

			„Dostala jsem místo pomocnice v domácnosti v Malmö, tak jsem byla tady ve Švédsku. Myslela jsem si, že vás vyhledám, abychom se poznaly a popovídaly si,“ vysvětlovala Uli.

			Pomyslela si, že nemá cenu zacházet do detailů a přiznávat, že od paní Cederstamové dostala výpověď.

			Elsa na ni upřeně hleděla. Byla ve tváři bledá.

			„Popovídaly o čem?“ zeptala se.

			„Samozřejmě o Hansim,“ odpověděla Uli a napadlo ji, jestli Elsa Petterssonová nebude trochu pomalejší.

		

	
		
			Kapitola 10

			Když Němka nakonec odešla, bylo už příliš pozdě, aby se Elsa vydala ven, a byla unavená. Během rozhovoru řekla co nejméně, aby získala čas a mohla zjistit, o co té Němce jde. Něco to muselo být, když vážila celou dlouhou cestu z Malmö, aby se setkala s Elsou. Přesto se na nic nezeptala přímo. Řekla jen, že chce mluvit o Johannu Beckerovi, kterému říkala Hansi. Chtěla vědět, jak se s Elsou poznali, zda jí napsal mnoho odpovědí a jestli má ty dopisy schované, jestli se hodlali vzít. Několikrát se zeptala, jestli Elsa byla do Beckera zamilovaná, ačkoliv Elsa naprosto jasně a srozumitelně prohlásila, že nebyli pár.

			Němka jí kladla tak podivné otázky, až Elsa pojala podezření, jestli není policistka nebo agentka a nevyšetřuje nějaký zločin. Spáchala Elsa nějaký zločin? Nevěděla. Tu otázku si kladla již dříve, dokonce několikrát, ale nevěděla, jak zákonodárství posuzuje to, co dělá, a jestli za něco může být odsouzena. Odsouzena může být jistě, soudem i lidmi, ale za co?

			V časopise Se, ve kterém občas listoval Forsen a který nechával ležet na stole, se Elsa dočetla o paní Astrid Dövle-Dollis-Dahlgrenové, které se říkalo Mata Hari Severu a byla oslavována za to, že za okupace vykoupila z německého zajetí stovky Norů a zabránila jejich deportaci nebo zastřelení. Zároveň byla obviněna, že se provdala za jednoho Švéda jen proto, aby mohla pro Gestapo provádět špionáž ve Švédsku, a mimo jiné poskytla informace o letišti v Brommě.

			Elsa se každopádně ničemu podobnému nevěnovala, žádné špionáži ani ničemu, co by se týkalo bezpečnosti země. Přesto Elsu návštěva Němky vyděsila.

			Není odpovědností člověka pomoci jinému, když může? Co ale v takovém případě znamenalo pomoci a co byl vlastně člověk?

			Celou noc se Elsa beze spánku převalovala v posteli. Pokrývka se kolem ní omotala zrovna jako myšlenky. Měla by Němku nahlásit tady v Krokomu na policii, a pokud ano, z jakého důvodu? Nebo se udat sama? Měla by se zase obléct, zašněrovat pohorky, natáhnout si vlněné kalhoty, vyběhnout do noci a varovat, pro případ, že by Němka byla nepřítel? Nebo by to mohlo být přesně tak, jak Uli Hartmannová říkala, že se jen chce dozvědět co nejvíce o muži, kterého znala jako Hansiho? Co by však z toho měla? Proč na Elsu tak podivně zahlížela? A proč mluvila tak naléhavě, že jí každá její otázka připadala jako chladná hlaveň pistole u spánku?

			Elsa myslela, že tam Němka možná dopisy nechá, aby měla možnost si je v klidu přečíst a připomenout si, co vlastně psala, ale neučinila tak, znovu je posbírala a dala je zpátky do sáčku, který měla s sebou.

			Těsně před odchodem položila Němka Else ruce na ramena, jako by ji chtěla obejmout, ale v půli cesty se zarazila. V nočních můrách, které Elsu pronásledovaly během těch krátkých chvil, kdy v noci usnula, jí ruce Němky klouzaly vzhůru k hrdlu a pomalu, pomaličku ji rdousily, dokud nepřestala dýchat.

		

	
		
			Kapitola 11

			Když Uli kráčela k Björkegrenovým, ze země stoupalo syrové vlhko. Na obloze se skvěl úplněk, a kdyby necítila takové zklamání, zastavila by se venku a chvíli se dívala. Elsa Petterssonová hovořila nepřátelsky a úsečně a vůbec nejevila zájem mluvit o Hansim nebo se blíž s Uli poznat. Bolelo to skoro tolik, jako když se setkala s Hansiho matkou.

			Proč s ní nechtějí sdílet zármutek, když milovaly stejného muže?

			Proč jí Elsa Petterssonová ani Hansiho matka z něj nemohou dát o něco víc, jen špetičku toho, kým byl, jak uvažoval, o čem snil, teď když je pryč a ona si z něho uchovala tak zoufale málo?

			Uli chtěla plakat, ale nemohla.

			Kam se teď poděje?

			Aby mohla zůstat ve Švédsku a vydělat si trochu peněz, musela by najít nové místo služebné. Měla by se po nějakém porozhlédnout tady? Krokom byl ale tak malý, možná tu ani žádná volná místa nejsou. Hospodyně snad měly pomoci dostatek. Když se nad tím zamyslela, neviděla žádné domy, které by byly natolik velké, že by potřebovaly zvláštní výpomoc. A ani žádné továrny. Měla by se vydat do nějakého města a zeptat se tam, ale nevěděla ani, které město je nejblíž, protože se během cesty vlakem soustředila na něco jiného. Myslela jen na Elsu Petterssonovou a tajně doufala, že se bude chtít stát Ulinou přítelkyní. Uli nikdy skutečnou přítelkyni neměla, kromě Anne-Marie, o ni ji však připravil Horst ještě dlouho předtím, než ji deprese srazila na kolena a nahoře v podkrovním pokoji u Frau Müllerové jí podsunula touhu po smrti.

			Horst.

			Uli se při pouhé vzpomínce na jeho jméno rozrušila.

			Horst se svým pórovitým nosem a ustupujícím čelem, ačkoliv byl mladý.

			Horst se svými řečmi o povstání, vítězoslávě a vůli, když s brunátnou tváří mluvil o všem, o co byl národ okraden a nyní si to vezme zpátky. Někdy zněl téměř jak samotný říšský kancléř. Zprvu mluvil potichu a tlumeně, pak se ale čím dál víc rozohňoval, až se po něm nakonec lidé u stolů začali otáčet a chtěli vědět, co se děje. Někteří se za něj styděli, jiní aplaudovali a chtěli mu přijít stisknout ruku.

			To Horst Anne-Marii našeptával, že slušné dívky nevysedávají v Abendkeller a po nocích nepijí, ačkoliv sám potkal Anne-Marii právě tam. Řekl tehdy, že když se nad tím člověk trochu zamyslí, není Uli zcela normální. S takovými dívkami se nikdo nechce oženit a nikdy by se neměly stát matkami, protože z jejich špinavých lůn, kde už pobylo a pobavilo se tolik jiných, nikdy nevzejdou zdravé děti.

			Horst už před válkou udělal jakousi kariéru na městském úřadě a odstřihl se od minulosti.

			Chtěl vystavět široké bulváry a parky a lepší obytné domy, avšak dle vlastních slov jen pro ty, kdo si to zaslouží. Ne pro nečisté, slabomyslné, ne pro takové, co jen zatěžují společnost, místo aby sami přispívali. Národu, pravému národu, národu, který tvoří říši, národu, ke kterému náleží i on sám.

			„Nechám ho… ty víš co,“ šeptala tehdy Anne-Marie. „Tam dole. Zepředu i zezadu. Zezadu to bolí, ale nic špatného na tom není, říká Horst, když se stejně vezmeme.“

			„Stihnu si vylepšit šaty, než se staneš Frau Kaiserovou?“

			„Uli, Horst nechce, abys přišla na svatbu. Říká, že by to nevypadalo dobře. Jeho šéf bude po obřadu na naši počest nabízet doutníky a Horst si nepřeje, aby se tam objevil někdo z mých známých. Sejdeme se raději potom.“

			Horst byl v bojích u Vitebsku prohlášen za nezvěstného. Anne-Marie pro něj truchlila, Uli však ne. Jen si pomyslela, kde v tom obrovském krveprolití spočívá vítězství a jestli je Horstův obličej pořád stejně brunátný a rozohněný.

			„Zdravím vás,“ oslovil ji muž na kole před penzionem.

			„Dobrý den,“ odpověděla Uli.

			Zastavil.

			„Cože jste venku tak pozdě? Vábí vás snad měsíc? Jako příliv a odliv?“

			Hlas skřípěl jako nové kožené boty, avšak to málo, co Uli zahlédla zpod jeho kšiltovky, působilo přátelsky.

			„Vy asi nebudete zdejší? Sám jsem se přistěhoval teprve nedávno, ale nikdy jsem vás v těchhle končinách neviděl.“

			Už o mě slyšel, pomyslela si Uli. Nic se nešíří tak rychle jako zvěsti o nově příchozím. Je to všude stejné. Ve vesnicích i v městských čtvrtích.

			„Ne, já jsem… z Hamburku.“

			„Harry,“ představil se a napřáhl ruku.

			„Uli,“ odpověděla a přemýšlela, jestli je správné, že se představila křestním jménem, ale on už přece řekl Harry, tak Uli musí také stačit.

			Když se pozdravili, zasunula ruce do hlubokých kapes kabátu. Toho večera bylo venku mrazivo. Zpod Harryho svrchníku vykukoval pletený svetr a zdálo se, že v kapse kabátu má rukavice. Uli zalitovala, že si s sebou nevzala temně rudé dámské rukavice lemované kožešinkou, které Frau Cederstamová měla v jedné ze zásuvek skříně se zimním oblečením, avšak protože bylo tehdy léto, a v Malmö mnohem teplejší než tady, Uli tak dalece nepřemýšlela. Bylo by příjemné mít teď na sobě rukavice, a navíc by tak krásně ladily s tímto zimním pláštěm.

			„Štěstí, že svítí měsíc, jinak bych vás možná neviděl,“ pokračoval Harry. „Teď musíte jí opatrně domů, aby vás nikdo nezajel.“

			„Já jdu jen sem,“ řekla Uli a ukázala na penzion Björkegrenových.

			Nevěděla, proč se usmála, ale připadalo jí to tak zdvořilé. Harry se opět vyšvihl na kolo a zmizel, ale Uli ještě chvíli slyšela vrzání sedla.

			Uli se nechtělo dovnitř, věděla, že nebude moct spát. Opřela se o zeď penzionu, zvedla paže k nebi, jako by mohla v mističkách dlaní obejmout měsíc a on svítil jen pro ni. Byla to jen bezvýznamná hra, a přesto ji rozesmutnila. Jemná záře jí připomněla doktora Krause, kterému jedinému málem pověděla o splašených koních. Byl to ten mladý doktor, ne ten starý. Starý doktor Kraus byl jeho otec a toho se bála, působil tak přísně a bručel a všechny dveře zavíral tak zprudka. Mladý doktor ji však pozval k sobě a požádal matku, aby zůstala venku. Uli byla pouhé dítě, snad devíti- desetileté, pamatovala si, že měla vlasy spletené do dvou nepořádných copů.

			Doktor Kraus ji posadil na vysoké lehátko a sám si sedl na židli proti ní. Požádal ji, aby k němu natáhla ruce, a ona poslechla. Udělal jí z dlaní mističky a pak je sevřel do svých dlaní, jako by drželi něco neviditelného. Její dětské ručky byly tak malé v jeho velkých dospělých.

			„Představ si, že neseš svíčku,“ vybídl ji doktor Kraus. „Jediné světlo, které ti vystačí celý život.“

			Když mluvil, díval se jí na ruce, ne do očí.

			„Se svíčkou nemůžeš běžet, protože to by pak plamínek zhasl, ale nemůžeš ani zůstat nehybně stát, to by ti vosk tekl na ruce a popálil by tě a to by bolelo. Nakonec by možná pokapal koberce tvé matky a to přece nechceme.“

			 Jako by doktor Kraus její matku znal. Možná už se tady v ordinaci byla ptát na radu dřív. Neustále přece hledala nové lékaře, kteří by mohli udělat něco s tou neposlušnou, zlou dcerou, dítětem, které bylo trestem za to, že si jednou jedinkrát nedávala pozor, když byla s mužem.

			„Musíš nést svíčku pevně v rukou a najít rychlost chůze vhodnou právě pro ni. Nechvátat ani se nezastavit v půli kroku. Aby nezhasla ani nic nezapálila. Myslíš, že by ses toho mohla ujmout?“

			Uli přikývla.

			Teprve dlouho poté, co byly všechny tabulky vysokých skříní s léky rozbity a personál zmizel, Uli pochopila, že starý a mladý doktor Kraus byli Židé. Už je nikdy nespatřila.

		

	
		
			Kapitola 12

			Elsa si myslela, že bude v obchodě první, ale Nils ležel ve skladu na lavici, a když přišla, hbitě se posadil. Zastrkal si košili do kalhot.

			„Jdeš brzy,“ řekl místo pozdravu.

			„Mám moc práce,“ odpověděla.

			„Chápu. Fotrova nejpilnější děvečka.“

			Místo aby se na něj osopila, popadla jen ve skříni zástěru a uvázala si ji kolem pasu pevně jako korzet. Spala tak málo, že měla pocit, jako by se měla každou chvíli zhroutit, a potřebovala něco tvrdého a pevného kolem těla.

			Co kdyby teď byla za Nilse provdaná.

			Co kdyby ten loňský večer na pohovce nezůstal bez následků a ona se za něj musela provdat.

			„Stiskni ho,“ řekl jí tehdy do ucha. „Já ho pak rychle vytáhnu.“

			Nils mluvil o údu jako o něm, jako by to byl jiný muž než Nils, který si žije vlastním životem. Bylo to směšné. Ačkoliv mohla být vděčná, že udělal, co bylo třeba, aby neotěhotněla. Člověk musí být mužům pořád za něco vděčný, bez ohledu na to, co dělají nebo říkají.

			Elsa si přesto dělala několik týdnů starosti a ulevilo se jí, když na spodním prádle objevila krev. Několik tmavohnědých skvrn ji zachránilo před čímsi, co se jí jevilo jako věčný trest, před manželstvím s Nilsem. Ještě nikdy neměla takovou radost ze špinavého prádla.

			Co kdyby uprostřed toho všeho měla ještě navíc dítě.

			Nebo by se to v tom případě nestalo?

			To by bydlela s Nilsem a dítětem v patře vily u Forsena a jeho churavé ženy, pokud by si nesehnali něco vlastního. Život by vypadal jinak, nebyla však schopna zhodnotit, jestli by byl lepší, nebo horší. Všechno bylo tak zmatené.

			Jedinkrát Elsa slyšela matku zvýšit hlas na otce, a to když místní strážník Gustaf Åkerman přišel a ptal se, jestli už slyšeli o zázraku, který se stal v Gärningsbergu. Neslyšeli.

			„Dívčině z Rotsu se narodilo dítě, ale nemá manžela ani snoubence a její otec říká, že sotva kdy přišla do styku s nějakým chlapcem, takže se tomu dá říkat neposkvrněné početí,“ řekl tehdy Åkerman.

			„To by mě teda zajímalo, jak k tomu došlo,“ podotkl Elsin otec a rozesmál se tak, až se mu oči zalily slzami.

			Dali si pár panáků a mluvili o něčem jiném, avšak tu a tam se vrátili k narozenému dítěti a snažili se vydedukovat, kdo by mohl být jeho otcem, jestli někdo z farnosti, nebo přespolní, pokud to tedy skutečně nebylo dílem Ducha svatého.

			Čím byl Elsin otec opilejší, tím víc se smál žertu o Panně Marii a děvčeti z Rotsu a několikrát zopakoval, že je skutečně s podivem, jak se to mohlo stát. Když Åkerman odjel, hodila po něm Elsina matka bez varování vařečku. Zasáhla ho doprostřed čela.

			„Aha, to bys chtěl vědět, co. Tak jdi ven a zeptej se krav, jak to je možné. Ty taky nejsou vdané. Nebo se zeptej býka, hřebce, zeptej se berana. Nebo se zeptej sám sebe, Andersi Petterssone!“ křičela a pak utekla a zamkla se v ložnici.

			Celou noc Elsa odtamtud slyšela cinkot pletacích jehlic. Druhý den ráno matka vyšla s upleteným dětským svetříčkem a řekla, že půjdou do Rotsu a donesou novorozenci kaši. Elsa se nikdy nezeptala, o co tehdy šlo, ale domnívala se, že to mělo něco společného se starším bratrem Jonasem, o kterém věděla, že se narodil několik týdnů předtím, než se rodiče vzali. Tehdy se pro Anderse Petterssona museli vydat do hor a násilím ho přivléct k farářovi.

			Jistým způsobem si Elsa téměř přála, aby právě takovou hanbu rodině přivodila. Že by porodila dítě, aniž by byla vdaná. Takovou hanbu už zažili, v Gärningsbergu i v Krokomu. Stačí jen rozšířit staré řeči o nové. Avšak situace, ve které se ocitla, byla zcela odlišná.

			Pracovní den byl jako každý jiný. Maj se stavila v obchodě a toho dne měla i čas si popovídat, Elsa však na ni neměla náladu. Ulla Rikardssonová, která pracovala v bance a všichni si o ní mysleli, jak je krásná, také přišla na nákup. Bude pořádat malou oslavu, řekla. Nils se s ní smál a vybavoval nejméně půl hodiny, a stejně tak Ville, který přivezl mlékárenské zboží. Elsa je zpovzdálí pozorovala a jako vždy si přála, aby byla víc jako oni, veselejší, a ne tak vážná, uvolněnější. Přesto k nim nešla, dál otírala vlhkým hadříkem police. Než Ville odjel zpátky do mlékáren, zašel za ní prohodit pár slov.

			„Koupili jsme s Harrym Sallströmem auto,“ řekl. „Budeme se o něj dělit. Je to Volvo PV 444, takové, co má Forsen, ačkoliv my jsme koupili ojeté,“ řekl.

			„To je skvělé,“ řekla Elsa.

			Věděla, že zní odměřeně, ale ve skutečnosti měla Villeho ráda. Jeho vlasy měly stejnou barvu jako její namazané pohorky, ačkoliv v dětství o něm říkali, že má vlasy jak oheň. Měl i pihy. Nebyl přímo hezký, ale byl vysoký a měl široká ramena a v očích mu často vesele hrálo. To se Else líbilo. Kdyby nebyla tak unavená a znepokojená návštěvou té Němky, pokusila by se být na něj milejší.

			„Kdybyste si někdy chtěly s Ullou vyjet, můžeme vás vyvézt. Budeme se s Harrym za volantem střídat,“ řekl Ville.

			Vypadalo to, že před chvílí řekl přesně totéž Ulle Rikardssonové, takže si to asi předem nacvičil. Samozřejmě mu šlo především o Ullu.

			„Já asi nikam nepojedu,“ řekla Elsa.

			„A co takhle do biografu do města? Můžeme vzít dozadu dva až tři pasažéry. Pokud to jsou dámy.“

			Elsa už měla před očima, jak je vmáčknutá mezi Ullou a někým jí podobným, a sedí uprostřed v roli mrzuté tety.

			„Pokud tedy s Nilsem…,“ začal Ville.

			„Co?“ zeptala se Elsa.

			„Pokud tedy s Nilsem… měl jsem dojem, že jste možná…“

			„Co Nils říkal?“

			Ville se tvářil rozpačitě. Elsa se rozzlobila. Nevěděla, co je horší, jestli to, že se o ní a Nillsovi mluví, nebo že Ville zřejmě věří, že si ji snad Nils může nárokovat, jako by patřila jemu, dokud výslovně neřekne, že už nemá zájem a neodpluje dál. Elsa věděla, že není ani hezká, ani obletovaná, ale nehodlala se nechat ponižovat.

			Vzrůstal v ní vztek.

			Neměla v tu chvíli chuť nechat se spojovat s Nilsem ani s Villem, ani s nikým jiným na celém světě. Chtěla mít jen od všech svatý pokoj.

			„Co Nils říkal?“ zeptala se znovu, tentokrát hlasitěji.

			„Nic zvláštního,“ odpověděl Ville a ukazováčkem se poškrábal pod šoférskou čepicí. „Jen jsem myslel… To je ale jedno. S volvem to bude paráda. Moct si vyjet, kam chci, a vidět něco nového.“

			Elsa se ani nerozloučila, odešla, když se Ville pořád ještě snažil o rozhovor.

			Když se Elsa vrátila domů a uviděla batoh, který i s jídlem postavila do spíže, pomyslela si, teď už toho mám tak akorát dost. Chtěla si jen lehnout a spát, ale to nebylo možné. Bude muset jít dnes večer, ale nehodlala jít sama. Jen co se setmělo, zaklepala na dveře penzionu. Otevřela Augusta Björkegrenová.

			„Ale, to je Elsa Petterssonová. Co tak pozdě večer?“

			„Je doma ta Němka? Myslím Ulrike Hartmannová. Bydlí tu přece?“

			Elsa si všimla, že Augusta Björkegrenová má ve vlasech mouku, měla je úplně bílé. Buďto pekla, nebo si jako mnoho dalších nasypala trochu bramborové moučky ke kořínkům, aby si nemusela vlasy mýt. Bramborová moučka do sebe vsákla veškerou mastnotu a špínu a pak se jen obyčejným hřebenem z vlasů vyčesala, ale muselo se to udělat pořádně, jinak ji člověk měl na límci jak lupy.

			„Bude ve svém pokoji. Několik hodin jsem ji neviděla, možná spí, ale můžu dojít nahoru a zeptat se, jestli přijme návštěvu.“

			„Jen mi řekněte, který pokoj to je, a zaklepu na ni sama,“ řekla Elsa.

			„Nahoře v patře poslední dveře vlevo,“ řekla Augusta Björkegrenová. Elsa spěšně vystoupala schody. Když už se rozhodla, musí to jít rychle. Uli otevřela hned po prvním zaklepání. Nevypadala rozespale. Spíš se zdálo, že seděla a čekala, až se něco stane, a zvědavě na Elsu pohlédla.

			Teď, pomyslela si Elsa.

			Jednou provždy.

			„Oblečte si kabát, půjdeme na procházku,“ řekla.
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			Kapitola 13

			Elsa řekla na procházku, ale šla tak rychle, že jí Uli sotva stačila. A ačkoliv se jí Uli ptala, neřekla, kam jdou. Nejdřív šly mezi domy, kde bylo pouliční osvětlení, takže viděly, kam kladou nohy, pak ale Elsa zabočila na menší cestu a obydlí nechaly za sebou. Cesta se zúžila v pěšinu, ta v ještě užší stezku, a nakonec měla Uli pod nohama jen větvičky a mech.

			Boty už měla dávno promočené a podrážka se jí odlupovala. Uli už Elsu neviděla, jen slyšela zvuk jejích spěšných kroků a větví, které šlehaly o ruksak na Elsiných zádech někde o něco dál před ní ve tmě. Elsa se neotočila, aby se přesvědčila, že má Uli za sebou, ani na ni nepočkala, prostě předpokládala, že jde za ní. Uli věděla, že už to tempo dlouho nevydrží, bude si muset vydechnout, ale bála se, aby ji Elsa nenechala v lese samotnou, a tak se neodvážila zastavit. Zpočátku šla Uli vedle Elsy a myslela si, že si chce promluvit, možná jí vyprávět o Hansim nebo se jí na něco zeptat, ale brzy bylo jasné, že chce jen jít, ne rozmlouvat. Elsa byla stejně uzavřená a němá jako kmeny stromů kolem nich.

			Když z houští vylétl pták, Uli vykřikla.

			Teprve tehdy se Elsa otočila.

			„Musím si odpočinout,“ hlesla Uli mezi oddychováním.

			Byla tak unavená, až se jí dělalo mdlo, a zapřela si ruce o kolena a předklonila se, aby neupadla.

			Elsa na sobě měla dlouhé kalhoty z hrubé vlny dole s mohutnými záhyby, Uli měla dlouhé pletené punčochy, a čím promočenější měla nohy, tím výš postupoval chlad. Jako by mokro ze země nebylo spokojené, dokud jí nedosáhne až pod spodní prádlo. Třásla se zimou.

			„Musíme jít,“ řekla Elsa, ale ještě pár minut počkala, než opět vykročila.

			Byla stejná zima a sychravo jako předešlého večera, ale měsíc byl schovaný za mraky. Ačkoliv ani Elsa neviděla zemi pod nohama nebo okolí, zdálo se, že ví přesně, kde jsou.

			„Kam jdeme?“ zeptala se znovu Uli, ale Elsa neodpověděla, jen na ni udělala pšt a řekla, že by Uli měla být potichu.

			Uli neměla jinou možnost než hnát se za ní.

			Mezi stromy byla černočerná tma, ale tu a tam se objevily mýtiny, kde bylo o něco světleji. Les kolem nich připadal Uli nekonečný.

			Ta tma mě zcela pohltí, pomyslela si.

			Jestli tady v lese zmizím, nikdo mě nebude hledat.

			Proč jsem s ní jen chodila? Proč jsem nezůstala v penzionu? Chce mi nějak ublížit? Dokážu odsud sama vůbec nalézt cestu zpátky?

			Augusta Björkegrenová přece viděla, že šla s Elsou Petterssonovou ven, ale sotva se vydá hledat hosta do lesa, když se nevrátí? Může být člověk, jako je Elsa, nebezpečný? Když vypadá tak spořádaně a příkladně?

			Uli upnula zrak na to málo, co z Elsy o něco dál před sebou viděla, a přidala do kroku.

			Musely ujít několik kilometrů, pak ale Elsa zastavila a vyvlékla ruce z popruhů batohu. Možná oči už trochu přivykly tmě, protože Uli pár metrů před sebou zahlédla mihotavé světlo. Nedaleko něco hořelo, do nosu ji štípal kouř. Elsa nechala batoh na zemi a silně zaklepala na cosi, co mohla být zeď malé kůlny nebo dveře, a Uli zaslechla skřípění pantů.

			 			 		 	


	


		
			Kapitola 14[image: sdot]


			Němka nepřestala křičet, dokud jí Elsa nezakryla rukou ústa. Pak jako by jí tělo zemdlelo. V Elsině náruči ztěžklo a ona musela ze všech sil zabrat, aby ji posadila na lavici, která stála u jedné stěny lesní chaty. Do Krokomu to bylo šest kilometrů a nikdo jiný kromě nich by v lese touto dobou být neměl, Elsa však přesto nechtěla riskovat, že někdo uslyší křik. Na to, jak neduživě Uli vypadala, měla překvapivě silný hlas.

			„Uli,“ bylo to jediné, co ze sebe Johann Becker vypravil, když Němku spatřil.

			Tak to aspoň není žádná podvodnice, pomyslela si Elsa. Jméno souhlasí.

			Becker se také svezl na lavici a těžce si opřel hlavu o dřevěnou stěnu. Němka na něj hleděla vytřeštěnýma očima. V záři svíčky na stole Elsa viděla, jak se celá třese. Koutky úst jí zbělely a oči se jí leskly.

			„Je čistá?“ zeptala se Elsa a ukázala na vědro vody.

			Becker přikývl.

			Elsa sem přinesla vědro i smaltovaný hrnek, který se pohupoval na hladině. Chodil si pro vodu do nedalekého potoka. Vědro se do batohu nevešlo, a tak se strachovala, aby cestou tam někoho nepotkala a nevzbudila podiv, co to s sebou táhne na procházku. Nikde však ani živáčka. Zato toho dne, kdy sem přinesla sobí kůži, kterou teď Becker přetáhl třesoucí se Uli přes nohy, potkala hajného s dětmi, kteří byli venku na lyžích. Bylo to v zimě. Předstírala, že s sebou stočenou šedohnědou kůži má jen proto, aby měla na čem sedět, až rozdělá svůj balíček s jídlem. Ve skutečnosti si vzala do hlavy, že pokud ji Beckerovi nedonese, on během nadcházejících mrazivých dnů v neizolované boudě zmrzne. To by ho pak nejenom schovala, ale přivodila mu i smrt a nevěděla by, co si počít s tělem nebo co říct policii. Nemohla ho tam přece nechat shnít.

			V chatce byla očouzená kamna na dřevo, ale když v nich Becker topil, kouřila, a minulou zimu ještě ani nebyl ve stavu, aby do nich sám nasbíral dostatek dřeva. Elsa nalámala co nejvíce suchého klestí a nanosila je dovnitř. Nehybně ležel natažený na lavici jak mrtvola a jedinou známkou, že je ještě naživu, byly nepatrné obláčky dechu u úst.

			Else se pokaždé ulevilo, když po příchodu viděla, že stále ještě dýchá.

			Možná Beckera zachránily všechny ty studené palačinky, co přinášela, kousky sýra, káva nebo nakonec i ta sobí kůže. Patřila jejímu otci, ta jediná mu zbyla po babičce, která pocházela z rodu chovatelů sobů v oblasti Hotagenu. Tak láskyplně kůži hladíval, že na ni jako dítě žárlila. Jí se tak nikdy nedotkl.

			„Aahka,“ říkal někdy otec, když věšel ve stodole kůži u stropu, aby oschla, pokud ji měl v saních nebo na sněhu, jinak o svém sámském původu nikdy nemluvil.

			Lidé na Sámy pohlíželi spatra.

			Proto Anders Pettersson o své matce a babičce mlčel.

			Ještě docela nedávno jim přišli měřit hlavy a prohlásili, že jsou jiné rasy. Přijel profesor z Uppsaly a nakázal svým pomocníkům, aby vykopali ostatky jejich příbuzných. V dřevěných bednách si odvezli lebky a kosti, aby je prozkoumali u nich v ústavu a vystavili v muzeu. Co profesor ukradl, už nikdy nevrátil.

			Elsa požádala, jestli by si sobí kůži mohla půjčit, když byla doma loni o Vánocích. Tvrdila, že tam, co bydlí, v zimě tak strašlivě táhne, že ji potřebuje, aby se mohla zahřát, když teploměr venku klesne pod minus pětadvacet stupňů.

			Jak by otci vysvětlila, že kůži už nemá, nevěděla.

			V létě, když se Becker mohl pohybovat venku, chytit nějakou tu rybu a pořádně se umýt v potoce, vypadal silněji. Pohled měl jiný, stejně tak i chůzi. Ani nebyl všechny ty světlé večery uvnitř, když zaklepala. Teď vypadal téměř stejně zuboženě, jako když přišel.

			Vzdor všemu jídlu, které pro něj pokaždé nashromáždila, byl tak bledý a hubený, že se zdálo, jako by kůže sotva stačila sledovat obrysy těla. Navíc páchl. Oblečení se mu promočilo a uschlo, znovu se promočilo a zatuchlo. Bunda měla u límce černé tečky plísně. Přes spodní ret se mu táhla rána, která se nehojila, a od návštěvy k návštěvě se čím dál víc prohlubovala a mokvala. Obličej a ruce měl zarudlé a kůže se mu sloupávala po omrzlinách v zimě a opálení z pozdního léta. Vousy rostly, jak chtěly, a zacuchané mu visely z brady.

			„Pomoz mi,“ zaprosil, když se loni na podzim objevil na pěšině.

			Elsa se tak vyděsila, že málem přestala dýchat.

			Násilník, pomyslela si. Násilník nebo zločinec na útěku nebo šílenec, který ji znásilní a pak jí podřízne krk a pohodí ji v příkopu. O takových věcech přece četla v novinách. Nebo to byl Nor, který zabloudil a stalo se mu neštěstí? Znovu požádal o pomoc. Jeho prosba byla spíš klokotavým zvukem, ale zněla jako v norštině.

			Když po čemsi zašátral v kapse, pomyslela si, že vytáhne nůž a zabije ji, zvedl však její fotografii, kterou poslala za války, poté co ze snímku odstřihla bratra Jonase, aby nezmátla svého německého přítele na dopisování v Norsku.

			„Johann Becker,“ řekl a ukázal na sebe.

			Nějaký čas ji sledoval a chodil za ní, aby se přesvědčil, že našel tu pravou. Else se zdálo, že slyší, jak se v posledních dnech při jejích výpravách něco pohybuje mezi stromy, a připadalo jí, že ji cosi pozoruje, ale les je plný zvěře i zvuků a je snadné cokoliv si namlouvat. Zvěř byla plachá a člověku se, pokud možno, vyhýbala a sám les nemohl být nikdy nebezpečnější než vesnice a města. Tím se pokaždé uklidňovala, když se vydávala na své dlouhé procházky.

			Řekl, že má hlad. Místo aby utekla, dala mu chléb se sýrem, který jí zbyl. Někdy v tu chvíli začala za muže v lese pociťovat odpovědnost. Zhltl ho naráz, a ještě si olízal prsty od měkkého másla. Olízal by i papír, ve kterém měla chléb zabalený, kdyby ho jen nezmačkala a nestrčila do kapsy.

			„Johann Becker, Adolf Hitler Kaserne,“ opakoval.

			Při té adrese se Elsa otřásla. Viděla Beckera jen jednou, a navíc pouze za oknem železničního vagonu, ale na jeho očích jí bylo cosi povědomého.

			 Zřejmě se nějaký čas schovával někde v okolí Krokomu a sledoval jiné ženy, které se pohybovaly na kraji osady, v naději, že některá z nich možná bude Elsa.

			Jazykem, který si půjčil slova z norštiny, němčiny a švédštiny, se Beckerovi s velkým úsilím podařilo povědět jí, že během války zběhl ze svého stanoviště a přežil jen proto, že ho jakási norská rodina v horách pustila dovnitř a nechala ho u sebe bydlet. Byl to statek, řekl. Ostatním řekli, že je příbuzný ze severu, a rozšířili o něm, že je hluchoněmý.

			„Taubstumm,“ řekl, avšak Elsa nerozuměla, co myslí, dokud si rukama nezakryl uši a ruku pak nepřesunul na ústa.

			Když nemluvil, nemohl se podřeknout a nikdo nemohl slyšet jeho přízvuk. Alespoň tak to Elsa z jeho vyprávění pochopila.

			Pak se dostal do potyčky a musel uprchnout.

			Znovu a znovu opakoval, že mu Elsa musí pomoct, že je jediná, kdo ho teď může zachránit. Odmítal říct víc o tom, co se stalo, ačkoliv se ho Elsa několikrát zeptala, jen ze sebe dostal, že ho stíhá policie. Celou dobu se neklidně rozhlížel a trhal sebou, jakmile ve stromech zapraskalo. Elsa si uvědomovala, že nemohou zůstat stát na pěšině, a přesunuli se mezi husté smrky. Johann Becker se pohyboval nemotorně, jako by ho bolelo celé tělo. Pokud by byl nebezpečný, dokázala by mu utéct.

			Po chvíli přemýšlení ho Elsa vzala do lesní chaty, o které věděla, pak si ale uvědomila, že se nachází příliš blízko osady, aby byla bezpečnou skrýší, a nakonec mu ukázala cestu k jiné, která se nacházela mnohem dál. Před mnoha lety si ji postavili lesní dělníci. Měla skutečné stěny a střechu, lavici na sezení či ležení a ke stěně připevněný stolek. V jednom rohu byla kamna na dřevo s rourou, která jako komín vyváděla kouř ven. Loni Elsa při jedné ze svých výprav dovnitř nakoukla.

			Když vešli do lesní chaty, zjevně se mu ulevilo.

			Žádné další jídlo už s sebou Elsa neměla, ale nechala Beckerovi lahev vody, aby se mohl napít. Druhý den se tam vypravila s chlebem, vepřovým masem a borůvkovou marmeládou. Čekal na ni.

			Tak tohle se tedy stalo s chlapcem z vlaku, pomyslela si, zatímco jedl.

			Chlapcem, který sám přece neznamenal celou válku.

			Nyní byl zubožený, vyhládlý tvor, co rukama vyjídá ze sklenice marmeládu a má od ní modrý jazyk.

			Elsa si vybavila razítko z posledního dopisu, který se vrátil, ačkoliv byl otevřený, a na obálce stálo, že Johann Becker je mrtev. Becker nad tím jen pokrčil rameny, když se ho zeptala, a řekl, že by klidně mohl být mrtvý, protože na celém světě není nikdo, kdo by po něm truchlil.

			Když Elsa přiměla Uli, aby vypila hrnek vody a uklidnila se, věděla, že to není pravda.

		

	
		
			Kapitola 15

			Toho dne, kdy jí Hansiho kamarád Heinrich Oppelt přišel říct, že je Hansi mrtvý, stekla veškerá krev Uli do nohou a podlaha se pod ní zhoupla. Když se probrala, ležela v posteli Frau Müllerové a ta neklidně přecházela u lůžka. Měla pocit, jako by se z tapet a záclon vytratily veškeré barvy a všechno zešedlo.

			Když je Hansi mrtvý, je mrtvé všechno.

			Uli také.

			A Frau Müllerová je mrtvá, ačkoliv má oči otevřené a zkoumavé, a Heinrich Oppelt, který ji jistě zvedl z podlahy a odnesl do postele, sedí mrtvý za dveřmi a čeká. Slyšela, jak na židli poposedává, a pomyslela si, jak je v domě všechno slyšet, myslela na Hansiho kroky po schodech vzhůru s botami v ruce, na smích, který umlčovala, že i smích je nyní mrtvý.

			Říkala jsem ti přece, Hansi, aby ses nezamiloval.

			Podívej, co to teď se mnou udělalo.

			Podívej, jak jsi mě zabil.

			Nemohla plakat, všechno v ní bylo vyschlé a zpustošené.

			Heinrich Oppelt odešel, ale po pár hodinách se vrátil a Frau Müllerová se zdvořile vzdálila, ačkoliv jindy pokaždé připomínala, že je zakázáno mít v pokoji chlapy, a ještě to byla její vlastní ložnice, kde Uli ležela. Oppelt sice nebyl skutečný chlap, každopádně ne v očích Frau Müllerové, byl jen spojka, poslíček, který přišel se zablácenými botami a levým rukávem saka od loktu dolů prázdným. V ruce mu vybuchla munice a bylo nejsnazší amputovat mu celé předloktí, řekl. Nezdál se tím nijak zvlášť deprimovaný.

			„Pošlou tě zpátky?“

			„Na východní frontu,“ odpověděl.

			Vyndal cigaretu a chtěl nabídnout i Uli, ale odmítla. Posadil se u postele a Uli nemohla odtrhnout zrak od prázdného rukávu, který ležel v Oppeltově klíně jako mazlivá kočka.

			„Jak Hansi vypadal, když byl mrtvý?“ zašeptala.

			Frau Müllerová jistě za dveřmi poslouchala.

			„Tělo jsem neviděl,“ odpověděl Oppelt. „Viděl jsem ale jiné, co…“

			Uli jiní nezajímali. Také je viděla, ale nechtěla na to vzpomínat. Viděla, jak několik mužů lodním hákem vytáhlo z Labe dívku, která tam spadla, byla bezvládná a měla zmodralou pokožku.

			„Celou dobu byl tak naštvaný, rozzuřila ho sebemenší maličkost. Byl ale taky statečný, už toho měl dost, odmlouval, dostal nářez a pak nasedl do loďky…,“ řekl Oppelt.

			„Hansi byl statečný?“ zeptala se Uli.

			Viděla před sebou jeho nahé tělo natažené na její posteli o poschodí výš. Statečný. To ji v souvislosti s ním nikdy nenapadlo. Myslela na něj jako na ješitu, když si upravoval vlasy v malém zrcátku s pozlaceným rámem, který si pověsila nahoře v pokojíku na zeď. Pokaždé trochu sklopil bradu a upřeně si hleděl do očí, jako by se pobízel k odchodu. Ješitný, to byl, ale také něžný. Nechtěl z jejího pokoje odejít bez polibku, a pokud se kvůli něčemu chytli, pokaždé se před odchodem zeptal, jestli jsou spolu zase zadobře. Někdy řekla ano, někdy ne. Ne řekla především proto, aby viděla, jestli ho to zadrží, a některé dny skutečně ano, alespoň chvíli. Ty dny, když přesto odešel, se pak rozzlobila doopravdy.

			Heinrich Oppelt řekl opět cosi o lodi, že se nedaleko pobřeží našla Hansiho čepice. Uli neposlouchala.

			„Lehni si tady,“ zašeptala.

			„To nemůžu,“ odpověděl Oppelt.

			„Ale když stejně budeme brzy mrtví? Lehni si sem, jako bys byl Hansi.“

			Oppelt ze sebe stáhl bundu a pověsil ji na čelo postele. Rukáv košile na levé straně byl rozepnutý a prosvítalo jím světlo. Zaváhal, pak si ale lehl k ní. Tvář jí zabořil do vlasů, zrovna jako Hansi. Voněl jinak, v tom byl ten rozdíl, pomyslela si Uli. Oppelt byl cítit cigaretami a naftalínem. Pokusil se něco říct, ale slova přešla v polibky. Vlhké polibky, polibky mezi slzami, Oppeltovými slzami, nebo snad slinami z jeho dychtivého jazyka.

			Uli zapomněla na kroky Frau Müllerové za dveřmi, zapomněla na šílený svět tam venku, zapomněla na samu sebe v tom světě. Myslela, zrovna jak řekla, že Oppelt je Hansi, v tom nelhala. Sobě ani Oppeltovi.

			Oppelt jí pravou rukou vyhrnul spodničku. Košili si ponechal, ale kalhoty stáhl ke kolenům.

			„Když stejně zemřeme,“ řekl.

			Byl to zvláštní pocit milovat se s mužem, který má jen jednu ruku. Lehl si na ni, ale zapomněl, že levou ruku už nemá, a upomenul se, teprve když se pokusil sáhnout Uli na ňadro. Vzala do ruky jeho vzrušený úd, několikrát zatáhla a bylo po všem. Znovu se rozplakal, tichým pláčem, který se Uli nijak nesnažila zastavit.

			Když Oppelt vstal a odešel, postelí se šířilo osamění. Nechal po sobě pouze mokrou skvrnu na prostěradle, jako by Uli pod přikrývkou roztál kousek ledu.

			Hansi se neutopil a nebyl mrtvý. Aby se přestala třást, na lavici se o něj opřela. Byl skutečný. Byl tak skutečný, že zapáchal. Jemnost v jeho mladých rysech byla pryč, rána na rtu se mu zanítila a krvácela, jen co se pokusil něco říct, tváře měl zbrázděné a tvrdé, konečky prstů zažloutlé, ale byl to Hansi a byl živý.

			„Co se stalo?“ zeptala se nakonec. „Proč ses nevrátil domů?“

			Zakašlal a hledal slova, aby jí to vysvětlil, ale nevypravil ze sebe ani hlásku, každopádně nic srozumitelného. Jako by zapomněl, jak se mluví. Upřeně na ni hleděl a těžce dýchal.

			„Všichni si myslí, že jsi mrtvý. Heinrich Oppelt mě vyhledal u Frau Müllerové, aby mi to pověděl,“ řekla Uli.

			Připadalo jí, že se Hansimu v očích zajiskřilo, když vyslovila Oppeltovo jméno, ale pořád ještě nic neřekl. Napadlo ji, co asi Hansi vidí, když se na ni dívá. Pamatuje si, co spolu měli? Může vůbec někdy pochopit, jak ho postrádala? Kdyby nevypadal tak zuboženě, nejraději by ho praštila, jen aby zakusil trochu její bolesti.

			„Je tu skoro rok. Řekl, že ho nikdo nepostrádá,“ řekla Elsa a kývla směrem k Hansimu. Bylo zjevné, že Elsa chápe, co Uli říká, ačkoliv mluvila německy.

			„Možná jsem vás měla zpravit předem, jaká je situace, pak by ten šok nebyl tak silný. Pro nikoho z vás.“

			Elsa nabídla Hansimu vodu, která zbývala v hrnku, a on ji vypil. Uli z nohou skopla promočené boty. Ačkoliv v kamnech v rohu hořel malý oheň, nedokázal chatu vytopit.

			„Pojedeme domů, Hansi. Pojedeme domů,“ řekla Uli.

			Nakonec se odvážila dotknout jeho zjizvené tváře.

			„Nemůžu. Někoho jsem zabil,“ hlesl Hansi.

			Elsa rychle couvla ke dveřím, ale Uli vedle něj zůstala nehybně sedět.
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			Tak on někoho zabil. Natolik německy ještě rozuměla. Bylo to tedy tak, jak se obávala. Schovávala zločince. Nejenom zločince. Vraha. Celý rok ukrývala vraha a lhala všem svým blízkým. Navíc Němce, který byl za války vojákem. To v Norsku někoho zabil? Nebo tady ve Švédsku? Na této straně hranice? Byla to žena, nebo muž? Střelnou zbraní, nebo holýma rukama?

			Elsa se snažila zachovat klid, ale cítila, jak v ní narůstá panika.

			Proč nic neřekl, když se ho ptala?

			Protože věděl, že by mu v tom případě nepomohla?

			To byla samozřejmě pravda, nepomohla, proč to ale řekl teď, když přijela Uli Hartmannová? A co má teď Elsa dělat?

			Mohla by pořád ještě utéct, pomyslela si.

			Z nich tří v chatě najde ve tmě cestu do Krokomu jen ona.

			Mohla by dokonce běžet až domů k Anderssonovi, který je policista. Věděla, kde bydlí, a občas ho vskrytu pozorovala. Byl vysoký a mohutný a všichni říkali, že je šikovný. To on nakonec dopadl zloděje, kteří se vloupali na poštu i do banky, a vyslýchal je, dokud se oba nepřiznali.

			Ačkoliv pokud by Němce udala, udá zároveň i samu sebe.

			Jak by obhájila své jednání?

			Věděla, že to není možné.

			Bránilo jí i něco jiného. Byl to pohled na Beckera a Uli, jak se k sobě sklánějí, jako by k sobě patřili. Uli nepřestávala hladit Beckera po tváři a nezdálo se, že by se jí hnusila jeho rána nebo zápach. Becker plakal, a plakat ho Elsa ještě nikdy neviděla. Jindy byl pokaždé uzavřený a bezvýrazný. Ti dva na lavici byli starší než ona, ale pořád ještě mladí. Jako by si zasloužili něco jiného, než aby Elsa letěla na policii, i když Becker spáchal zločin. Dá se takto uvažovat? Je možné takto přemýšlet o někom, kdo zabil? Že ten, kdo se takového činu dopustil, by přesto měl dostat možnost zůstat na svobodě? Elsa nevěděla. Už nevěděla, co je dobré a co špatné.

			S Beckerem toho během svých návštěv nikdy moc nenamluvila. Pokaždé po příchodu do chaty doufala, že jí oznámí, že hodlá odejít, aby už za něj nenesla odpovědnost. Pouze však řekl, že neví, kam by šel, a že nic nemá, nevlastní nic cenného, co by mohl prodat. Nikdy ji nepožádal o peníze a ona mu nikdy žádné nenabídla. Ani ji nepožádal o nic jiného. Pokaždé snědl všechno jídlo, co přinesla, Elsa přihlížela, jak jí, a pak zase odešla domů. Tak vypadaly její návštěvy. Lámala si hlavu, co má dělat, a myslela si, že o tom jistě přemýšlí i on. Jak se život bude dál vyvíjet a jestli ještě někdy bude i o něčem jiném než o skrývání v lesní chatě, ale se svými úvahami se jí nesvěřil. Spíš se trochu bavili o Norsku a lidech, se kterými tam bydlel. Měli ovce, které se pásly v té drsné, pusté krajině, jež statek obklopovala, a Beckerovým úkolem bylo je stříhat. Elsa mu vyprávěla, že pracuje v místním obchodě, odkud je většina jeho jídla.

			Elsa se celou dobu snažila zachovat si od Beckera odstup.

			Jen tak se člověk ochrání, aby se nezamotal do něčeho ještě horšího, myslela si.

			Musí si stanovit hranici mezi sebou a ostatními a držet se na správné straně.

			Navíc bylo snazší mluvit o Norsku než o Německu, protože chtěla vědět co nejméně o tom, co Becker dělal za války. Pouhé pomyšlení, že byl voják, jí bylo nepříjemné. Samozřejmě ji zajímalo, proč ho hledá policie, ale ode dne, kdy přišel, se ho na to už podruhé nezeptala. Tehdy řekl, že šlo o hádku, a ona na něj nechtěla naléhat.

			Kromě sobí kůže, vědra a hrnku Elsa přinesla kožešinovou čepici, která patřila tetě Stině, dlouhé spodky, které koupila u Forsena a řekla, že jsou pro jejího otce, lžíci, vidličku, plechový talíř a ostrý nůž. S nožem váhala, ale v lese se hodil. Nůž, plecháček a háček na ryby nosil Elsin otec u sebe, kamkoliv se vypravil.

			Becker měl nůž připevněný k opasku, ačkoliv ho nemohla vidět. V ústech ucítila pachuť kovu, když si pomyslela, že dala nůž vrahovi a pak s ním seděla v chatě, poskytla mu sobí kůži a klestí na zatápění, a dokonce se o něj strachovala.

			Už v zimě ho požádala, aby jí vrátil její fotografii, kterou měl u sebe, když se objevil. Kdyby zmizel stejně narychlo, jako přišel, nechtěla, aby fotografie zůstala ležet v chatě, a někdo ji tam později našel. Bylo jí trapné o fotografii žádat, ale dal jí ji bez protestů a aniž se ptal na její důvody.

			„Měl jsem ji v kapse, když jsem utekl z roty,“ řekl. „Všichni měli fotky dívek. Všichni se chtěli vytahovat, kolik jich znají.“

			Fotografie byla na okrajích zkrabatělá, jako by se namočila.

			„A když jste odešel od té norské rodiny, co vám pomohla?“

			Beckerova tvář potemněla a zdálo se, že se stydí.

			Tehdy si myslela, že před ní, protože fotografie, kterou nosil u sebe několik let, zobrazovala Elsu. Teď ji napadlo, že se tehdy projevil stud nad tím, co udělal.

			„Byla to jediné, co jsem měl z minulosti. Nevypovídala o tom, kdo jsem. Rodina spálila uniformu i boty. Dali mi jiné oblečení a udělali ze mě čeledína,“ odpověděl.

			Nevěděla, co je pravda, a co ne. Všechno, co vyprávěl dřív, mohla být lež, když se jí ani nesvěřil, že někoho zabil.

			Elsa se k páru na lavici na chvíli otočila zády, ale jen proto, aby došla pro batoh za dveřmi. Když se vrátila, seděli ve stejné pozici, s jediným rozdílem, že si Becker opřel čelo Uli o krk. O něčem tiše hovořili, o tom, proč Uli přijela a o komsi nebo čemsi, co Uli nazývala Altona.

			 Bylo zvláštní slyšet je mluvit spolu německy, pomyslela s Elsa. Uli mluvila ještě rychleji, než když hovořila švédsky, jako by slova vyplivovala, zatímco Becker zněl jako úplně jiný člověk, než když se snažil mluvit norsky. Nakonec slova našel, ale jako by každičké z nich musel ze sebe pomalu vysekat, než mohlo dojít ke sluchu jiného člověka. Elsa měla pocit, jako by tajně poslouchala, ale oni přece vědí, že je v téže místnosti a rozumí.

			Elsa vybalila na stůl to málo, co měla tentokrát s sebou, kus šunky, máslo a chléb, který ztvrdl. Becker, který měl jindy pokaždé hlad, sotva zvedl hlavu, ale Elsa vše nechala na stole.

			„Prosím, pojeď se mnou domů,“ naléhala Uli, ale Becker opět odpověděl, že to není možné.

			Nikdy by se nedostal přes hranice, řekl, je po něm vyhlášeno pátrání, je bez peněz a nemá žádný domov. Nechtěl zpátky tam, kde, jak slyšel, zbyla jen hromada sutin.

			„Proč ses ale neozval?“ zeptala se Uli.

			„Mysleli jste si, že jsem mrtvý, a já se zase obával, jestli nejste mrtví vy všichni,“ odpověděl Becker. „Nechtěl jsem to vědět. Nechtěl jsem mít jistotu. Říkal jsem si, že musím na všechno zapomenout. Na celý svůj život. Na všechny, které jsem kdy znal. Na tebe také. Jen tak jsem mohl přežít.“

			„Ale později, když válka skončila? A čas utíkal?“ namítla Uli.

			Becker neodpověděl.

			„Nějaký život jsem měl i tam,“ ozval se nakonec. „Zvykl jsem si.“

			„Brzy budu muset jít,“ řekla Elsa. „Zůstanete tady?“ obrátila se na Uli.

			Uli přikývla, ale Becker zavrtěl hlavou. Viděl, že je Uli stále ještě zima a třel jí nohy pokryté sobí kůží až vysoko po stehna. Elsa odvrátila zrak. Becker prohlásil, že by Uli měla jít s Elsou domů. Uli se bránila a řekla, že bydlí v penzionu. Nechtěla jít, ale Elsa ji přiměla, aby si obula mokré boty. Brzy bude půlnoc a cesta do Krokomu je dlouhá.

			Nakonec Becker s Elsou společnými silami Uli přesvědčili, že mohou druhý den večer zase přijít.

			Než šly, Němka se rty dotkla Beckerovy zanícené rány.

			„Neumři mi,“ zašeptala. Když vyšly ven, Becker za nimi zavřel dveře. Prázdný batoh se teď nesl snáze, ale Uli šla pomalu a s nevolí a stěžovala si, že má strašlivé puchýře. Chtěla se vrátit do chaty, ale Elsa ji táhla za paži a snažila se ji přimět, aby zrychlila. Jinak půjdou domů celou věčnost.

			Po chvíli si Elsa dala Němčinu paži kolem krku a při chůzi ji podpírala.

			„Určitě Hansi žije? Nezdálo se mi to jen?“ ptala se.

			Je zmatená z toho šoku, pomyslela si Elsa.

			Ujistila ji, že jsou vzhůru, že to není jen sen, že se právě s Hansim obě setkaly. Pak šly dlouhou chvíli mlčky. Občas Němka hlasitě vydechla, občas zkřivila obličej a Elsa cítila, jak zpocenou tváří naráží do její. Tu a tam si něco zabroukala. Nebyla to píseň, jen jí ze rtů skanul kus nesourodé melodie. Uli řekla, že si celý text nepamatuje, ale že je o záchraně nebohých duší a jejich odnesení k otcovým branám.

			„Teta Anke mi ji hrávala na klavír,“ řekla. „Že je hned snazší jít, když si člověk trochu zpívá? To pak člověk nemyslí tolik na to, kolik kroků ještě musí udělat.“

			Elsa neodpověděla. Pro ni to snazší nebylo. Spíš ji dráždilo, že musí tu melodii poslouchat, když ji stojí takové úsilí, aby obě do Krokomu dostala.

			Němce svítily oči ve tmě. Zatěkala pohledem.

			„Neměly bychom zajít na policii?“ zeptala se Elsa. „Pokud je pravda, že někoho zabil.“

			„Žádnou policii,“ odpověděla Uli.

			Zněla rozhodně.

			„Nebojíte se? Co když je nebezpečný?“

			„Nikdy bych se Hansiho nebála,“ prohlásila Uli.

			Uli působila velmi zesláble a chvílemi jako by blouznila, bude asi nejlépe, když udělá, co řekl Becker, a vezme ji k sobě domů, pomyslela si Elsa. Kdyby ji dovlekla k Björkegrenovým, určitě by někoho vzbudily, a navíc by k sobě přitáhly zbytečně pozornost.

			Jen aby zase nezačala křičet, pomyslela si Elsa. To by jí znovu musela rukou zacpat pusu.

			Nakonec spatřily zář malých světel, kterou vydával Krokom.

			Konečně.

			Uli neřekla nic o Björkegrenových, nechala se vést k venkovním dveřím a po schodech vzhůru, teprve u sebe v bytě ji Elsa pustila a uložila na pohovku. Punčochami prosakovala krev z puchýřů a obarvila Uli prsty a paty do tmavohněda. Elsa jí je pomohla stáhnout a pověsila je na šňůru v komoře, kde měla umyvadlo. Měla by punčochy propláchnout ve studené vodě, protože krev by se měla odstranit nejlépe ihned, ale to by jí pak do rána neuschly.

			Elsa vzala polštář ze své postele a dala ho Uli a ze skříně přinesla náhradní pokrývku. Na pokrývce byly skvrny a páchla po koních. Elsin otec ji v zimě obvykle pokládal na hřbet své milované severošvédské tažné klisně Blecce, aby nemrzla. Nyní tahal dřevo z lesa především s mladým koněm, který se jmenoval Sixten, avšak stejně dokázal sedět hodiny ve stáji a povídat si s Bleckou, která mu, jak tvrdil, tak pozorně naslouchala. Deka nějak skončila u Elsy. Nebyla čistá, ale na noc Němce musí stačit.
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			Ať se na pohovce Elsy Petterssonové natočila kamkoliv, pokaždé se vprostřed zabořila a skrz polstrování cítila dřevěnou konstrukci. Uli si lehla na záda s pažemi podél těla, jak to dělávala, když se chtěla cítit natolik v bezpečí, aby usnula. Teď však bylo všechno jiné. On žije. Byla šťastná i vyděšená a přemýšlela, co v jejím nitru nahradí smutek. Kam se podějí, když se Hans nemůže nebo nechce vrátit do Hamburku? Budou už přece pokračovat v cestě spolu? Chtěla s ním být, o tom byla přesvědčena. Ať si to namíří kamkoliv. Neměla se k čemu vracet.

			Nejraději by byla, kdyby jí Elsa pomohla a přikrývku přes ni napjala a podél paží a za zády z obou stran zastrkala, jak to dělávala teta Anke, když u ní Uli jako dítě přespávala. Neodvažovala se o to však požádat.

			Když byla přikrývka těžká a napjatá, cítila se jistější, že se ve spánku z matrace nevznese a nezmizí.

			„Malé holčičky se ve spánku nevznáší, Ulrike,“ říkávala teta Anke.

			„Co když ale budu první? Co když zmizím za obzorem jako létající balon?“

			„Tak se za tebou budu muset rozběhnout. Hoď z koše nějaká lana a teta Anke vyšplhá nahoru a zachrání tě.“

			„Kdo ale balon chytí a uváže, když budeme obě nahoře?“

			Anke pokaždé políbila Uli na dobrou noc na špičku nosu.

			Když si na ni teď sáhla, měla ji úplně ledovou.

			Snažila se vybavit si Hansiho obličej, avšak před očima jí neustále vyskakovala tvář tety Anke. Když usnula, splynula teta Anke s Frau Müllerovou a na horním rtu měla její hrubé tmavé chloupky, avšak pokaždé, když se Uli vzbudila, podařilo se jí ty dvě ženy odlišit.

			Téměř cítila, jak se mozek snaží uvnitř všechno přerovnat, vyhodit to, co už není pravda, a nanosit dovnitř to nové. Znovu tam umístit Hansiho, jeho tlukot srdce, kostnatý hrudník opřený o její ňadra.

			V posteli u zdi spala Elsa zády do místnosti, zpod přikrývky jí vykukovala jen hlava.

			Uli odhrnula kraj kalhotek stranou a prsty putovala přes měkkou, vlhkou krajinu mezi nohama dovnitř. Uklidňovalo ji to. Myslela na Hansiho slzy a fialové konečky prstů, které měl zřejmě zanícené a pozbyly cit. Po všechny ty roky trpěl, stejně jako ona. Vyzdravěly by, kdyby je ohřála ve svém těle? Může vůbec něco být jako dřív?

			Pamatovala si, když někdy s tetou Anke spaly ve stejné posteli a Uli se vzbudila a dělala totéž, co teď, jak jí Anke jen jemně přesunula ruku z rozkroku, zatímco matka jí čichala k prstům, a když zjistila, že na sebe Uli sahá, zbila ji.

			Čemu ty rány pomohly?

			Nikdy nepomohly od touhy.

			Když Uli znovu usnula, teta Anke a Frau Mülerová opět splynuly v jednu osobu. Byl cítit kouř jako v lesní chatě, avšak hořely všechny domy. Požár zachvátil celý blok. Frau Müllerová ležela vedle ní ve sklepě na podlaze a obě se snažily přivyknout myšlence, že život je u konce. Mezi krátkými nádechy Frau Müllerová odříkávala sotva slyšitelnou modlitbu.

			Když se nakonec odvážily vstát a vyjít na ulici, všechno pokrývaly saze.

			„Nedívej se,“ nabádala ji Frau Müllerová.

			Uli se přesto dívala, dokud ji oči nezačaly pálit kouřem spáleniště, a musela je zavřít. Jakýsi starý muž se přiškvařil k omítce na cihlové zdi a museli ho odsekat rýčem, zatímco mladá maminka vyhrabávala svou mrtvou holčičku ze sutin a pak pozvedla tělíčko k nebi, jako by ukazovala samotným nebesům, co učinila, když propustila bombardéry. Odmítala holčičku pustit, ačkoliv ostatní ženy k ní přistoupily a nabádaly ji, že musí.

			Ve snu žena neměla boty, ale Uli si byla jistá, že ve skutečnosti je měla.

			„Půjdeme se podívat, kde můžeme pomoci,“ volala Frau Müllerová Uli do ucha.

			Pak se skupinou dalších žen vytvořily řetěz a posílaly kbelíky s vodou na hašení.

			Jakási žena vedle Uli, hnědovlasá s červeným šátkem kolem hlavy, vyšla z řady, předklonila se a připálila si cigaretu od hořícího svazečku papírů. Pak jednou nohou oheň ušlapala.

			Jak snadné, pomyslela si Uli.

			Může dupat po celém městě a přestane hořet, může dupat po nás všech a navždy uhasit naše životy.

			Uli cítila, jak se v ní vzdouvá řev, avšak stiskla pevně rty a křiku se bránila.

			Pak se vzbudila a uvědomila si, že už není v Hamburku v roce 1943, je v Krokomu a píše se rok 1949, protože letopočet stál na Elsině nástěnném kalendáři. Nikde nehořelo. Jen Uliny šaty byly cítit kouřem po chvíli strávené v lesní chatě. Už se neodvažovala znovu usnout, a tak jen ležela a hleděla do stropu. Brzy už by mělo nastat ráno.

			Chtělo se jí čůrat, ale nevěděla, kde má Elsa záchod, a bála se opustit pokrývku a vydat se ho hledat. Bude to někde v přízemí, možná pod schody nebo také na dvoře. Pokud jsou v domě tři nebo čtyři nájemníci, jistě sdílejí týž záchod. Ale jestli je venku, bude jí zima, když půjde bosa, a navíc je tma. Uli to tedy chtěla co nejvíc oddálit.

			Teta Anke měla záchod ve vnitrobloku, ale s nikým se o něj nemusela dělit. Starý pán, co bydlel nad ní, užíval stále ještě nočník, a jeho dcera k němu docházela a obden ho vynášela.

			U tety Anke na záchodě visela na stěně nepříliš zdařilá olejomalba s velkou plachetnicí uprostřed. Na samém okraji stálo Preussen – Brighton. Preussen byla plachetnice a Brighton turbinový parník, který po nárazu do Preussen odjížděl z obrazu.

			Uli byla u toho, když teta Anke obraz kupovala. Umělec, pokud tedy skutečně obraz namaloval on, stál jednoho dne v předsíni u tety Anke a předával jí ho. Byl neoholený a neučesaný a měl zatěžko v klidu postát. Nejdříve si nechtěl nechat za obraz zaplatit, ale teta Anke mu peníze strčila rovnou do kapsy a řekla, že je mu moc vděčná, a to pak už neprotestoval.

			U venkovních dveří se ještě otočil a zavolal cosi ve smyslu, jak to asi dopadne s tím, kdo nepřijme pomoc, skončí jako hrdá Preussen, která narazila na mělčinu a změnila se ve vrak.

			„I s celým nákladem klavírů, Anke! Všechny zničené. S mosaznými svícny po obou stranách stojánku na noty! A ty, která jsi tak krásně hrála! Ty, která jsi byla klavíristka!“ křičel z ulice, když se Anke konečně podařilo vystrkat ho ven.

			Uli i teta Anke ho slyšely, ale ani jedna mu nechtěla znovu otevřít. Teta Anke zvedla obraz a prohlížela si neobratné tahy štětcem, které tvořily moře.

			„Kam ho dáš?“

			„Přibiju ho na záchod, aby to člověku připomínal, až tam bude sedět.“

			„Co připomínal, to, co křičel?“

			„Jak život lidmi smýká, Ulrike.“

			Teta Anke měla v tu chvíli mírné oči, ne ty přísné. Proto se Uli odvážila ptát se dál.

			„Co to znamená?“

			„Vím, že je těžké si to představit, ale kdysi dávno byl tenhle příšerný chlap mladý muž. Byli jsme členy stejného malého orchestru. Hrál na cello a maloval obrazy, a čeho se dotkl, bylo to nejkrásnější, co jsem slyšela a viděla. Byla jsem do něj zamilovaná. Do všeho, co hrál, a do všeho, co maloval, do všech snů, co měl. Do toho, co viděl, když maloval mě.“

			„On tě maloval?“

			„Na pohovce. Se závěsem z okna ovinutým kolem těla, jako bych byla řecká bohyně. Říkal, že jí jsem, se zaprášeným závěsem, nebo bez něj.“

			Teta Anke se skoro rozesmála, ale zarazila se.

			„Jen si to představ,“ řekla, ale Uli to nešlo.

			Nedokázala si tetu Anke představit jinak než jako tu, která stála před ní, se vší tou povislou kůží kolem očí a pod bradou a s koleny, která vypadala jako cukrové pletánky.

			„Od všeho toho cvičení na cello ho bolelo zápěstí, tak začal brát morfium, aby mohl dál hrát. Z toho byl ale ospalý a otupělý, tak začal brát kokain, aby se udržel vzhůru a mohl malovat na výstavu, kde měl mít dva obrazy. Už to pak nikdy nebyl on,“ řekla teta Anke.

			Zněla velmi smutně.

			„Mockrát jsem se mu pokoušela pomoct, ale dlouho na to byl moc hrdý. Prala jsem mu, vařila, stříhala ho a holila, to všechno jen abych ho postavila zase na nohy. Teď už je pozdě. Ačkoliv ať už udělá s těmi penězi cokoliv, na chvíli to snad zmírní bolest. Pak to přece jen má nějakou cenu.“

			Teta Anke opřela obraz o zeď.

			„Pověsím ho venku na záchodě a pak tady vytřu špínu z jeho bot. Ničeho se tu zatím nedotýkej, Ulrike. Nikdy nevíš, do čeho cestou sem šlápl.“

			Pokaždé když ji od toho dne matka nechala u tety Anke, Uli říkávala, že musí jít na záchod. Málokdy to byla pravda, ale chtěla vidět ten obraz. Někdy si ani nestáhla kalhotky, jen zvedla poklop, zašilhala po výkalech a moči, které se leskly v nádrži. Posadila se na otvor a zahleděla se na plachetnici s černými přelámanými stěžni a parník, který vše nechával za sebou.

			Preussen – Brighton.

			Uli nevěděla, proč jí obraz právě teď vytanul na mysli, možná to mělo spojitost s modravým ranním světlem, nebo umělcův plnovous trochu připomínal ten, co měl nyní Hansi.
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			Kapitola 18

			Němka byla již vzhůru, když Elsa vstala, ale stále ještě ležela na zádech na pohovce. Paže držela těsně u těla, nohy měla natažené a hleděla přímo do stropu, jako by ležela v rakvi. Polštář jí sklouzl na podlahu, ale deku si vytáhla až k ramenům.

			Elsa se oblékla, uvařila kávu a nabídla Uli šálek, než odejde do obchodu.

			Po včerejší noční pouti lesem měla tělo bolavé a oči zarudlé, spíš jako by Němku nesla, než podpírala. Píchalo ji v boku a bolest se ozvala pokaždé, když pohnula pravou paží.

			Becker řekl, že někoho zabil, a Uli si přesto byla jistá, že se ho nemá proč bát.

			„Musíš jít k Björkegrenovým a říct, že jsi spala tady, aby tě nedali hledat,“ řekla Elsa. „Ale ani slovo o lese.“

			Uli přikývla.

			„O dopisech jsem jim nic neřekla. Vymyslela jsem si, že tě hledám, protože si myslím, že jsme příbuzné. Můžu říct, že jsem se zmýlila.“

			„Řekni, že jsme včera šly na procházku, ale promočila sis boty, udělaly se ti puchýře a usnula jsi na pohovce. Jinak by možná šli na policii. Pokud jde o cizince, lidi jsou tady podezíraví,“ řekla Elsa.

			Viděla, že Němce ve vlasech uvízlo smrkové jehličí, nechtělo se jí však natáhnout ruku a odstranit je. Nechala suchou větvičku, kde je.

			„Pokud si ovšem pořád ještě jsi jistá, že bychom neměli zajít na policii samy?“

			Uli na ni jen pohlédla a neodpověděla.

			„Boty máš v předsíni a punčochy visí v komoře nad umyvadlem,“ řekla Elsa.

			Punčochy vypadaly hrozně, ale Elsa předpokládala, že má Němka v penzionu jiné boty i oblečení na převlečení.

			„Jen za sebou zavři, až půjdeš, teď už musím běžet. Uvidíme se zase večer a půjdeme tam. Pak musíme rozhodnout, co budeme dělat,“ řekla.

			Když si se starším bratrem jako děti hráli na zahradě, říkával jí kapitán Pettersson, jakmile mluvila tímto hlasem, teď však nešlo o to, kdo se odváží strčit prst do pastičky na myši nebo skočit ze střechy varny, tady šlo o něčí život.

			Elsa chtěla převzít velení, aby si Němka nepustila pusu na špacír nebo se neztrapnila. Obě by na tom hodně tratily.

			„O Beckerovi ani muk. Kvůli nám všem,“ zašeptala Elsa a pak odešla.

			Elsa dorazila do obchodu z personálu první, ale jen s minutovým předstihem. Forsen přišel hned po ní, ačkoliv zamířil rovnou do kanceláře a zavřel za sebou dveře. Nepozdravil a Elsa ani nevěděla, jestli viděl, že tam je. Za takových dnů si navykla ho nerušit, nezdravit, prostě nic, dokud sám zase nevyšel. Pokud se tak stalo v deset, bylo to lepší než ve dvanáct, a pokud nevylezl vůbec, jen se odtamtud vykradl, aby ho nikdo neviděl, pak bylo následujícího dne skutečné peklo.

			Elsa nevěděla, co tam krom účtů dělá, protože se nezdálo, že by pil přes den. Lahev se na stole objevila teprve po páté.

			„Člověk nesmí ztratit tvář, Elso. Pokud to dopustí, je s ním konec,“ řekl jí jednou, když seděl a odpočítával čas, co mu zbýval do pěti, zíral na velkou ručičku, jako by ji chtěl popohnat.

			Před pátou byl člověk nezodpovědný opilec.

			Po páté ozdoba večírků se smyslem pro humor.	 

			To bylo Forsenovo přesvědčení.

			Pokud několik hodin seděl za zavřenými dveřmi a pak vyšel do obchodu a hovořil se zákazníky, Elsa ho sledovala a během prvních minut se pokoušela k němu přiblížit natolik, aby zjistila, jestli z něj netáhne alkohol. Dosud se tak nestalo, přesto cítila v kostech, že tomu tak nakonec bude. I lidé, kteří vědí, kde jsou jejich hranice, je jednoho dne překročí. Tak je tomu přece vždycky?

			Neudělala snad sama totéž?

			Člověk měl všechna ta pravidla a názory a hodnocení a neustále se snažil, aby se vždy pohyboval v jejich mezích, a pak uklouzl nebo zakopl nebo se jen spletl a už byl na nesprávné straně.

			Elsa se snažila myšlenky na Beckera zaplašit, a ještě než otevřela, vzala dranžírák a nakrájela špičky naloženého hovězího na kousky, kdyby někdo chtěl na guláš, polévku nebo klobásu. Takto nikdy nic nepřišlo vniveč. Se zbytky se ztrácí zisk, to věděla. Psalo se o tom v nějakém korespondenčním kurzu, který absolvovala a Forsen ho platil.

			Pracovala rychle a řízla se přitom do ukazováčku tak, až jí tekla krev. Bolelo to, ale nevykřikla, pustila nůž a proklela svou nešikovnost.

			„Řízla ses?“ zeptal se Nils, který vcházel do obchodu. „Počkej, pomůžu ti.“

			Elsa o jeho pomoc nestála, ale už byl u ní a z role, která byla připevněná ke stěně, odmotal téměř metr papíru.

			„Toho papíru je až dost!“ řekla Elsa.

			Nils pruh papíru vprostřed přehnul a opatrně jím prst ovíjel. Měl na sobě koženou bundu, jako by měl někam namířeno. Na vteřinu zachytila pach bundy i samotného Nilse a v myšlenkách zalétla k loňské noci, kdy ležela a přesvědčovala samu sebe, že právě to si v hloubi duše přeje nejvíc.

			Elsa cítila, jak ji v koutcích očí pálí slzy.

			„O co ti jde?“ prskla.

			„Co jako?“ zeptal se Nils a tvářil se ublíženě.

			„Je to jen škrábnutí,“ namítla Elsa, ačkoliv oba viděli, že krev už papírem prosákla.

			„Chtěl jsem ti jen pomoct,“ řekl Nils.

			Elsa se zastyděla a Nils si toho všiml. Držel jí prst déle, než bylo nutné, a vyhledal její pohled.

			„Mohla bys s fotrem promluvit o tom náklaďáku a říct, že je to dobrý nápad?“ požádal. „Když jsme se na něj byli v Östersundu podívat, znejistěl, jestli na to vsadit. Pokud bys i ty řekla, že ti to připadá dobré, zase ho to přesvědčí. Hodně na tebe dá.“

			Takhle to tedy je, Nils zase pochlebuje, pomyslela si Elsa. Takže se jí snaží vlichotit jen proto, aby řekl, že její slovo má váhu? Avšak slíbit Nilsovi, že s Forsenem o náklaďáku promluví, byl snadný způsob, jak se Nilse zbavit, a tak neochotně přislíbila. Dokonce jen asi o hodinu později už stála u jeho dveří, aby to měla za sebou, ale byly otevřené a on už stihl odejít. Elsa doufala, že jel na ryby, protože pak by se vrátil v lepší náladě, ačkoliv takto v září zase tak dobře nebraly.

			Kolem třetí vešla do obchodu Uli. Elsa ji uviděla hned u dveří a znervózněla. Nebylo tam moc lidí, ale Elsa stejně potřebovala od několika z nich dostat zaplaceno, než si s ní bude moct promluvit a zeptat se, proč přišla.

			„Břitvu,“ řekla Uli, když přistoupila k pultu.

			„Co?“ zeptala se Elsa.

			„Můžeš sehnat břitvu a nůžky? Já jsem v penzionu vzala ručník a mýdlo.“

			„Nůžky mám doma,“ řekla Elsa váhavě, aniž chápala, o co Uli jde.

			„Máš líh?“

			Elsa na ni udělala pšt a rozhlédla se, jestli někdo neposlouchá. Opodál stálo několik krokomských žen. Povídaly si, nezdálo se, že by se o Elsu nebo Uli zajímaly. Ve Forsenově obchodě viděly prodlouženou ruku domácnosti, kde Elsa byla jen další děvečkou nebo služkou, která chápe, že nejlépe je držet se v pozadí. Villeho kamarád Harry Sallström, který pracoval v papírnách v Hissmoforsi, je naopak pozoroval se zájmem. Dokonce se usmál, když si všiml, že se na něj Elsa dívá, a zvedl dva prsty na pozdrav.

			„Chceš zaplatit?“ zavolala na něj Elsa.

			„Nemám naspěch,“ odpověděl Harry, ale nepřestával na ně civět.

			Uli se naklonila přes pult.

			„Chci ho oholit, ostříhat a umýt. Aby byl zase sám sebou,“ zašeptala. „Jako byl dřív.“

			„Tady nemůžeme mluvit.“

			„Břitvu. Nůžky. Líh,“ zopakovala Uli a zmizela ze dveří stejně rychle, jak přišla.
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			„Nemůžeme jít, dokud se nesetmí,“ řekla Elsa.

			Uli nebyla schopna celý den nečinně sedět, prošla si malou osadu a dívala se na lidi, na domy, na děti, jak si hrají. Na chvíli vyšla nahoru do pokoje u Björkegrenových a zkusila si odpočinout, ale nešlo to. Myšlenky, city, všechno v ní jen hořelo.

			V šest hodin zaklepala u Elsy a ta ji pustila dovnitř.

			„Řekla jsem, že můj bratr ve Västeråsu má narozeniny a že mu pošlu břitvu jako dárek. Nemyslím, že by Gittan, které jsem platila, nad tím ještě nějak přemýšlela, má dost vlastních starostí. Její muž už měsíc neposlal domů žádné peníze. Odjel do Östergötlandu na sklizeň řepy, ale ta už přece musela skončit?“

			Uli neodpověděla, vlastně ji ani neposlouchala.

			Myslela jen na to, že zase bude moct za Hansim.

			Na Elsině stole ležely kromě břitvy nůžky, podle jejích slov nejostřejší, jaké má. Až vzadu v kuchyňské skříňce našla lahev se zbytkem koňaku na dně, i tu připravila na stůl. Navíc vzala z obchodu tubu hojivé masti, která podle textu na krabičce měla pomáhat na spáleniny, bolavá chodidla, svědění, tržné rány, podráždění kůže a lehčí případy omrzlin.

			Uli byla vděčná zejména za tu mast.

			Sama přispěla mýdlem, které vzala na záchodě u Björkegrenových. Odtamtud přinesla i ručník, který visel na háčku u umyvadla, ale Elsa ho zavrhla, protože ho užívali hosté penzionu a mohl být zdrojem nákazy. Vzala ručník z vlastních zásob a řekla, že je ochotna ho obětovat.

			Byl prořídlý, ale alespoň čistý.

			„Ne že bych chápala, proč je důležité, jak vypadá v lese, ale každopádně je dobré, aby se umyl. S tím byl trochu na štíru. Po létu to nějak vzdal,“ řekla Elsa.

			Uli na Elsu pohlédla.

			Ne, ona to nechápe, pomyslela si.

			Nechápe, jaké to je, chtít zacelit, co je na cáry. 

			Uli podstoupila tu dlouhou cestu z Malmö do Krokomu, aby posbírala, co považovala za střípky muže, jehož život byl zmarněn, a vybudovala si silnější vzpomínku pomocí každého sebemenšího okamžiku, který mohla najít, i když by se s ní o ty chvíle podělila jiná žena.

			Teď jako by měla ty střípky naopak rozkládat, odlupovat vrstvu po vrstvě, v naději, že ho v samotném nitru najde celistvého. Kdysi mu přece slíbila, že si pro něj přijde, když se nevrátí, a tvrdila, že jí patří. Téměř mu to slíbila. Slíbila mu to v duchu, i když to nevyjádřila slovy. V paměti pak dodatečně pozměňovala a pozměňovala, aby se utěšila a přesvědčila, že mu to slíbila doopravdy.

			Elsa Uli půjčila kalhoty a řekla, že jí v nich v lese nebude taková zima. Uli nosila kalhoty velmi zřídka, pokaždé měla sukni nebo šaty, a cítila se v nich nezvykle. Jen to, mít látku tímto způsobem mezi nohama. Látka byla navíc silná a trochu škrábala. Kalhoty měly hluboké kapsy, mohla by v nich mít nůžky, mast a ještě by trochu místa zbylo. Uli měla oblejší hýždě než Elsa, která měla útlé, rovné boky, ale knoflík v pase dopnula, a to bylo nejdůležitější. Elsa jí podala i svetr, šedivý, podomácku pletený, který si Uli chtěla vzít pod kabát.

			„Kdo je A. Cederstamová?“ zeptala se Elsa, když uviděla vyšitý štítek uvnitř podšívky.

			„Amalia Cederstamová. Dělala jsem u ní posluhu. V Malmö.“

			„Ty už to místo nemáš?“

			Uli měla chuť zalhat, ale přistihla se, jak vrtí hlavou, dřív než vůbec stačila promluvit.

			„Byla jsem moc hlučná. A sousedé začali roznášet, že jsem Němka a že se to… nehodí.“

			Elsa posbírala věci ze stolu. Působila nervózně. Neměla rezervní zimní boty, které by Uli půjčila, a tak musela jít i dnes večer ve starých botách, ale mohla si půjčit lepší punčochy. Nahoře v pokoji u Björkegrenových Uli dostala chuť vzít si na sebe hedvábnou noční košilku, jen aby ji Hansimu předvedla, ale uvědomila si, že by to nebylo příliš praktické, a navíc se styděla, jakým způsobem k ní přišla. Bude muset zůstat v kufru.

			Uli strčila do kapsy tubu s hojivou mastí, avšak Elsa řekla, že vezme batoh a mast by měly zabalit do něj.

			„Řekl ti, koho…?“ zeptala se Uli.

			„Řekl, že vypukla hádka, ale už nechtěl říct, co se pak stalo,“ odpověděla Elsa. „Třeba to poví tobě? Pokud se zeptáš?“

			Elsa vyhlédla z okna. Začínalo se smrákat, ale ještě nebyla natolik tma, aby se mohly vydat ven.

			„Ačkoliv co na tom? Když už se to stejně stalo,“ namítla Uli. „Tam, odkud jsem přijela, zabili mnozí a mnoho jich bylo zabito.“

			Elsa se nadechla.

			„V Norsku Němce nenávidí,“ řekla. „Tady taky. Po válce. K hranici není daleko a přijali jsme hodně norských uprchlíků. Museli tam nechat všechno, co měli.“

			„Chápu.“ Na víc se Uli nezmohla.

			Usedla na pohovku. Tuba se jí v kapse vzpříčila. Zase vstala a dala ji Else, která ji strčila do batohu. Elsa si sedla na židli, která stála u stolu. Počkají ještě půl hodiny, řekla.

			„Za Forsenem, co má obchod, kde pracuju, na jaře přijeli norští známí z branže. Byli ve Stockholmu a navštívili dodavatele a továrny, které vyrábějí to, co oni ve svých obchodech prodávají. Vraceli se do Trondheimu, ale zastavili se v Krokomu a venku s Forsenem hovořili. Stockholm je krásný i bohatý, tvrdili. Především bohatý. A pak řekli, že bylo samozřejmě snadné zbohatnout, když stačilo vyhrnout sukni a nabídnout se jak děvka Německu, jak to udělali Švédi.“

			Else se po krku šířil ruměnec, když mluvila o Norech.

			Prudce vstala a došla si pro sklenici vody.

			Uli myslela na jinou sukni než švédskou. Vzpomínala na ženu, která prodávala vyklepávané měděné a mosazné mističky a nádoby před domem Frau Müllerové, a jak ji mladí muži odtamtud vyhnali a zezadu jí přišlápli lem, aby jí sukně spadla. Chtěli ji ponížit. Nemá právo tam sedět, prohlásili mladí muži. Takové jako ona musí pryč. Může se vrátit domů, do země, ze které přišla, a neobtěžovat lidi na ulici.

			Uli o té ženě vyprávěla Else, jak nejlépe byla schopna. Ta pozorně naslouchala a zdálo se, že rozumí.

			„Frau Müllerová řekla, že se k ní tak chovají proto, že to bude zlodějka, ačkoliv nic z toho Frau Müllerová nezpozorovala, když u ní sama nakupovala,“ řekla Uli. „A ti mladí muži, to byli chlapci ze stejné čtvrti, také ji museli znát, nebo ji tam viděli sedávat, už když byli malí.“

			Elsa přikývla.

			„Neudělaly jsme nic, abychom je zastavily,“ řekla Uli.

			Hleděla přitom na stejný nástěnný kalendář, jako v noci, aby se nemusela Else podívat do očí.

			„Proč vlastně Hansi přišel sem k tobě?“

			„Řekl, že si pamatoval adresu, když uprchl. Vzpomněl si na Krokom. A měl mou fotografii. Tvrdil, že jsem jeho jediná šance. Šel podél kolejí a přiblížil se osadě tak blízko, jak se odvážil.“

			„Takže ty ho nemiluješ?“ zeptala se Uli a zapátrala v sobě, zda je schopna muže v lese milovat tak jako toho, co ho tak dlouho oplakávala.

			Pokud Hansi, kterého znala, nakonec pod vlasy a vousy a zápachem už neexistuje, pokud ho roky změnily, kam se pak poděje?

			To bylo nesnesitelné pomyšlení.

			„Ne. Ale nechovám k němu ani nenávist. Je to jen mladý muž, který kdysi hodil lístek na peron, kde jsem náhodou stála,“ odpověděla Elsa.

			„Proč jsi ho tedy schovala?“

			„Protože jsem měla pocit, že je to má povinnost, že mám jakousi odpovědnost,“ odpověděla Elsa a vzdychla. „Odpovědnost pomoci tomu, kdo o to požádá.“

			Brzy ráno, když Uli ležela beze spánku na pohovce a tisíce myšlenek se jí hnalo hlavou, všechno jí připadalo dané a jasné. Nyní tomu tak už nebylo. Co bylo nad slunce jasné, se opět zakalilo, vše, co si myslela o Preussen a stěžních a vousech se slilo jako obraz na záchodě tety Anke.

			Jistě věděla jen to, že musí Elsu přesvědčit, aby Hansiho odvedly z lesa a ona s ním mohla jet dál.
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			Svíčka na stole hořela, ale toho večera se v kamnech netopilo. Becker řekl, že někde v dálce slyšel během dne výstřel a obával se, že jsou v lese lovci, tak se neodvažoval v kamnech zapalovat. Elsa nalámala suché větve, co ležely na podlaze, a nacpala je do kamen. Požádala Beckera, aby podpálil, a ona zatím dojde pro vodu do potoka. Uli na stolek připevněný ke zdi vyrovnala věci, které přinesly.

			„Pokud zatopíme v kamnech, můžeme ohřát trochu vody. Někde je tu hrnec,“ řekla Elsa.

			Vzala vědro za ucho a vyšla z chaty.

			Uli toho večera nekřičela ani neomdlela. Působila nesvá a celou cestu sem téměř nepřetržitě povídala. Když však uviděla Beckera, zmlkla.

			Mlčí, ale je odhodlaná, myslela si Elsa.

			Uli si sundala kabát a několika málo slovy vysvětlila Beckerovi, že ho chce ostříhat a oholit. Nebránil se.

			Elsa si nebyla zcela jistá, kde potok leží, pamatovala si však, kudy loni v zimě vedly Beckerovy stopy ve sněhu, a vydala se stejným směrem. O něco dál se tehdy stočily vpravo. Pokud byli dříve toho dne v lese lovci, už tam nejsou. Okolo ní panovalo naprosté ticho. Ani lístek se nepohnul. Becker mluvil o lovcích, o výstřelu, který slyšel, o štěkotu psů a ozbrojených mužích, kteří ho hledali, ale Elsa si nebyla jistá, zda tu někdo skutečně lovil, nebo jestli se to odehrálo pouze v Beckerově fantazii.

			Když člověk sedí celé dny v chatě a přemýšlí a bojí se, aby ho neobjevili, není divu, že si něco takového namlouvá. Sama se poslední dobou párkrát ohlížela, když šla lesem, a často se jí zdálo, že slyší kroky a hovor. Ačkoliv teď ne. Ne dnes večer. Slyšela jen, jak o kus dál zurčí potok, a věděla, že jde správným směrem.

			Když byla skoro u cíle, pokoušela se nohou zjistit, kde končí půda a začíná potok. Vstoupila na několik tvrdých, oválných kamenů a slezla dolů k vodě. Chtěla naplnit celé vědro, ale potok byl mělký a nešlo jen nabírat, protože narážela o dno. Do vědra se dostalo i trochu kamínků. Voda byla ledová, ruce jí mrzly a rána, kterou si přivodila dranžírákem, se otevřela a začala krvácet.

			Když bylo vědro zpola plné, vylezla znovu na břeh a soustředila se, aby se vrátila stejnou cestou, odkud přišla.

			V chatě zatím Uli svlékla Beckera do půl těla.

			„Měly jsme vzít čisté šaty,“ řekla Uli.

			Elsa si pomyslela, kde by je tak asi vzaly, ale nic neřekla. V kamnech trochu hořelo, ale ještě ani nebyla horká zvenku. Elsa našla začouzený, mastný kastrol, který tu v létě viděla, nalila do něj trochu vody, a přesto ho postavila na kamna s nadějí, že voda bude alespoň vlažná. Uli na to nemohla čekat. Usadila Beckera na sobí kůži na lavici, vzala do plecháčku vodu a nalila mu ji na hlavu. Byla tak ledová, že vykřikl, ale přesto se podvolil, když ho Uli požádala, aby seděl pokud možno bez hnutí. Namydlila si dlaně a pak mu jimi potřela obličej a vlasy. Znovu vykřikl, když se mu mýdlo dostalo do rány na rtu. Uli nabrala ještě hrnek a vodou ho opláchla. Pak mu podala ručník, aby se otřel. Když to udělal, odstřihla mu vousy hned pod bradou. Pak jednou rukou přidržela dlouhé prameny vlasů a udělala totéž.

			„Měly jsme vzít hřeben,“ podotkla.

			Elsa přiložila do kamen další klestí a připadalo jí, že voda v kastrolu už se trochu ohřála. Rty si odsála krev z prstu.

			Uli pokračovala ve stříhání. Vzadu na šíji mu vlasy vzala zcela nakratičko, ale na vrcholu hlavy přiložila ke kořínkům malíček, prsteníček a prostředníček a stříhala v úrovni horní hrany prostředníčku, aby vlasy byly stejně dlouhé.

			Rychle jim před očima vystupoval zcela jiný člověk.

			Když byla hotová s vlasy, ostříhala nůžkami zbylé vousy, především u koutků úst, a zbytek oholila břitvou. Požádala Elsu, aby nad ní držela svíčku, a velmi opatrně odstraňovala jeden po druhém vousy, které vrostly do rány nebo zaschly ve žlutém hnisu, který z ní vytékal. Pak vzala suchý cípek ručníku, přidržela ho u hrdla lahve s koňakem a namočila do alkoholu. Becker sebou trhl, když mu přiložila ručník na ránu. Uli ji cípkem opatrně otřela a zbytek koňaku mu dala vypít.

			„To zahřeje,“ řekla.

			Becker ji popadl za ruku, jako by chtěl poděkovat, avšak Uli se nenechala zdržovat.

			Pracovala efektivně a už vůbec nepůsobila zmateně jako předtím. Pomáhá to, když má člověk co na práci. Tak uvažovala i Elsa, když se místo přemýšlení pustila do nádobí.

			Jen co Becker polkl poslední hlt koňaku, a dokonce do hrdla lahve strčil jazyk a pokusil se slízat poslední kapky, vymáčkla Uli velkou slzu hojivé masti, rozetřela po obou dlaních a namazala mu jí celý obličej. Ve světle svíčky se mu zaleskly ještě před chvílí svraštělé suché tváře.

			„Tělo,“ řekla Uli a podala ručník Beckerovi.

			Nevzal ho od ní. Zvedl paže a chtěl, aby Uli pokračovala v mytí.

			Blaží ho dotyky, pomyslela si Elsa.

			Nikdo se ho rok nedotkl. Ona to tehdy neudělala. A ani jí se nikdo nedotkl, když se nad tím zamyslela. Nebyla si ani jistá, jestli ještě někdy někomu dovolí, aby se jí dotýkal. Bylo to příliš nebezpečné a složité.

			Uli namočila celý ručník. Pak jím otřela Beckerovi celou vrchní část těla a podpaží. Namydlila ho, znovu ve vědru namočila ručník a mýdlo jím zase smyla. Elsa při pohledu na jejich něhu upadla do rozpaků a snažila se dívat jinam, bylo to však těžké. Skutečně trapné to začalo být tehdy, když přišla na řadu spodní část těla.

			„Musí se umýt všechno,“ zašeptala Uli, když zaváhal.

			Kamna začala opět kouřit a Uli si promnula oči.

			Becker od ní vzal ručník a opatrně ho namočil do vody v kastrolu. Pak si stáhl kalhoty a světlemodré dlouhé spodky, které sem donesla Elsa, a otočil se ke kamnům, aby si omyl pohlaví.

			Uli i Elsa viděly, jak mu mezi hubenými hýžděmi výkaly dosahují až vzhůru ke kříži. Když si Becker myslel, že je hotový, vzala od něj Uli ručník a otřela mu výkaly ze zad. Pak s ručníkem vyšla ven a v lese ho vyhodila.

			Elsa se nebyla schopna přimět cokoliv dělat.

			Uli si v kastrolu umyla ruce a otřela je do kalhot půjčených od Elsy. Pak vylila vlažnou vodu, která v kastrolu zbyla, do vědra a přiměla Beckera, aby si zul boty a svlékl ponožky a strčil do něj nohy. Prsty na nohou měl stejně zbarvené jako na rukou a celý se roztřásl zimou. Uli nechala ponožky ležet přímo na kamnech, sundala si svetr a dala ho Beckerovi. Byl příliš malý, aby ho mohl mít na sobě, tak si ho alespoň omotal kolem mokrých chodidel.

			Elsa vyndala tvrdý sýr a kousek hovězího, který měla v batohu.

			„Musí dostat nové oblečení,“ řekla Uli.

			„A jak bychom to zařídily?“ zeptala se Elsa.

			„Cožpak v Krokomu nemáte prádelní šňůry?“ zeptala se Uli.
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			Když se Elsa a Uli vrátily do osady, domluvily se, že tu noc Uli přespí v penzionu. Vypadalo by podivně, kdyby u Elsy spala další noc a neměla k tomu žádný pádný důvod. Zdálo se, že jí už Elsa věří. Znepokojilo ji, co vlastně Uli otázkou o prádelních šňůrách myslela, a ani zcela nepochopila, co má za lubem, ale Uli slíbila, že nic neukradne. A to bylo pro Elsu nejdůležitější.

			„Nechci být zlodějka,“ prohlásila.

			„To nebudeš,“ řekla Uli.

			Rozloučily se před Elsinými dveřmi.

			Když Uli došla k Björkegrenovým, zjistila, že venkovní dveře jsou zamčené. Nejdřív si pomyslela, že by snad přece jen nakonec měla jít domů k Else, ale ta měla pravdu, že by to z pohledu Björkegrenových působilo podivně, kdyby tam spala, zvlášť když Uli předem zaplatila za několik nocí.

			Uli hledala po kapsách kabátu i v přihrádkách kufru další hotovost, ale uvědomila si, že ten první večer dala zřejmě Augustě Björkegrenové už poslední peníze. Byly to dva týdenní platy, které dostala navíc od paní Cederstamové. Uli nevěděla, kolik zaplatila, ani jak dlouhý pobyt ta neznámá částka pokryje.

			Rozhodla se, že zaklepe na venkovní dveře penzionu, nejdříve potichu pro případ, že by tam už tou dobou lidé spali, a pak silněji. Nakonec vyšla Augusta Björkegrenová a otevřela.

			„Vy jste ale noční pták,“ podotkla, když Uli pustila do předsíně a zamkla za ní.

			„Šla jsem na procházku,“ řekla Uli. „Špatně spím,“ dodala.

			„To by čerstvý vzduch mohl pomoct. Nebo vás taky ještě víc probere,“ rozumovala Augusta Björkegrenová.

			Uli jí popřála dobrou noc a spěchala nahoru po schodech a Augusta Björkegrenová zmizela za dveřmi v přízemí naproti kuchyni, kde patrně Björkegrenovi měli vedle malé jídelny soukromé pokoje.

			Byla pravda, že Uli nemohla usnout, ačkoliv se svlékla a lehla si do postele, vůbec necítila únavu. Myslela na Hansiho, na jeho nahé tělo, a tak zase vstala.

			Z kufru vyndala hedvábnou noční košili

			Byla stejně hebká, jak si ji pamatovala.

			Přetáhla si ji přes hlavu a v zrcadle na stěně sledovala svou proměnu. Nadzvedla si prsa a pózovala s našpulenými rty, jako by byla herečka nebo manekýna. Bradavky se jí dotykem vztyčily. Z odrazu v zrcadle na ni hleděly jako pár očí. Košile byla tak velká, že z nich splývala přímo dolů a skryla břicho a část stehen. Byla za to ráda. Nikdy se jí tyto části jejího těla nelíbily, ačkoliv jiným ano.

			Uli popošla pár kroků a zatočila košilkou, jako při tanci. Tak dávno už se nebavila, tak dávno neslyšela hudbu, dokonce ani rádio, dávno už nebyla v baru a dávno už sama sobě neobjednala něco k jídlu a pití. Paní Cederstamová měla vlastní kuchařku, ale mezi Uliny povinnosti patřilo, aby prostírala stůl před jídlem a po jídle odnášela špinavé nádobí.

			Kuchařka se jmenovala Berta a zle na Uli zahlížela, když se Uli zastavila hned za lítačkami do kuchyně a dopíjela zbytky vína a likéru, které paní Cederstamová nechala. Nikdy však na ni nežalovala. Ani toho tolik nebylo, nejčastěji jen pár kapek, a chuť Uli připomínala Anne-Marii, Abendkeller a dobu před válkou.

			Občas se jí podařilo samu sebe přesvědčit, že byla tehdy šťastná.

			Možná ne přímo šťastná, ale přesto k tomu měla blízko.

			Koně v jejím nitru o sobě už několik let nedávali vědět a s Anne-Marií se spolu hodně nasmály. To bylo před Horstem. A taky před Hansim. Především ale předtím, než Horst jí a Anne-Marii řekl, že je na Uli něco nenormálního, že mluví příliš rychle a příliš nahlas, je příliš rozevlátá a těžko se s ní vychází.

			Prožila cosi, co Frau Müllerová dodatečně nazvala epizodou, a to Horsta vyděsilo. Od té doby se na ni díval s opovržením.

			Už několik dnů měla pocit, jako by v ní neustále stoupala rtuť, a brzy měla dosáhnout vrcholu, jako v teploměru na slunečním žáru.

			Uli pila v Abendkeller jako obvykle sherry a cítila, jak alkohol začíná zmírňovat ten vroucí, vybuzený pocit, že chce všechno a chce to hned, ale právě tehdy rtuť prorazila sklo. Ze vzteku nebo frustrace Uli popadla sklenku a mrštila jí o zeď, kde se rozlétla na kusy. Horst vyskočil, popadl Uli a zatřásl s ní, zrovna jak to dělávala matka, když Uli byla dítě, a křičel, že střepy mohly Anne-Marii poranit. Sama Anne-Marie neřekla nic, jen odvedla Uli k Frau Müllerové.

			Anne-Marie ji na rozdíl od Horsta už takto zažila.

			Asi proto se tak rozezlil.

			Pro Frau Müllerovou nebyla samotnou epizodou roztříštěná sklenka nebo Horst, protože o tom se Anne-Marie nijak detailně nerozhovořila. Co Frau Müllerová později nazvala epizodou, pokud na to přišla řeč, bylo to, co následovalo.

			Anne-Marie zaklepala u Frau Müllerové, protože jí nepřipadalo rozumné, aby dovedla Uli do podkroví a nechala ji tam samotnou. Frau Müllerová otevřela a vtom Uli padla na koberec v předsíni a neměla sílu vstát. Chtěla tam jen ležet a koberec hladit, jako by to byla hlavička dítěte a ona sama byla tetou Anke. Ten pocit si pamatovala. Běhoun byl uprostřed, kudy většina lidí chodila, prošlapaný, ale třásně na koncích byly téměř jako nové, tmavomodré a pevně zkroucené, a mohla je prstem rozplést a pustit a sledovat, jak se samy opět kroutí. Byly k tomu předurčené, zhotovené, aby se kroutily, znovu a znovu, a nemusely se nutit být někým jiným nebo se ovládat. Pokud se dalo závidět třásním koberce, zrovna ten pocit měla.

			Frau Müllerová se ji pokusila zvednout, ale nepodařilo se jí to. Nakonec to vzdala a postavila na koberec šálek horkého čaje, aby do sebe Uli něco dostala. Nyní po takovém šálku čaje toužila, protože měla hlad, vlastně téměř umírala hlady.

			Uli dokázala vydržet bez jídla dlouho, ale v lesní chatě jí kručelo v břiše, to musela přiznat. Přesto si nevzala nic z jídla, co Elsa s sebou zabalila, protože Hansi potřeboval jídlo mnohem víc. Byl tak vyzáblý. Hrudník se mu propadl, a když ho Uli myla, cítila přes ručník jeho žebra.

			Mohla by sejít do kuchyně a vzít si něco k jídlu? Věděla přece, kde kuchyň v domě je. Třeba si usmažit vajíčko, kterých podle vlastních slov měla Augusta Björkegrenová nadbytek. Uli by kvůli tomu nemusela nikoho budit, stačilo být potichu a opatrně zacházet s nádobím.

			Když začala myslet na vajíčka, nemohla s tím přestat. Byla v ústech tak hebká. Vajíčka, žluté máslo, které viděla tenkrát v kuchyni, chléb, ryby, slaninu, cokoliv, co se dalo jíst, všechno to chtěla a téměř cítila všechny ty chutě v ústech.

			Uli otevřela opatrně dveře na chodbu, vyhlédla ven a rychle sešla ze schodů. Trochu jí táhlo na nohy. Nehlučně se vkradla do kuchyně. Uvnitř to vypadalo jako posledně. Špinavé nádobí bylo vyrovnáno na sobě, neumyté pánve na sporáku a stůl byl zavalený novinami a otevřenými kuchařskými knihami. Místo pušky leželo na pohovce rozdělané pletení a řetěz z kola.

			Žádná vejce Uli neviděla. Za dveřmi spíže však našla misku s vařenými studenými bramborami. To bude muset stačit. Studené brambory jedla už dřív a v tuto hodinu nemohla jít ven ke slepicím, aby zjistila, jestli něco nesnesly.

			Ze dřezu vzala nůž a z jedné brambory oloupala slupku a téměř celou ji strčila do úst. Bylo to dobré. Vzala ještě jednu a udělala totéž. Bylo by to ještě lepší, kdyby k bramborám byla omáčka, ale žádnou neviděla. Zato v pánvi, kterou Augusta Björkegrenová nechala na sporáku, bylo ztuhlé máslo. Třetí bramboru Uli rozřízla na dvě půlky, a než je snědla, projela jimi v másle. I tou čtvrtou. Když už se jednou pustila do jídla, jako by se nemohla nasytit. Zbytek brambor už ani neoloupala, snědla je, jak byly. Nakonec byla miska prázdná. Ulomila si pár kousků z tvrdých křehkých chlebů, které ležely na lavici, vytřela s nimi poslední zbytky másla na pánvi a pak je rozkousala a spolykala. Pak dostala chuť na něco sladkého. Strčila prst do úst a pak ho zasunula do pískového cukru, který uviděla ve spíži. Cukr jí křupal mezi zuby. Měl tak božskou chuť, že by si nejraději vzala celý balíček nahoru do pokoje, lehla si s ním do postele a mohla v něm kdykoliv v noci omočit prst. Přinutila se však vrátit ho na své místo. V dírách v zubech ji zabolelo. Teď už to musí stačit. Trochu se styděla, když viděla prázdnou misku, ve které předtím byly brambory, ale teď už se s tím nedalo nic dělat. Uli se opět vykradla z kuchyně.

			V předsíni pod schody stál pár velkých pánských zimních bot. Neviděla je, když se dříve toho večera vrátila z lesa, avšak teď tu byly, vyčištěné a nablýskané a jistě postavené právě tam, aby se během noci krém na boty vpil do kůže. Štiplavě voněl.

			Uli přiložila chodidlo k pravé botě.

			Mohly by mít správnou velikost.

			Zrovna když se sehnula, aby se na boty podívala zblízka, uslyšela zevnitř soukromého bytu Björkegrenových kroky a kdosi položil ruku na kliku. Uli rychle popadla boty a utíkala s nimi v náruči nahoru do svého pokoje.

			Když se pak znovu uviděla v zrcadle, zjistila, že krém na boty zbarvil prostředek hedvábné košile načerno.

		

	
		
			Kapitola 22

			Elsa vyšla z Forsenovy kanceláře, jak nejrychleji mohla. Zavolal na ni a řekl, že jí chce povědět něco úžasného, pozval ji dovnitř a požádal, aby si sedla. Elsa doufala, že to bude něco zajímavějšího, než že byl s Nilsem opět v Östersundu a tentokrát složil za náklaďák zálohu. A také ano. Podle Forsena. Ne podle Elsy.

			Tou úžasnou zprávou bylo Forsenovo rozhodnutí, že se řídit náklaďák naučí i Elsa. Bude se učit s Nilsem, odjezdí jízdy a pak si udělá řidičák. Ne že by Nils nezvládl dovážet zboží zákazníkům sám, až s tím začnou, nebo že by Elsa nebyla v obchodě potřeba, ale proto, že by bylo dobré, aby si všichni mohli vyměňovat pracovní pozice, a navíc by bylo pro Forsena cenné, pokud by jeho obchod šel s dobou a sázel na novinky.

			„Jsem si jistý, že není nic, co by Elsa dělala hůř než chlap. Podívejme se na náš ženský dobrovolný obranný sbor Lottakåren, ty dívky umí zacházet s těžkou technikou. A když občas zboží doveze Elsa, to pak všichni v chalupách užasnou a budou s našimi službami velmi spokojeni.“

			Elsa nemohla Forsenovo nadšení téměř vystát.

			 Doufala, že řekne, že hodlá zpomalit a přenechat jí větší zodpovědnost za obchod, že se stane vedoucí nebo něco v tom smyslu, a ona dostane možnost zjistit, zda prezentace, balení a reklama mohou prodej ovlivnit. Místo toho jí chce na hlavu posadit šoférskou čepici a použít ji jako jakousi tvář moderního obchodu Forsenových, ji, která nápadu s náklaďákem ani nevěřila.

			Věděla, že Forsena zklamala, když podle jeho očekávání nezářila nadšením.

			Starého Olssona také ranila.

			Přišel do obchodu nakoupit, avšak jen to, co vlastně nepotřeboval, jako bonbony a aspirin. Elsa věděla, že s ní chce mluvit, dozvědět se víc o Němce a co se děje v Krokomu, ale neměla ani čas, ani sílu. Ani se neodvažovala. Pokud starý Olsson poví všechno své ženě Toře a ona pak bude přemítat, kdo co udělal a proč, pak Elsa musí stihnout vymyslet, co říct, nejen vychrlit ze sebe cokoliv. Co říct, aby ukojila jejich zvědavost, a přesto nic neprozradila.

			Elsa rychle odbyla jeho pokus o konverzaci a věnovala se dalšímu zákazníkovi, ale měla pak kvůli tomu špatné svědomí, když viděla, jak starý Olsson postává na konci pultu a čeká, až na něj bude mít čas. Byl na ni přece vždycky tak hodný. Celá situace ji tak znervóznila, že zahalekala, že je čas na slíbenou návštěvu doma u Olssonů. Slyšela sama sebe, jak říká, že se hodlá vydat na procházku jejich směrem druhý den navečer. Starý Olsson zvedl klobouk na pozdrav, uklonil se a zeptal se, v kolik hodin Elsa asi přijde. Domluvili se na sedmé.

			Elsa několikrát zdůraznila, aby se Tora neobtěžovala kvůli ní něco péct nebo vařit.

			„Tentokrát to bude muset být jen krátká návštěva. Večer bývá taková tma a musím se dostat včas zpátky domů.“

			Nemohla slib návštěvy zrušit, ale mohla ji udělat co nejkratší a celkem bezvýznamnou.

			„To bude milé. Tolik jsem Toře o Else vyprávěl a ona se na ni často vyptává a zajímá ji, jak se jí vede,“ řekl starý Olsson.

			Elsa namáhavě polkla.

			Přesně toho se bála.

			„Tak se budu těšit. Zítra v sedm,“ řekla.

			Do té doby musí pečlivě promyslet, co řekne a co zamlčí.

			Když přišla Anna Karlströmová na pár hodin pracovat spolu s Gittan, Elsa se vytratila za obchod, aby si udělala přestávku. Posadila se na obrácený kbelík. V mlékárenském voze projel kolem Ville. Nezastavil a ani nezamával. Možná má naspěch, nebo se pořád ještě zlobí, že k němu posledně byla tak strohá.

			Trochu ji to mrzelo. Jako by už nedokázala být milá, nebo veselá a příjemná, nic z toho. Dokázala myslet jen na Beckera a Němku a jak by se ona sama mohla toho všeho zbavit.

			Kdyby milovala Villeho a on zemřel ve válce, jak by pak po něm truchlila? Kdyby dostala dopisy, které psala jiná žena v cizí zemi, nerozjela by se tam a nevyhledala ji? Aby posbírala střípky, jak se vyjádřila Uli? A jak by se cítila, kdyby se dozvěděla, že je nakonec živý, a dokonce by se s ním mohla setkat? Nezhroutila by se vnitřně, nebo člověk vydrží všechno?

			Elsa vzpomínala, jak Becker v zimě ležel nehybně den za dnem v chatě celý bez sebe úzkostí, mrzl a hladověl a naříkal, a přesto se nevzdal. Srdce, plíce, a dokonce i žaludek a střeva, to vše prostě pokračovalo v chodu.

			Na té Němce bylo cosi znepokojivého, jako by jí nemohla věřit. Když však Elsa viděla, jak Beckera omývala, pomyslela si, že nemůže jít o nic jiného než obrovskou lásku. O ni tady Uli šlo. O lásku. A ta není trestná. A pokud toto je láska, je možná i krásná. Dosud se Elsa domnívala, že jde o to se podřídit, umenšit a umlčet své myšlenky, aby se směla stát čísi spořádanou manželkou. Třeba to však nejsou jen vynucené chvíle a slizcí okouni, pohled mrtvých očí, narážení kolen o sebe na nepohodlné pohovce, ale něco jiného. Starost o druhého. Něha. Pofoukat bolest a setřít to ošklivé. Vrátit do bytí někoho jiného i do svého vlastního naději.

			„Musíš dovnitř. Můj Lars pozvracel ve škole lavici a musím si pro něj dojít,“ řekla Gittan, když Elsu našla za obchodem.

			Elsa přikývla, vstala a následovala Gittan zpátky za pokladnu.
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			Kapitola 23

			Už bylo hodně hodin, když Augusta Björkegrenová zaklepala u Uli na dveře a ptala se, jestli chce uklidit. Aniž otevřela, Uli jen zavolala, že to není potřeba. Moc toho nenaspala, většinu času ji po nájezdu do kuchyně bolel žaludek, ale rychle vstala z postele a ukryla pod ní zimní boty pro případ, že by Augusta Björkegrenová přece jen vešla. Zjevně to však neměla v úmyslu. Stačilo jí ujištění, že je Uli vzhůru.

			Uli mrzelo, když uviděla na noční košili skvrny, ale boty měly před hedvábím přednost. Tak tomu bylo odjakživa. Praktické před krásou, jakkoliv si člověk přál, aby svět byl zařízený obráceně. A Hansi boty potřeboval. Šlo o momentální nápad, ale když boty vzala, byla spokojená. Pokud si vůbec někdo všimne, že jsou pryč, jistě budou manželé Björkegrenovi v takové věci obviňovat jeden druhého, že boty někam přendal. A pokud patří někomu z hostů, jistě potrvá den dva, než se po nich začne shánět. Nikdo ji nebude podezírat, že je vzala, v jejich očích byla jistě poslední, kdo by potřeboval velké pánské boty.

			Uli si stáhla košili a chtěla si obléct šaty, ale uvědomila si, že je zapomněla u Elsy, protože tam se převlékla do vypůjčených kalhot a svetru. Uli měla v kufru vlněnou sukni. Vzala si tedy na sebe opět noční košili a přes ni sukni a svetr. Svetr byl pořád ještě od Hansiho nohou vlhký. Pak si navlékla punčochy, na kterých už zaschla krev z puchýřů a na prstech a patách zcela ztvrdly. Přes punčochy si ještě natáhla kratší ponožky, které upletla Elsina matka a Elsa jí je dala.

			Sukně jí byla v pase velká, ale bylo příjemné, že seděla volně, když ji tak bolelo břicho. Jednotlivé kusy oblečení se k sobě nehodily, ale co se dalo dělat. Uli ani nevěděla, jestli půjde ven. Než Else skončí směna, neměla co dělat.

			Myšlenky v hlavě připomínaly déšť padajících hvězd, zatřpytily se, ozářily oblohu a hned zmizely opět ve tmě.

			Uli v noci naslouchala chrápání jiného hosta, muže, který musel bydlet ve vedlejším pokoji, a jeho krokům na chodbě, když v krátkých intervalech třikrát po sobě vstal, aby se vymočil. Přemýšlela, jak by mohl vypadat. Musí být mohutný, jinak by nemohl chrápat tak hlučně.

			Ráno se i Uli vykradla na záchod a masírovala si tam břicho, aby začalo pracovat, ale bezvýsledně. Vrátila se do pokoje a znovu si lehla.

			Teď se obula a vyšla na chodbu. Potkala Augustu s náručí plnou ložního prádla.

			„Ten, co tu bydlí, je sice nějaký disponent v továrně a jistě je schopný a inteligentní, ale dozajista není natolik chytrý, aby si uvědomoval, že nemůže jíst čokoládu v posteli. Rozpouští se. Jak si myslí, že to teď vyperu?“ bědovala Augusta a zvedla prostěradlo, aby ho Uli ukázala.

			Uli pokrčila rameny.

			„Pánové přicházejí a odcházejí, ale nikdy nemyslí na to, co po sobě zanechají,“ řekla Augusta. „A jako by toho ještě nebylo dost, máme v domě potkana. Napochodoval si to do spižírny a snědl všechny vařené brambory, které jsem měla připravené, a ještě vzal velké kusy křehkého chleba. Řekla jsem muži, že na něj musíme nastražit jed, slíbil, že to odpoledne zařídí, protože takhle by to nešlo.“

			Uli přikývla a pospíšila ze schodů, aby už nemusela dál o potkanovi poslouchat. Před penzionem potkala manžela Augusty Björkegrenové. To on tehdy odemkl univerzálním klíčem, když potřebovali do jejího pokoje. Byl pěkně oblečený a vlasy měl učesané namokro.

			Když viděla, že má pušku, couvla.

			„Kaputt,“ řekl a zazubil se. „Kaputt. Neříká se to tak německy? Kaputt gegangen?“

			Trvalo pár vteřin, než Uli pochopila, že mluví o zbrani.

			„Už s ní nezastřelím ani myš. Je rozbitá. Uvnitř. Kdybych s ní vystřelil, mohla by vybouchnout. Explodieren.“

			„Rozumím,“ řekla Uli a vyloudila na tváři úsměv.

			Když odcházela, cítila v zádech jeho pohled.

			Občas se uklidňovala pozorováním lidí, toho neustálého hemžení, jindy byla stejná změť nesnesitelná. Čtyři bloky od Frau Müllerové byl parčík s několika lavičkami a Uli tam mnoho dnů proseděla. Za lavičkou, která stála od bytu Frau Müllerové nejdále, se bujně rozrostl růžový keř s drobnými ostrými trny na stoncích. Když byl v plném květu, Uli ráda sedávala na lavičce před ním. Růžové těžké květy se nakláněly nad opěradlem a měla jejich vůni přímo u nosu. Zároveň pozorovala trny, mohla k nim přiložit předloktí a sledovat, jak snadno by do kůže nadělaly tisíce dírek. Krása se snoubila s bolestí, a to Uli uklidňovalo. V zimě, když déšť bičoval zem a nebe bylo nakresleno tuší, občas po růžovém keři zatoužila, ale tehdy na něm nebylo co k vidění. Větve se neměly sílu pozvednout a kořeny hryzali škůdci. V zimě dávala přednost přístavištím, i když tam studeně foukalo. Tam se dalo skočit, kdyby už nemohla dál, ačkoliv to nikdy neudělala, pevně se držela kraje a snažila se dohlédnout na dno, a představovala si obličej Frau Müllerové toho dne, kdy by jí někdo řekl, že se Ulrike Hartmannová utopila. Člověk by se měl postarat, aby tam nebyl sám. Pokud jsou lidé kolem, je snazší zůstat sedět. Jejich životy, kroky, jejich hrající si děti a staří otcové a nové podrážky tepající dláždění, to vše může splynout v symfonii, která myšlenky zhudební a vzdor všemu člověka udrží na molu.

			Ačkoliv v Krokomu lidé nestačí.

			Uli našla lavičku před poštovním úřadem, avšak tam nebyla neviditelná. Naopak, jako by spíš seděla na jevišti. Ti, co chodili kolem, na ni hleděli stejně zvědavě, jako ona na ně. Tady byla něco zvláštního, byla Němkou na lavičce, kterou budou hodnotit, o které ihned po návratu domů budou vyprávět a dohadovat se, jak tam seděla a jak vypadala, jak působila a co vlastně v Krokomu pohledává. Bylo to vidět na způsobu, jakým drželi hlavy, když ji míjeli, a snažili se, aby na ni nezírali, nepozdravili, nepřišli k ní, aby si popovídali.

			Uli si představovala, že připravuje divadelní hru nebo stříhá film o sobě samé s různými úhly pohledu a scénami. Když už je tady jednou v záři reflektorů, může to udělat. Byla to stará fantazie, které věnovala mnoho hodin, a přesto byla pokaždé jako nová.

			V pozadí měla hřímat klavírní hudba.

			Zase byla vamp v Abendkeller, nebo hrdinka nebo padlá žena, která na konci musí pokaždé dopadnout špatně.

			Anne-Marie mohla odejít od řezníka a být s ní tady v Krokomu a vyslovit jednu z oblíbených vět z filmových plakátů:

			„Žije jako muž, svádí jako žena.“

			Mohla by se chichotat jako dřív, ale jen trochu.

			Uli chtěla smyslně zašeptat svou nejoblíbenější repliku:

			„Lži za denního světla, avšak ve tmě pověz pravdu.“

			Trocha z okolí by se možná také mohla nafilmovat, ale jen jako prostředí. Například žena, která stojí před poštovním úřadem, ta s kočárkem a bleděmodrým kabátem, na ni by diváci mohli upnout zrak, než započne samotné drama. A člověk na kole, ten, co přijel bez bundy, kdopak to je? Přestane za okamžik šlapat a zastaví se u hrdinčiny lavičky?

			Zastavil.

			Uli se ze své fantazie probrala.

			„Tak tady sedíte? Aspoň nehrozí, že bych do vás dneska najel.“

			Uli vzhlédla k jeho tváři, ale moc dobře neviděla. Světlo padala šikmo shora, viděla jen obrysy. Je to ve filmu, nebo doopravdy?

			„To já jsem onehdy večer do vás málem najel,“ vysvětlil jí. „A vy jste ta Němka, co přijela, Uli, že? A já se jmenuju Harry, jestli si pamatujete.“

			Bylo by lepší, kdyby se už nepotkali předtím. To by hrdinka mohla napřáhnout chladivou ruku a nechat ho, aby ji políbil.

			„Je moc hezky na to, že je září,“ řekl, „Ne zrovna teplo, ale jasno.“

			Uli přikývla, uvědomila si, že na počasí vlastně nepomyslela. To proto Harry na sobě nemá bundu, měl jen pletený svetr se vzorem, kde jako by mu zvířata tančila přímo po hrudi. Blízko ramene také seděl muzikant, měl housle. Podivný svetr pro muže, pomyslela si.

			Bude to zřejmě znamení, že ve filmu nemůže hrát milence. Milenec by nikdy takový svetr nemohl mít. Co teď má říct? Něco kousavého o zvířatech na svetru? Něco ve smyslu, jak si ten malý roztomilý zajíček musí dát pozor, aby ho neodnesla liška? Lišky přece požírají malé zajíčky? Ze školy si toho moc nepamatovala, ale zvířata v ní vždycky vzbuzovala zvědavost, a zrovna liška s pátravýma očima a hustým červeným chvostem jí připadala obzvlášť zajímavá.

			Liška bere svou kořist do tlamy, pomyslela si.

			Pamatovala si to z učebnice o lesní zvěři.

			Nejdřív stojí zcela nehybně a čeká, pak bleskurychle zaútočí.

			A když je kořistí sama liška, pak skončí kolem krku bohaté dámy. Viděla takové pláště lemované liškou, kde byla ponechána celá hlava, dokonce i s očima, možná to byly skleněné korálky, kterými je nahradili.

			Takový límec by mohla mít hrdinka ve filmu, mohla by být přímo liška nebo se jí stát aspoň na konci, kdy svou lstivostí i krásou všechny předčí. To by však měla mít rezavé vlasy. Uliny byly přece plavé.

			„Znám Elsu. Tedy Elsu od Forsenů. Vy jste přece kamarádky?“ zeptal se Harry.

			Uli přikývla.

			„Dělám v Hissmoforsi. Se siřičitany,“ řekl.

			Tady by hrdinka přišla s podnětnou replikou, pomyslela si Uli, ale pokud je liška, stále ještě čeká na vhodnou chvíli, kdy zaútočí.

			„V sobotu bude v Lidovém domě taneční zábava, kdybyste chtěly jít. Myslím vy a Elsa Petterssonová. Bude hrát Lindvallův orchestr. Můžeme se pro vás stavit, ale bylo by to na kole. S jedním klukem, co se jmenuje Ville, jsme koupili auto, ale netroufáme si tam s ním jet, mohla by být rvačka nebo by do něj někdo najel, stát se může cokoliv. Stálo nás veškeré úspory, tak jsme si dali ruku na to, že s ním budeme opatrní.“

			Uli pohnula nohama, aby se přesvědčila, jestli umí tančit. Tak dávno už s žádným mužem netančila a nebyla si jistá, zda to svede.

			„To zní pěkně,“ řekla.

			„Takže půjdete? Slibujete? A zeptáte se i Elsy?“

			Uli vklouzla zpět do filmu. Samozřejmě že hrdinka bude tančit, vpluje a vypluje ze všech srdcí, všichni budou do tance vtaženi a otáčet se kolem ní a obdivovat ji, ale nikdo nebude mít tušení, že milenec brzy vyjde z lesů a odvede ji odtamtud.

			Uli musela odpovědět kladně, protože Harry se tak šťastně usmíval, když znovu nasedl na kolo.

			Zajíček, pomyslela si, nevinný zajíček, kterého liška nechá běžet, kterého liška nikdy nekousne. Harry ani nevěděl, že je liška, myslel, že je jen mladá žena na lavičce. Malý heboučký, roztomilý zajíček. Zajímalo by ji, jestli je příze jeho svetru měkká, nebo drsná.

			Když už Uli seděla na lavičce celé odpoledne, vstala a vydala se k penzionu. Neodvažovala se zajít do obchodu a Elsu rušit, to už zrovna tak může čekat u Björkegrenových. Fantazie o filmu protentokrát skončila, co si však Anne-Marie zapamatovala ze starých filmových plakátů, v ní cosi probudilo, myšlenku nebo nápad, který zatím nemohla uchopit.

			Žije jako muž, svádí jako žena.

			Lži za denního světla, ale ve tmě pověz pravdu.

			Jako by se jí slova zasekla v hlavě a znovu a znovu se objevovala. Uli se zaposlouchala, jestli je dokonce při chůzi neodříkává nahlas, ale pronášela je jen v duchu, protože ústa se nepohybovala.

			Připadalo jí, že má horečku. Na chvílí postála vzadu za penzionem. Slepice tam ďobaly do trávníku. Měly stejně napilno jako posledně. Bílá slepice, která se podle Uli podobala tetě Anke, se i tentokrát držela stranou, ale ještě dál, nebezpečně blízko silnice, která vedla podél té strany domu. Tu a tam projelo auto, mohlo by ji přejet.

			Uli šla pomalu za ní, aby se ji pokusila chytit a odnést blíž k ostatním, ale slepice jí utekla. Vzdala to a vešla do penzionu.

			Augusta Björkegrenová vyšla z privátních pokojů se zástěrou uvázanou kolem krku. Konečně byla hotová s úklidem v patře a poděkovala, že nemusela uklízet i Ulin pokoj.

			„Ženy nebývají tak nepořádné,“ řekla. „Ten můj je stejný jako hosté. Bere si čistou sklenici pokaždé, když něco pije, a pochoduje po podlaze, kterou jsem právě umyla. Nemyslí na to, kolik mi přidělává práce, ačkoliv tu bydlí a neplatí za sebe. Teď musí honem honem shánět další novou loveckou pušku, místo aby líčil pasti, jak slíbil.“

			Uli se ulevilo, že tam její manžel není. Byl nepříjemný. Utkvěl jí jeho pohled. Ačkoliv byl jistě hezký muž, když byl mladší. Vysoký a štíhlý se širokými rameny a sebevědomým držením těla, ačkoliv měl křivá záda. Chápala, co na něm Augusta viděla.

			Žij jako muž, to bylo ono.

			A lži za denního světla.

			Lži za denního světla, protože tehdy není nikdo tak ostražitý. Páchej zločiny pod ochranou denního světla, ne tmy. Když slunce stojí na obloze nejvýš, jako dnes. Přijď a odejdi, jako pánové přicházejí a odcházejí v penzionu.

			Lži za denního světla.

			Uli ta slova ochutnávala.

			Lži teď.

			Za Augustou Björkegrenovou byly dveře do soukromého bytu pootevřené.

			„Slepice běhají na silnici,“ řekla Uli. „Jsou vyděšené.“

			„Do háje!“ vykřikla Augusta a vyběhla na dvůr. Uli se rychle vydala opačným směrem. Viděla, že tam jsou dva soukromé pokoje, jeden byl zařízený dvěma křesly a ve druhém byla manželská postel. Na konci pokoje s postelí stála skříň, ke které Uli rychle přistoupila a otevřela ji. Bylo snadné rozpoznat, která polovina patří manželovi. Všechny kusy Augustina oblečení byly vzorované nebo barevné, zatímco manželovy šedivé nebo černé. Žij jako muž, vypadej jako všichni ostatní, pomyslela si Uli, jako by všechno byla válka a ta vyžadovala uniformu.

			Zaposlouchala se, aby slyšela, jestli se Augusta nevrací do domu, ale nic se neozývalo. Riziko, že bude prozrazena, bylo velké, ale musí pro Hansiho opatřit oblečení.

			Navíc ten, kdo má nadbytek, se může snadno podělit.

			Totéž si myslela i o kabátu paní Cederstamové.

			Tomu se přece říká spravedlnost?

			Uli vyndala oblek, který visel na ramínku nejblíže u zdi. Byl to typický slavnostní oblek, zaprášený na ramenou a se starodávným střihem límce, jistě zřídkakdy užívaný, ale při koupi tak drahý, že se ho nikdy neodvážili dát pryč. Posunula trochu ostatní pánské oblečení, aby zakryla volné místo po obleku, který vzala. Uli oblek přeložila uprostřed i s ramínkem, vyšla opět do předsíně a rozběhla se co nejtišeji po schodech nahoru. V pokoji vyndala ramínko a zastrčila ho pod přehoz. Oblek dala do kufru a zavřela ho. Byla udýchaná a vyděšená, ale znovu pomyslela na Hansiho, že to udělala pro něj, a to ji trochu uklidnilo.

			Seběhla ze schodů.

			V hlavních dveřích potkala Augustu.

			„Měla jste pravdu, musela jsem pro tu bílou o dobrý kus dál, ale teď jsem je spočítala a myslím, že jsou všechny,“ řekla Augusta Björkegrenová. „Když zrovna nejsou obavy z lišky, tak se slepice promenují po vesnici. To bych si zas něco vyslechla od zdejších ženských, pusa jim jen jede, když jde o pořádek u Björkegrenových, to už znám z dřívějška,“ prohlásila a zakroutila hlavou.
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			Když Uli přišla k Else, měla v ruce kufr.

			„Ty někam jedeš?“ zeptala se Elsa.

			„Papír a tužku,“ řekla Uli. „Napiš všechno, co řeknu.“

			Nezula se, jen kufr postavila na zem, vešla a posadila se na pohovku. Tváře měla horečnatě zrudlé a vypadala téměř nemocně. Neměla na sobě kalhoty, které si půjčila, ale ponožky a svetr ano.

			„Stalo se něco?“ zeptala se Elsa. „Nebo ti je špatně?“

			Uli na ni zmateně pohlédla.

			„Vyndej papír a tužku a zapisuj,“ vybídla ji.

			„Nemyslela jsi snad, že dnes večer zase půjdeme do chaty? Nevypadáš zrovna zdravě a popravdě řečeno, nemyslím, že na to mám sílu,“ řekla Elsa. „Nechaly jsme tam sýr a kousek masa, něco k jídlu tam má.“

			Elsa vyhledala černý zápisník s měkkými deskami, který skoro neužívala. Našla i tužku. Podala zápisník a tužku Uli, ale ta řekla, ať raději píše Elsa.

			„Co mám tedy napsat?“

			„Krok za krokem, co je třeba,“ odpověděla Uli.

			„Co potřebuje Becker?“ zeptala se Elsa.

			Uli o něm vždycky mluvila jako o Hansim, oni ale jsou pár nebo každopádně byli, tak to bylo jiné. Elsa na něj myslela jako na Beckera.

			„Košile. Napiš to,“ řekla Uli.

			„Řekla jsem přece, že nemůžu opatřit pánské oblečení. To vzbuzuje moc otázek,“ namítla Elsa.

			„Chybí jen košile.“

			Uli znovu vstala a došla do předsíně pro kufr. Trochu kulhala a Elsa myslela, že to budě těmi puchýři. Položila kufr na stůl a otevřela ho. Když Elsa uviděla, co v něm je, zlomila tužku v ruce. Uli vytáhla pár velkých černých zimních bot bez tkaniček. Pod nimi ležel černý oblek.

			„Řekla jsem, že nechci být zlodějka,“ osopila se na ni Elsa.

			„To ani nebudeš. Já jsem to vzala a už zlodějka jsem,“ řekla Uli. „Ale ten oblek jsem vzala někomu, kdo ho stejně nenosí.“

			„A ty boty?“

			„Stály v předsíni u Björkegrenových. Teď už chybí jen košile. A ponožky. Potřeboval by čisté, suché ponožky. Viděla jsi, jak vypadají jeho nohy.“

			„Bude mít oblek v lese? Ten ho přece vůbec nezahřeje,“ namítla Elsa.

			Cítila, jak ji zrazuje hlas, tak byla rozzlobená.

			„Ne v lese,“ řekla Uli. „To je to, co chci, abys napsala. Nemůže vypadat jako uprchlý trestanec. Pěkně Hansiho oblečeme a vezmeme ho do Krokomu. Pak pojedeme dál. Můžeme odtud odjet vlakem.“

			„To nepůjde. Jak by to bylo možné? To se tu najednou zničehonic zjeví? A pojede s tebou vlakem?“

			„Pojedeme stejným vlakem, ale ne spolu. Až budeme čekat, budeme stát na peronu daleko od sebe.“

			„Ale další Němec? Všem to bude podezřelé. To nepůjde.“

			„Němec ne,“ řekla Uli. „Nor. Obchodní cestující. Sama jsi přece řekla, že občas Krokomem projíždějí. Není to snad norština, kterou se s tebou Hansi pokouší mluvit?“

			Elsa potřebovala přemýšlet. Na tom plánu bylo něco rozumného, i když ji to děsilo. Ode dne, kdy se Becker objevil na pěšině, dělala, co bylo v jejích silách, aby jeho existenci skryla. Schovávala se, když zaslechla někoho jiného poblíž, oblékala se do barev lesa, čekávala na tmu, než se vydala ven. V zimě, když v lese ležel hluboký sníh, dělala obzvlášť dlouhé kroky, aby se stopy, které po sobě nechávala, podobaly losím, kdyby je proti předpokladům někdo viděl. To všechno dělala proto, aby nebyla odhalena.

			Vzít Beckera do vsi byl pravý opak.

			Příčilo se to veškerým jejím instinktům.

			Zároveň nedokázala vymyslet nic lepšího.

			„Seženu tkaničky do bot,“ řekla Elsa opatrně.

			„A co košili?“

			„Nic takového nemám.“

			„A velkou blůzu?“

			Elsa se šla podívat do skříně. Neměla blůz moc, a protože sama měla úzká ramena, všechny byly dosti malé. Měla košili, která byla docela vzdušná, mívala ji, když jela domů do Gärningsbergu a pomáhala při žních a sklizni brambor, ale pro Beckera nebude přes prsa dost široká.

			Až vzadu ve skříni viselo trochu šatstva po tetě Stině, které po její smrti nikdy nevyklidili. Odtamtud Elsa vzala pro Beckera kožešinovou čepici. Ani teta Stina nebyla nijak velká žena, byla útlá a vyzáblá, zvlášť ke konci, když jí už dýchání dělalo veliké potíže, co však po ní zůstalo, byla velká košile s otevřenými zády, kterou dostala domů po čase stráveném v nemocnici.

			„Co tuhle?“ zeptala se Elsa a zvedla košili, aby ji Uli viděla. „Když ji v půli odstřihneme? Za krkem se jen zaváže, ale to nebude vidět, když bude mít na sobě celou dobu sako. Nebo si vezmu jehlu a nit a vzadu ji sešiju. Pokud si vezme jeden z mých šátků, nebude znát, že nemá límeček.“

			Uli přikývla.

			„Ustřihni ji a sešij, ale jen kousek. Musí mu jít natáhnout přes hlavu,“ řekla.

			Elsa došla pro nůžky, a jak řekla, udělala a košili ustřihla. Byla pořád ještě dlouhá, ale tu si zastrčí do kalhot. Elsa našla i dlouhý šátek, tmavozelený, který nebude nápadný. Dala se do šití a Uli dál mluvila. Vyprávěla o lodi, která se jmenovala Preussen, a o tom, že člověk vždycky musí pomoct. Elsa nechápala, o čem to mluví, ale přesto přikyvovala. Stehy byly volné a nehezké, ale nikdo si je nebude prohlížet, a to bylo podstatné.

			„Zítra večer se tam vypravíme a zkusíme, jestli mu to je,“ navrhla Uli.

			Elsa si však vzpomněla, že slíbila starému Olssonovi, že k nim zítra přijde. Řekla to Uli, ale zamlčela, že se cítí povinována tam jít, protože toho dne byla pro všechny takovým zklamáním.

			„Tak půjdu sama,“ řekla Uli. „Jen když budu moct Hansimu povědět, jaký je plán.“

			„A trefíš tam?“ zeptala se Elsa.

			Uli vytřeštila oči. Tak dalece nepřemýšlela.

			„Budeš mi muset namalovat mapu a já se ji naučím nazpaměť.“

			Elsa přislíbila. Znovu se tu zítra sejdou, než půjde k Olssonovým. Oblečení zabalí do batohu, který Uli vezme s sebou do chaty. Počká v Elsině bytě, než se setmí, a pak se vykrade ven. Buď bude Elsa už doma, nebo se minou, ale v tom případě je to jedno, řekla Uli. Byla si jistá, že dokáže chatu sama najít, jen když bude mít mapu.

			Elsa byla ráda, že nemusí jít k Beckerovi se zcizeným oblekem.

			Styděla se, že je kradený, i když ho nevzala ona. O zlodějích si nemyslela nic dobrého. To nikdo. Když se však Němka vracela do penzionu s prázdným kufrem v ruce, sama oblečená jako hadrová panenka, nemohla si Elsa pomoct a bylo jí dívky líto. Zároveň si musela nerada přiznat, že ji i obdivuje. Uli uvedla všechno do pohybu, to se jí nedalo upřít.

			Druhý den se sešly doma u Elsy, jak bylo domluveno. Všechno zabalila, přidala i tkaničky do bot a připravila maso a vychladlé vařené brambory. Ze zápisníku vytrhla list a nakreslila mapku, nejdůležitější však bylo, aby Uli vysvětlila, čeho si má všímat, jako kde pěšina přechází v mech a že u velkého balvanu se musí vydat doleva, aby došla na místo.

			„Pokud ale dojdeš až k potoku, zašla sis a budeš se muset vrátit,“ řekla Elsa. „A slib mi, že budeš dávat pozor, kam šlapeš, aby sis nepodvrtla kotník nebo si nezlomila nohu a nezůstala tam ležet.“

			Uli slíbila.

			„Jdu k Olssonovým. Když se na tebe budou ptát, řeknu, že jsi myslela, že jsme příbuzné, ale mýlila ses a brzy odjedeš. Co nevidět.“

			Uli přikývla. Elsa chtěla, aby si dohodly hodinu, v kolik se Uli vrátí, ale Uli namítla, že nemá hodinky a nemůže tedy nic slíbit.

			„Jak se dozvím, že jsi nezabloudila?“

			„Možná u Hansiho zůstanu až do zítřka. Mám mapu a počkám, až se rozední.“

			„Nebudou tě u Björkegrenových postrádat?“

			„Augusta ví, že špatně spím a chodím na procházky, abych snáz usnula. Nic netuší. Stará se jen o to, aby hosté nedělali zbytečně nepořádek a aby zaplatili. A já jsem zaplatila.“

			Elsu ta zpráva trochu uklidnila a mohla s o něco lehčím srdcem odejít, zatímco Uli ještě setrvala vsedě na pohovce.

			Popis cesty, jak ho podal starý Olsson, seděl do sebemenšího kamene a ztrouchnivělého sloupku. Byl to dům, který vídávala z dálky při svých procházkách po okolí. Běžná chalupa s dvojitými modrými dveřmi a malou bíle natřenou verandou.

			Starý Olsson otevřel křídlo dveří a pozdravil ještě dřív, než k nim stačila dojít, musel ji tedy vidět z okna. Elsa mu předala sáček s bonbony, který vzala z obchodu, a Olsson se uklonil.

			„Pojďte dál a pozdravte se s Torou,“ pobídl ji.

			Elsa byla nervózní, tak nervózní, že se jí chtělo na malou a zároveň měla žízeň. Jaký si tato slavná Tora Olssonová o ní udělá úsudek? Co řekne? Je tak nebezpečná lidem s tajemstvími, jak se Elsa domnívá? Co když se prořekne ona sama?

			V kuchyni stála žena všedního zjevu, stejná žena, kterou Elsa dvakrát viděla a pozorovala, jednou na pasece a jednou u vysoké borovice.

			Tora si otřela ruce do utěrky a pravou ruku napřáhla směrem k Else.

			„Buďte vítána,“ pozdravila ji.

			Kdyby Elsa nevěděla, že je Tora slepá, sotva by to zaznamenala. Tora obrátila tvář k Else, jako by jí pohlédla do očí, a podaly si ruce. Oči měla jako dva černé kameny.

			Na malém kuchyňském stole u okna v průčelí prostřela sladké pečivo a sušenky a na kuchyňském pultu chladla ve formě čerstvě upečená bábovka. Tora složila ručník, použila ho jako chňapku a vyklopila bábovku na talíř. Starý Olsson zatím nadzdvihl pokličku kávové konvice a pohlédl do ní. 

			„To nebyla žádná práce. Měli jsme takovou radost, že je Elsa ochotná přijít,“ ujistil ji rychle, když zaznamenal Elsin pohled.

			Kuchyň byla jako všechny ostatní. Vypadala jako u Elsiných rodičů, se sporákem v rohu, hadrovými koberci na podlaze a pendlovkami na stěně. Napadlo ji, že až to všechno s Beckerem bude za ní, musí se pokusit jezdit domů častěji. Jednou to přece musí skončit. Není spravedlivé, že jezdí tak zřídka, a to bydlí mnohem blíž než starší bratr a měla by být schopná k nim tu a tam autobusem zajet. Vůbec by se měla pokusit zařídit si příjemnější život, jen co bude zase volná, až už se nebude muset strachovat a všechno bude jako dřív. Elsa po tom toužila.

			Za kuchyní byl zrovna jako v Gärningsbergu malý pokoj s manželskou postelí, skříní a toaletním stolkem se zrcadlem.

			Starý Olsson přidržel Else židli u stolu a sám si sedl na kuchyňskou lavici. Měla stejný modrý odstín jako dveře. Asi chtěli využít všechnu barvu.

			„Tolik jsem Toře o Else vyprávěl,“ řekl.

			„Doufám, že nic špatného,“ prohodila Elsa a snažila se o žertovný tón.

			„Naopak. Řekl jsem jí, jak je hbitá a pečlivá, jak pěkně balí zboží a jak si ji všichni zákazníci chválí. Nakonec Tora navrhla, že bychom ji mohli pozvat, aby se i ona mohla setkat s tou neobyčejnou Elsou od Forsenů.“

			Usmál se na ni. Hrubá pokožka se mu na tvářích stáhla do viditelných brázd. Tora stála dál u pultu zády k nim a mlčela. Rozhostilo se ticho, které nebylo pokojné, ale nepříjemné. Elsu by zajímalo, co si Tora o ní zatím myslí.

			„Bydlíte tu dlouho?“ zeptala se Elsa.

			Chtěla mluvit o něčem jiném než o sobě.

			„Pronajímáme si to tu od jednoho člověka, kterého jsme poznali v Americe. Když odjížděl, nechtěl dům prodat, ale nemyslím, že se ještě někdy domů vrátí. My jsme k domu přilnuli a už přes oceán nepojedeme, zůstaneme tady. Jsem moc starý na to, abych tam dostal zaměstnání, takže nezbývá než zůstat a vyžít z té malé penze, co tu máme,“ řekl.

			Nad hlavou na zdi za kuchyňskou lavicí viselo množství zarámovaných fotografií.

			„Podívejte, co jsme stavěli,“ ukázal na jednu z nich starý Olsson.

			Stálo tam dvacet mužů v pracovních halenách s nářadím v ruce. Elsa si musela prohlédnout všechny obličeje pěkně jeden po druhém, aby uhodla, který je starý Olsson. Poznala ho podle nosu. Všichni muži měli sebejistý výraz toho, kdo zná svou cenu, kdo nepochybuje o tom, že se věnuje něčemu smysluplnému.

			„V pozadí je Brooklyn Bridge, jestli ten most Elsa zná. Je po světě značně proslulý.“

			„To už je dávno,“ poznamenala Tora tiše.

			Postavila podnos s bábovkou na stůl a několik kousků ukrojila.

			Byla pořád ještě tak horká, že se z ní kouřilo.

			„Kdyby Elsa někdy dostala možnost, měla by jet do Ameriky. Tam vědí o obchodu všechno, věřte mi. O inzerci a reklamě a o všem takovém. A své obchody staví patro na patře. To by třeba bylo něco pro Forsena?“ řekl starý Olsson.

			Tora si sedla ke stolu.

			„Elsa by měla vidět ty šaty, jaké tam bohaté dámy nosí. Člověk skoro nemůže uvěřit vlastním očím. Flitry a štras a diamanty, které se třpytily ve světle pouličních lamp. Vyndej mou fotku, kde mám ty šaty, ať Elsa vidí,“ vyzvala ho Tora.

			Starý Olsson vstal a vytáhl jednu ze zásuvek pod kuchyňským pultem. Vrátil se se svazkem obálek, ve kterých byly fotografie a přeložené papíry. Elsa se snažila projevit zájem.

			„Jedny jsem si ušila z přebytku látky od madam, pro kterou jsem pracovala,“ vyprávěla Tora. „To bylo předtím, než jsem oslepla. Z té látky si nechala ušít dlouhé šaty, ale já se musela spokojit s délkou, co sotva skryla kolena, na víc nezbylo.“

			„To bylo jen dobře, aspoň z těch nohou člověk něco viděl,“ poznamenal starý Olsson se smíchem.

			Vyndal fotografii Tory, byla na něm celá její postava v šatech, o kterých mluvili. Elsa viděla ženu, která sebejistě a s úsměvem hleděla přímo do objektivu. 

			„Už se nikdy nemusím podívat do zrcadla, takže v duchu se vidím pořád taková,“ řekla Tora. „A muž je stejně okouzlující jako tenkrát, jakkoliv zestárne a zešediví. Ukaž Else tu poslední fotografii na pas. Tak bude pro mě vypadat, dokud neumřu.“

			Starý Olsson se tvářil rozpačitě, ale vyndal z jedné obálky pas a položil jej před Elsu. Na fotografii měl tmavší a hustší vlasy, ale největším rozdílem bylo, že měl tenkrát tenký knírek. Stálo tam, že se křestním jménem jmenuje Efraim. Byl mnohem elegantnější, než Elsa čekala.

			„Překvapuje Elsu, že jsme také byli mladí? Pamatuju si, že mě to taky překvapovalo, když mi bylo něco přes dvacet, a uvědomila jsem si, že ti staří lidé, které potkávám, museli být také někdy mladí jako já,“ řekla Tora.

			Elsa odpověděla jen hm.

			Starý Olsson přinesl ze sporáku konvici s kávou. Nejdřív nalil Else, pak Toře a nakonec sobě.

			„Byli jsme s Torou za oceánem dvakrát. Pracovala doma u lidí, uklízela a vařila, a já kopal příkopy a dostal jsem práci na stavbě. Pak jsme jednou jeli domů, když mi táta v Hammarstrandu zemřel, protože se mluvilo o tom, že bych snad měl zdědit statek, ale můj bratr také projevil zájem a upřímně řečeno pro to měl větší vlohy. Nikdy netoužil po dobrodružství. Tak jsme začas zase odjeli do Ameriky. Když však v Evropě vypukla válka, říkali jsme si, že bychom raději měli jet domů, dokud to jde, protože se mohla šířit jakýmkoliv směrem. Obávali jsme se, že bychom se pak už nikdy nemohli vrátit.“

			„Když člověk v sobě vypustí běsy, nejsou žádné záruky. To pak spáchá zlo na všem a na všech,“ řekla Tora.

			Tora vybídla Elsu, ať si vezme pečivo a sušenky, a starý Olsson zatím uklidil svazek obálek s fotografiemi zpátky do zásuvky.

			Všechno bylo pohádkově dobré, a přesto tam Elsa seděla se staženým hrdlem.

			Znovu pohledem putovala po zarámovaných fotografiích na stěně.

			„Kdo je ten chlapec?“ zeptala se. „Vypadá moc mile.“

			„To je Arvo,“ odpověděla Tora, aniž věděla, na který snímek se Elsa dívá. „Naše finské válečné dítě.“

			„Poslali ho až z Oulu. Rusové to tam kolem bombardovali, tak byli k smrti vyděšeni,“ vysvětlil starý Olsson.

			„Nejdřív nám žádné válečné dítě dát nechtěli, protože jsem oslepla a považovali nás za příliš staré, abychom se starali o dítě, ale pak ho stejně poslali. Týž den, kdy přijel, jsme dostali zprávu, že si pro něj máme přijít na nádraží. Muž ho musel z Krokomu přivézt na kole na nosiči. Pak ležel týden na kuchyňské pohovce a plakal a volal finsky maminku, ale ze slov jsme ničemu nerozuměli, jen tomu pláči,“ líčila Tora. „Ležel na lavici, kde teď sedí muž.“

			Starý Olsson nalil Else ještě kávu. Matně si příběh s válečným dítětem vybavovala, starý Olsson se o tom už musel zmínit předtím.

			„Jojo, ten chlapec byl jako máslo. Když přišel, byl studený a tvrdý, ale když jsem ho pak směla držet v náruči, byl měkoučký a teplý,“ řekla Tora.

			„Kdepak je teď?“ zeptala se Elsa a ukousla si velký kus bábovky.

			„Chtěli ho samozřejmě zpátky. Kdo by nechtěl, byl to tak šikovný chlapec.“

			„Ale na Vánoce nám vždycky posílá dopis a balíček,“ vyprávěl starý Olsson. „A kreslí, kreslí tužkou a hodně na ni tlačí, aby si Tora mohla konečky prstů prohlédnout, co namaloval. Stromy a ulice a hory a všechno možné. Zajímá ho kreslení a mapy a takové věci.“

			„A teď v pátek nás přijede navštívit,“ dodala Tora. „Jeho škola má nějaké bramborové prázdniny a on chce přijet na návštěvu za svým švédským tatínkem a švédskou maminkou, jak nám říká. Vloni přijela i jeho finská maminka. Nemluvila švédsky, ale připadalo mi, že přesto skoro všemu rozumím, každopádně jejímu vysvětlení, jak člověk může poslat své děti, to nejdražší, co má, co nejdál od války. I když jí srdce pukalo žalem, když Arvo odjížděl, věděla, že tu bude v bezpečí.“

			„To musí být pro vás radost,“ poznamenala Elsa, „Myslím tu návštěvu.“

			„Je tak šikovný. A sám říká, že je tady rád. Časem se to možná změní, až bude mít jiné zájmy, ale jsme šťastní, že sem pořád ještě chce jezdit. A navíc nám tak do domu zavítá mládí. To není špatné. Rádi si poslechneme, co si mládí myslí a chce se světem podniknout. Proto jsme taky tak potěšeni, že k nám chtěla přijít Elsa,“ řekl starý Olsson. „Vlastní děti nemáme, tak domů zveme děti jiných. Říkáváme, že si jich napůjčujeme celé hejno.“

			Já ale žádné dítě nejsem, pomyslela si Elsa.

			A ani nejsem ta spolehlivá mladá žena, jak si myslíte.

			Tora se nabídla, že ještě postaví na kávu, ale Elsa s díky odmítla a starý Olsson podotkl něco o pozdní hodině.

			„Elsa měla také návštěvu, tu Němku?“ zeptala se Tora.

			„Říkám Toře všechno, nemáme žádná tajemství,“ vysvětlil starý Olsson.

			Teď to přijde, pomyslela si Elsa.

			„Ano. Myslela si, že jsme příbuzné, to proto přišla, ale zmýlila se. A teď už brzy odjede,“ odpověděla Elsa pohotově.

			„Petterssonů bude spousty,“ uvažoval starý Olsson.

			„Špatně si vysvětlila, co kdosi napsal,“ řekla Elsa.

			Tím by měla skončit. Tady je hranice, kde začíná lež, a ona těmto dvěma lidem nechtěla lhát, dosud k ní byli tak pohostinní.

			„Ale Elsa se jí ujala a ukázala jí zdejší kraj? Byla to přece Elsa a Němka, které jsem onehdy slyšela mluvit pozdě večer v lese?“ zeptala se Tora.

			Slyšela je Tora v lese? Kde to bylo? A o čem zrovna mluvily?

			Elsa sama během dvou svých procházek Toru pozorovala a nedala o sobě vědět, ale nikdy by ji nenapadlo, že by se Tora ocitla tak blízko ní, aniž to Elsa zaznamenala.

			„Tora je také poutnice, zrovna jako Elsa,“ rozpovídal se starý Olsson. „Nehraje roli, jestli je venku světlo nebo tma, stejně nic nevidí. Chodí křížem krážem po lesích. Občas na můj vkus příliš zeširoka, jde daleko z domova a pozdě večer bývá pryč celé hodiny. Bojím se, aby si neublížila nebo nenatrefila na nějaké dravce, ale říká, že se jí to může stát stejně tak i za dne. Ale nebráním jí. Vím, že to nejde. Když se Tora pro něco rozhodne, tak to tak bude, to už jsem se naučil před mnoha lety…“

			„Mám pocit, že přijdu o rozum, pokud nemůžu jít ven a naslouchat stromům,“ vysvětlovala Tora.

			Elsa se neodvažovala odlepit oči od ubrusu.

			Od Olssonových do lesní chaty bylo daleko, ale pěšin bylo mnoho a čím víc se člověk přibližoval obci, tím víc se vplétaly do sebe navzájem.

			„Znělo to, jako byste zpívaly,“ pokračovala Tora.

			„V tom případě to byla ta Němka. Ona… nacvičovala nějaký žalm,“ odvětila Elsa.

			„A pak Elsa říkala něco o návštěvě policie?“

			Elsa nevěděla, co odpovědět. Odkašlala si, aby získala čas.

			„Ne,“ pronesla nakonec úsečně. „To těžko. Asi jste se přeslechla…“

			Starý Olsson se zasmál.

			„Jo, moje Tora občas slyší všechno možné. Myslí, že i stromy mluví.“

			Elsa koutkem oka viděla, že se Tora usmívá.

			„Pověz Else, co ti podle tebe stromy říkají,“ vybídl starý Olsson ženu.

			„Muž si myslí, že jsem pošetilá, ale já věřím, že stromy lidi litují, protože máme tak krátké, kočovné životy,“ řekla Tora. „Říkají to, když se vítr zmocní jejich větví. Kroutí nad námi a našimi malichernostmi hlavami. Stromy se podle mě na nás dívají asi tak, jako my na mouchy na parapetu.“

			Elsa spatřila šanci, jak uniknout dalším otázkám.

			„Je čas, abych se rozloučila,“ řekla, „bylo moc milé k vám přijít.“

			Vstala, odložila šálek od kávy vedle dřezu a vyšla do předsíně. Starý Olsson zůstal sedět na kuchyňské lavici, ale Tora ji vyprovodila ke dveřím a vzala Elsu za obě ruce.

			„Kdyby Elsa někdy potřebovala pomoc, ví, kde mě najde. Pak sem může přijít. Muž nemusí nic vědět, pokud by šlo o něco, čemu nerozumí,“ zašeptala.

			Elsa se neodvážila ani slovem odpovědět. Šla krokem, dokud byla na dohled z okna kuchyně Olssonových, pak vyrazila a běžela celou cestu až domů.

		

	
		
			Kapitola 25

			Ačkoliv se Uli naučila Elsin nákres nazpaměť a opravdu se snažila poslouchat, když Elsa cestu popisovala, nejtěžší bylo odhadnout, jak daleko se už dostala. Díky puchýřům věděla o každém kroku a batoh ji bouchal do křížové kosti. Zastavila se a uvažovala, jestli se nemá vrátit, když ucítila slabý kouř.

			Zatápí, pomyslela si. Ta chata tady přece jenom někde je.

			Po pár krocích dokonce zaslechla, jak praská v kamnech. Když došla ke dveřím, zapomněla zaklepat a bez varování vstoupila.

			Hansi vyletěl z lavice a popadl nůž.

			Když viděl, že je to ona, zase ho položil.

			„Sama?“ zeptal se.

			Přikývla.

			Dlouho na sebe mlčky hleděli.

			Hansi se tetelil jako pokojový pes, který žadoní o pohlazení, když ho myla, ale to ještě nic nevypovídalo o citech, které k ní chová, mohl to být reflex, bezprostřední reakce těla na kontakt. Bylo jiné setkat se s ním nyní bez Elsy, a aniž měla na práci něco tak konkrétního jako mytí. Uli teď uvidí, co mezi nimi zbylo.

			Nejvíc jí chyběla radost. Litovala, že se snažila krotit jeho smích, když spolu leželi v posteli u Frau Müllerové. Kdyby věděla, co se stane, nechala by ho smát se, co hrdlo ráčí, a milostivě by pak přijala kázání Frau Müllerové. Teď ani nevěděla, jestli se ještě vůbec umí smát. Projevoval se tak tiše a zdrženlivě.

			Opatrně k němu přistoupila.

			„Kde je Elsa?“ zeptal se Hansi.

			„Musela jít na návštěvu k jedněm známým,“ odpověděla Uli.

			Rána na spodním rtu vypadala už lépe. Nechaly mu tam tubu s mastí a on se řídil Elsinými pokyny, aby ji celou spotřeboval. Celkově vypadal trochu zdravěji, ani se už nepohyboval tak prkenně.

			„Mám pro tebe oblek,“ oznámila mu Uli. „A zimní boty.“

			Vyvlékla se z popruhů batohu a začala vybalovat.

			Hans se na oblečení ani nepodíval, viděl jen vepřové maso, které poslala Elsa, a ihned si velký kus uřízl nožem na stole.

			„Oblékneme tě a vezmeme tě odsud. Oblékneme tě za někoho jiného,“ řekla Uli.

			Hansi neodpověděl, jen uřízl další tlustý plátek masa, ten však napíchl na špičku nože a podal jí ho.

			„Uli Hartmannová,“ pronesl, jako by stále ještě nevěřil svým očím.

			„Chápeš? Všechno jsem promyslela,“ řekla. „Odjedeme z Krokomu vlakem.“

			Uli vzala kus masa z hrotu nože, strčila ho do úst a vychutnávala slanou, mastnou chuť, která se jí šířila po jazyku.

			„Tak to ty mě zachráníš?“ zeptal se.

			„Myslím, že ano,“ odpověděla Uli. „Kdo by to jinak udělal?“

			Připadalo jí, že vidí, jak mu po tváři přelétl lehounký úsměv.

			Uli mu ukázala jeho budoucí košili. Musela uznat, že nevypadá moc dobře, ale nic lepšího momentálně neseženou. Přesto byla spokojená, že se jí podařilo obstarat mu oblečení, a on si bude moct svléct to špinavé. Hansi však pořád nejevil zájem, aby si vyslechl její plán. Nakrájel veškeré maso na tlusté plátky a brambory na kousky. Pak se pustili do jídla a jedli jako o závod. Brali si prsty přímo ze stolu, bez příboru a talířů, a vodu pili z jediného hrnku, který byl k dispozici.

			„Budeš muset být Nor,“ řekla mezi sousty. „Až přijdeš do Krokomu. Pro jistotu. Elsa říká, že to není tak podezřelé.“

			Hansi se tvářil pochybovačně, ale nakonec přikývl.

			„Zní to hrozně riskantně,“ namítl.

			„Nemůžeš tu zůstat.“

			„Vím, ale jestli někdo zjistí…“

			Umlčela ho a přiměla ho, aby vstal. Svlékla mu bundu a košili, otevřela dvířka kamen a rychle tam oba kusy šatstva strčila. Chtěla se jich co nejrychleji zbavit. Lépe aby shořely, než hnily na jeho těle. Už ani o vteřinu déle nesmí Hansi trpět ve výkalech a zápachu.

			Bunda byla tak vlhká, že málem zadusila oheň, ale Uli vzala větvičku a podařilo se jí bundu odsunout stranou, aby se oheň znovu rozhořel. Zato košile shořela rychle. Zanedlouho zbývaly jen knoflíky.

			Hansiho vrchní část těla byla nahá a bledá, jako když ho omývala, ale bylo něco úplně jiného stát vedle něj tak blízko, když byli sami.

			Neohrabaně ji pohladil po tváři.

			Vzala jeho ruku do své.

			„Že jsi přijela až sem,“ podivil se. „Kvůli mně.“

			„Řekl jsi přece, abych pro tebe přijela, kdyby ses nevrátil,“ odpověděla Uli.

			Na Hansim bylo vidět, že neví, co tím myslí. Zřejmě zapomněl. Možná to nebylo tak divné. Léta plynula a už první večer, když ji do chaty Elsa zavedla, řekl, že se přinutil zapomenout všechno, co se týkalo jeho života před válkou.

			Chápala ho.

			I ona se pokusila zapomenout.

			Uli pustila jeho ruku a pomohla mu do košile Elsiny tety, protože chtěla vidět, jestli mu je. Byla těsná v ramenou a široká přes břicho, ale se sakem a šátkem ovinutým kolem krku projde jako košile. Nejdůležitější je, aby mu seděly kalhoty a mohl do nich košili zastrčit.

			„Chápeš, kam to všechno směřuje? Že si oblečeš tenhle oblek a boty, abys mohl přijít do obce a odjet odtamtud vlakem? A když budeš muset mluvit, budeš mluvit norsky?“

			„Byl jsem tady sám tak dlouho,“ řekl. „Nevím, jak… Jestli po mně jdou, jestli po mně pátrá policie nebo… Jak bych mohl…“

			Uli mu jen položila prst na rty.

			„Nedělej si starosti,“ zašeptala.

			Roztřásla ho zima a přitáhl ji k sobě. Košile byla cítit nemocnicí.

			„Všechno jsem vzdal. Neviděl jsem žádné východisko. Ležel jsem tam na lavici a přál si umřít, ale netroufal jsem si cokoliv udělat. Nožem. Tím jediným, co jsem měl,“ řekl. „Kdybych měl pistoli, šlo by to rychle, ale vykrvácet…“

			„Nemysli na to,“ nabádala ho Uli. „Teď radši zkusíme oblek.“

			Když mu pomáhala ze starých špinavých kalhot, přes dlouhé spodky cítila, jak je vzrušený. Zdálo se, že ho to trochu překvapilo, stejně jako ji. Kratičkou chvíli na sebe hleděli, aniž cokoliv udělali. Pak mu Uli stáhla spodky ke kolenům a lehce ho postrčila na lavici. Lehl si na záda. Svlékla si kalhotky, ale nechala si dlouhé punčochy i pletené ponožky, které měla přes ně. Řídce osazená prkna, která tvořila podlahu chaty, by jinak pod chodidly byla nesnesitelně studená.

			Uli vylezla na lavici a obkročmo se na něj posadila. Zavedla do sebe jeho úd. Hansi zašátral po jejích prsou pod svetrem, ale nenašel je, a místo toho objal její boky. Smýkal jí po svém těle sem a tam a uchopil její studené hýždě. Přesunula mu jednu ruku dopředu a jeho palcem si dopřála vlastní potěšení.

			Jde tu spíš o přežití než touhu, pomyslela si.

			Nebo to je totéž?

			Hansi vykřikl a bylo po všem. Uli se svezla na něj.

			„Jak se budeš jmenovat?“ zašeptala. „Jako Nor?“

			Hansi dlouhou chvíli mlčel.

			„Můžu se i nadále jmenovat Johann, ale psáno jako v Karl Johan. To je ulice v Oslo,“ řekl nakonec. „Jestli teď teda mám být opravdu Nor.“

			Hlas měl ochraptělý a zadrhával.

			„Je pro tebe těžké mluvit německy?“ zeptala se.

			„Připomíná mi to všechno, co jsem ztratil. A několik let jsem předstíral, že jsem hluchoněmý. Nesměl jsem pronést jediné slovo. To bych všechno prozradil...“

			„A co příjmení? Jaké chceš mít příjmení?“ vyzvídala Uli.

			Chtěla, aby raději myslel na to, co mají před sebou, než co bylo. Za nimi byl smutek, který všechno dusil. Od něj musí oba utéct.

			„Nemůžeš se přece jmenovat Becker? Je tu nějaké, které by se mu podobalo?“

			Hansi vzal pramen jejích vlasů a ovinul jej kolem podivně zbarveného malíčku jako obvaz.

			„Bakke,“ pronesl. „Ta norská rodina, u které jsem bydlel, měla souseda, který se jmenoval Bakke. Na lyžích přejížděl hory a nabízel cigarety a sušené ryby. Nikdy se nepokusil přinutit mě k řeči jen proto, aby se přesvědčil, že jsem skutečně němý. Byl hodný.“

			„Co se to pak stalo?“ zeptala se Uli. „Kvůli čemu jsi utekl?“

			Vzpomněla si na Elsina slova, že se možná rozpovídá, když se zeptá.

			„Udělal jsem něco, za co se budu po zbytek života stydět,“ řekl Hansi. „Jsem ničema, onuce.“

			Uli přejela prstem po ráně na jeho rtu a po bradě, která brzy bude potřebovat opět oholit. Co bylo, bylo. Toho se bude držet. To, co se již stalo, nelze odestát.

			„Na tom nezáleží. Půjdu s tebou kamkoliv. Ať se stane cokoliv,“ ujistila ho.

			Hansi na to nic neřekl.

			Ležet mu takto na hrudi jí připadalo tak známé a zároveň cizí. Neudělala to poprvé, a přesto bylo nyní všechno jinak.

			Obrať mě, pomyslela si.

			Otoč mě, abych ležela na zádech, a ty jsi mi mohl zase psát po břiše, jako tehdy v podkroví u Frau Müllerové.

			Dokaž, že si přese všechno pamatuješ alespoň něco málo z toho, jací jsme byli a co jsme měli.

			Napiš, že můžu jet s tebou a být někým jiným, než kým jsem byla dosud.

			Hansi, prosím, otoč mě a piš.

			Rukou mu sjela po hrudi na břicho.

			„Mohla bych být Uli Bakke. Až pojedeme. Mohla bych být tvoje žena. Nikdo nepotřebuje vědět víc než to,“ řekla.

			Hansi ležel pod ní naprosto nehybně.

			„Nemám peníze,“ řekl Hansi. „Ani vindru. Jak bychom se bez peněz mohli pohnout dál? Kam bychom se poděli? Nemám ani na jízdenku na vlak, ani pro jednoho. Nic nemám.“

			„Zeptám se Elsy. Třeba má peníze,“ navrhla Uli.

			Hansi nic neřekl, jen ji objal a dál zíral do tmy nad nimi.
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			Elsa se během noci několikrát vzbudila a přemýšlela, jak si asi Uli vede, ale neměla o ní žádné zprávy. Ráno se jako obvykle oblékla, vypila hrnek kávy, snědla krajíček chleba a pak se vydala do obchodu. Nepodařilo se jí však zbavit se obav.

			 Kolem poledne se vydala ven, aby se po Němce poohlédla. Vzadu za obchodem stál Forsen s Nilsem a obdivovali nový náklaďák, který Nils právě přivezl z Östersundu. Byl tam i Ville, Elsa ho viděla už z dálky. Ťukal na klenuté blatníky a zjevně na zadních krytech hledal rez.

			„Elso, šla sem!“ zavolal na ni Forsen. „Chce se přece svézt jako první?“

			Elsa se nerada vydala k nim. Forsen ji objal a téměř ji k náklaďáku dostrkal. Nils skočil dovnitř a posadil se za volant. Ville po ní zašilhal, z boku cítila jeho pohled.

			„Je ve skvělém stavu,“ řekl, když pohlédla jeho směrem.

			„To je ale štěstí,“ podotkla Elsa.

			Jestli se na ni Ville zlobil, už ho to přešlo. Else se při tom zjištění ulevilo.

			„Naskoč z druhé strany a projedete se. Elsa může začít s cvičnými jízdami už dnes. Pak se nebude muset obávat,“ řekl Forsen.

			„Já teď nemám čas,“ namítla Elsa.

			„O tom snad rozhoduju já, já jsem tu šéf. Nebo jsem byl sesazen?“ zeptal se Forsen. „Máme tu revoluci?“

			Ville se Forsenovu žertu smál, ale přestal, když viděl, že to Else zábavné nepřipadá. Raději by tu stála s ním na parkovišti, než aby jela s Nilsem, ale bylo tak těžké Forsenovi cokoliv odmítnout, zvlášť když byl tak nadšený jako teď. Ville měl své bílé dvouřadé sako, jako pokaždé když byl ve službě a jezdil s mlékárenským zbožím, kšiltovku si ale sundal. Potítko mu připláclo vlasy v půlkruhu kolem hlavy a Elsa se přistihla, že by mu je nejraději načechrala.

			„No tak pojď,“ vyzval ji Nils a nastartoval.

			Celá kapota nákladního vozu se otřásla.

			Nils ukazoval Forsenovi cosi u volantu. Ville se postavil vedle Elsy.

			„My se uvidíme v sobotu,“ řekl.

			„Ano?“ podivila se Elsa.

			„No ano. Harry řekl, že se zeptal té Němky, jestli byste s námi šly v sobotu večer na tancovačku do Hissmoforse a ona slíbila za obě. Přijdeme pro vás a půjdeme společně všichni čtyři. Pokud nebude špatné počasí. To bychom vás tam odvezli volvem.“

			Elsa se dívala na Villeho a nevěděla, co říct.

			„Aha,“ řekla, „nevěděla jsem…“

			„Ale půjdeš přece s námi? Myslím, že by to mohlo být zábavné,“ naléhal Ville.

			Elsa si všimla, jak mu zrudly tváře, a upadla do rozpaků.

			„Snad ano.“

			Nils na ni znovu zavolal a Elsa obešla náklaďák a nastoupila. Když vyjeli z parkoviště, Ville a Forsen jim zamávali. Stačil zvuk jeho věčného popotahování a pohled na ruku, kterou pevně svíral řadicí páku, a už cítila podráždění. Seděl jak král na trůně a komentoval všechno, co cestou viděl.

			„Fotr už zase tomu nápadu s náklaďákem fandí, to se ti povedlo,“ pochválil ji Nils.

			Elsa smlčela, že neměla příležitost s Forsenem mluvit, když ji o to Nils požádal, a že pak na to zapomněla. Měla jiné věci na přemýšlení, ale ať si klidně myslí, že Forsen změnil názor její zásluhou. Vždyť se ukáže, jestli byl náklaďák vhodnou investicí, nebo ne.

			„Jak to bude s objednávkami? Kdo je bude přijímat? Budeš to dělat ty, když stejně budeš zboží rozvážet? Na příště?“ zeptala se Elsa.

			Nils zvolil cestu na Föllinge.

			„Jo, to budu muset. Budu si muset do auta opatřit blok. Jako číšník,“ řekl.

			„Budeme zboží balit u nás ještě před cestou? Ve skladu, nebo u pokladny? Hádám, že to budeme muset zvlášť silně obalit, pokud půjde o křehké věci a ty budeš mít náklad vzadu, abys zboží těmi otřesy nezničil. Ceny však budou stejné, i když s dovozem domů bude mít Forsen zvláštní výdaje za auto a palivo?“

			„To propočítávat nemusíš, já už jsem to udělal,“ řekl Nils.

			Kladla mu otázky, aby ho usadila a odhalila, že není tak zdatný obchodník, jak si o sobě myslí, ale připadala si nepříjemná a na chvíli se odmlčela.

			Nils odbočil z hlavní cesty na menší prašnou. Pokud se má Elsa cvičit v jízdě, nejlépe někde, kde nehrozí, že by se musela vyhnout protijedoucímu autu nebo se za ní tvořila kolona, vysvětlil. Ať si nemyslí, že je snadné řídit těžká vozidla, ale není to ani nemožné.

			„Vzal si do hlavy, že si za každou cenu musíš udělat řidičák,“ řekl Nils. „A já jsem mu slíbil, že ti s tím pomůžu.“

			Elsa stiskla čelisti a snažila se ovládnout, aby se ho nezeptala, proč něco takového proboha sliboval.

			Seskočili z kabiny a vyměnili si místa. Sedadlo bylo z jednoho kusu a Else připadalo, že si Nils sedl zbytečně blízko, a znervózňovalo ji to. Navíc všechno vysvětloval tak pomalu a dopodrobna, že jí připadalo, že se snad zblázní, než bude hotov. Jestli umí řídit on, bylo nasnadě se domnívat, že ona to dokáže taky. Ona je přece nadanější ve většině oblastí.

			Konečně směla zkusit nastartovat.

			Náklaďák pouze dvakrát divoce poskočil kupředu a zhasl. Nils jí řekl, ať je opatrná. Napotřetí se Else podařilo udržet motor v chodu a pomalu nechala vůz popojet kousek kupředu, ale řadicí páka seděla tak pevně, že musela pustit volant a vzít ji do obou rukou, aby se jí podařilo přeřadit.

			„Nevjeď do příkopu!“ vykřikl Nils.

			„Tak nekřič!“ ohradila se Elsa.

			„Nikdy se nesmí pustit volant, to snad chápeš!“

			Nakonec se Else podařilo sladit pedály i volant a ujela téměř půl kilometru. Vyhýbala se řazení, tak to nešlo rychle, ale jeli každopádně kupředu. Nechtěla, aby si Nils myslel, že jí řízení činí potíže, a tak sundala jednu ruku z volantu a nonšalantně ji nechala spočívat na řadicí páce.

			„To celé se cvičnými jízdami je hlavně proto, že chce, abychom se víc stýkali,“ řekl Nils. „Asi pořád ještě doufá, že z nás bude pár.“

			„To ale nebude,“ opáčila Elsa a sešlápla plyn trochu víc, než zamýšlela, takže motor zařval.

			Nejlépe si to tentokrát vyjasnit, pomyslela si. Nechovat se strategicky. Nenamlouvat si, že je zamilovaná, jen aby dosáhla cíle.

			„Proč vlastně ne? Vždyť nám spolu bylo dobře, ne? A mohla bys dostat horšího chlapa. Abys věděla, o nabídky nemám nouzi, ale my dva se stejně k sobě tak nějak hodíme.“

			Elsa cítila, jak v ní bublá zlomyslný smích, ale včas ho zarazila. Nils držel ruce ve vzduchu vedle volantu a řadicí páky, jako by se bál, že každou chvíli bude muset řízení převzít.

			„Ne, nehodíme,“ řekla.

			„Nebylas zrovna moc vybíravá, když jsme spolu spali tehdy u tebe na pohovce,“ ušklíbl se. „Ale možná to tehdy bylo jinak.“

			„Co tím myslíš?“

			Nils zíral přímo před sebe.

			„No, ještě než přijela ta Němka, o které všichni mluví. Někdo řekl, že u tebe dokonce spala. Třeba máš raději ženy? Jako Anna Karlströmová. Dřív si dávala inzerát, že vezme na byt zdarma dívky, aby měla co nejvíce dámskou společnost. To říkají všichni, co o ní něco vědí. To proto nebude vdaná. Třeba jsi taky taková?“

			„Kecy,“ řekla Elsa a tvrdě dupla na brzdu.

			Doufala, že Nils ztratí rovnováhu, padne kupředu a uhodí se, ale nestalo se tak. Jen chtěl, aby zastavila a zase si vyměnili místa, aby zavezl auto do obchodu. Pro dnešek výuka končí, řekl. Elsa pro to možná nemá buňky, pokud tedy cítí, že je to příliš těžké, mohla by to hned povědět Forsenovi a mohou upustit od plánů, že by si udělala řidičské oprávnění.

			„V tom případě stačí jen říct. Jestli je to na tebe příliš složité,“ řekl Nils.

			Elsa měla na jazyku jen jedovatosti, kterých by pak trpce litovala, kdyby je vypustila z úst, tak raději neodpověděla. Seděla a byla bez sebe vzteky, ale podařilo se jí mlčet. Nils už toho také moc nenamluvil, ale když byli zpátky na parkovišti za obchodem, jako by se mu vrátila odvaha a sebejistota.

			„Kdybys nebyla tak nafrněná, snad by se nějaký chlap našel, co by si to s tebou rozdal.“

			Elsa otevřela dveře a vyskočila z kabiny.

			„Pýcha předchází pád. Neříká se to tak? Pýcha předchází pád. Nezapomeň, Elso.“

		

	
		
			Kapitola 27

			Než Uli konečně našla cestu zpátky do Krokomu, začalo se opět stmívat. Zůstala v chatce do rána a vyšla někdy během dopoledne, ale hlavu měla plnou jiných věcí, než kudy tam přišla, jako svého nového jména a kde s Hansim nakonec skončí, a nebyla dostatečně pozorná. Někde sešla z cesty. Ve dne nic nepoznávala.

			Elsa řekla cosi o potoku a Uli k nějakému došla, ale o něco dál se rozvětvoval do několika dalších potoků a pak už vůbec nevěděla, kde je. Houštinou prolétl zajíc a na vteřinu na sebe pohlédli, jako by se snažili zjistit, jestli někdo z nich není hrozbou pro druhého, pak ale zajíc pokračoval a Uli zůstala, kde byla.

			Chvílemi ji i potok bičoval déšť, a aby přečkala to nejhorší, schovala se pod mohutné větve smrku. Když však mezi kapkami zahlédla i sněhové vločky, pomyslela si, že si musí pospíšit, a přece jen hledat správnou pěšinu. Jinak by možná zmrzla a nic z toho, o čem si s Hansim v noci vleže šeptali, by se neuskutečnilo.

			Hansimu řekla, že jako Uli Bakke by mohla pocházet z norské rejdařské rodiny. Za otce by chtěla ošlehaného kapitána a matku s dlouhými vlasy spletenými do copu silného jak lano, který by ve dne měla zavinutý do drdolu, ale večer by ho uvolnila a dosahoval by jí až k zemi.

			„Proč to?“ zeptal se Hansi.

			„Takový měla teta Anke,“ odpověděla Uli.

			Vyprávěla o šatech, které by mohla mít, a jak by mohli bydlet, kdyby se jen odtamtud dostali. K bytu, po kterém toužila, si Uli do značné míry půjčila byt paní Cederstamové, její tlusté koberce a zařízení jídelny s prohnutými nohami, dokonce i s Bertou v kuchyni a rádiem, které se rozléhalo po pokojích.

			Hansimu připadalo, že to všechno zní moc pěkně.

			Sám chtěl najít svého otce.

			„Žena, do které se zamiloval, měla příbuzné v New Yorku, proto tam jeli. Poslal mi pohled a na něm stálo, že ho mohu přijet navštívit, až budu větší, ale máma mi pohled vzala. Myslím, že na přední straně byl zábavní park a slon. Pohled přišel z Coney Island.“

			Uli nepověděla o návštěvě u Hansiho matky v Altoně víc, než že tam byla a dostala dopisy od Elsy. Když se tam stejně nevrátí, mohou ona i Hansi na tu povýšenou ženu zapomenout.

			Místo toho si stále dokola povídali o tom, jak si v ten den, kdy budou mít peníze, koupí teplé přikrývky. To se pak nebudou muset střídat a chodit ven nalámat další klestí a přikládat do kamen.

			„Dokonce si tam budeš moct sundat punčochy,“ řekl a žertem zatáhl za gumu jedné z nich.

			Na vteřinu Uli připadalo, že zahlédla Hansiho, kterého znala před válkou.

			„Z čeho budeme žít?“ zeptala se.

			„V Norsku jsem se naučil trochu o zemědělství, možná bych mohl být sedlák nebo čeledín…“

			„V New Yorku ale přece žádní sedláci nejsou?“

			„Ne, tam ne. Budu si muset najít jinou práci,“ řekl Hansi.

			„Co bys dělal nejraději?“

			„Cokoliv je pro mě dobré,“ odpověděl Hansi. „Možná bych mohl být obchodník. Jako Johan Bakke. Nebo stavební dělník nebo holič nebo hotelový portýr nebo metař. Cokoliv, kde se člověk nemusí schovávat. Kde může chodit mezi ostatními.“

			Vzdychl.

			„Jen kdybychom mohli žít jako normální lidé,“ řekl. „Nechat všechno za sebou. Kdybych se nemusel trápit hanbou za to, co jsem udělal, a začít od začátku.“

			Ačkoliv mluvil pochmurně, působil trochu uvolněněji, než když přišla.

			To myšlenky na budoucnost vykonaly své, pomyslela si.

			U toho, kdo sní, beznaděj nepronikne do morku kostí.

			Chtěla, aby dál mluvil o tom, jak se spolu budou mít, a vzala ho zpátky do fantazie o bytu, který by si mohli opatřit. Hansi ho přestěhoval na vrchol mrakodrapu v New Yorku. Měl balkon a Hansi řekl, že budou moct stát na balkoně a dívat se na město a jen oni dva budou navzájem znát svá tajemství.

			Myslí tím moje jméno a odkud vlastně jsem, ne koně, pomyslela si Uli. Někdy mu budu muset o koních povědět, o tom, jak se splašeně přiženou, aby jim v tu chvíli Hansi nestál v cestě.

			_ _ _

			Uli nakonec došla k širší stezce a ta vedla do Krokomu. Stálo to na malovaném štítu na tyči, kterou někdo vrazil do země. Oddychla si. Zamířila přímo k Else a zaklepala u ní. Stejně jí měla vrátit batoh a chtěla jí povědět, že všechno proběhlo, jak mělo, a že nové kalhoty sedí, i když si je Hansi musel v pase svázat kusem provázku. Provázek našli na dně batohu.

			„Už jsem si myslela, že tě budu muset jít hledat,“ řekla Elsa, když otevřela.

			Zjevně se jí ulevilo.

			„Zabloudila jsem, ale jen trochu,“ vysvětlila Uli.

			Svlékla si všechno mokré oblečení uprostřed pokoje a schoulila se pod deku na Elsině pohovce. Elsa šaty posbírala a v komoře je pověsila na šňůru, aby kapky z nich padaly do umyvadla.

			„Pochopil Becker, jak jsme to vymyslely?“ zeptala se Elsa.

			„Jistě. Jmenuje se teď Johan Bakke. Nor jako kterýkoliv jiný. Projíždí. Obchoduje.“

			„Bude to muset být i nadále málomluvný Nor, aby neslyšeli, jaký má přízvuk,“ řekla Elsa.

			Uvařila pro obě kávu a ohřála trochu vývaru pro Uli, aby se přestala klepat zimou. Uli vyprávěla o starých páchnoucích šatech, které spálila, všechno kromě bot, a že se rána začala hojit.

			Jiné věci z návštěvy chaty si nechala pro sebe.

			Nemusela říkat všechno.

			Elsa pochopila i tak.

			„Tora Olssonová řekla, že nás v lese slyšela. Věděla, že jsme to my a že jsme mluvily o policii. Spěchala jsem odtamtud,“ řekla Elsa. „A mluví se o nás i v Krokomu. O tobě a o mně. Co spolu vlastně máme. Tak bude dobře, když teď co nejdřív odjedete, než bude ještě víc řečí a otázek, na které nemůžu odpovědět.“

			Uli srkala horkou polévku a přemýšlela, jaký je nejlepší způsob, jak někoho požádat o peníze. Z vlastní zkušenost věděla, že žádný. Všichni za to pokaždé něco chtěli a ona neměla co Else nabídnout. Ani Hansi. Kdyby nebyla hedvábná košilka tak flekatá, mohla by ji Else dát, ale to nestačí. Ani nevěděla, jestli by ji Elsa vůbec chtěla. Působila tak plna nezájmu o cokoliv, co bylo krásné.

			„Slíbila jsi mimochodem Harrymu Sallströmovi, že v sobotu půjdeme na tancovačku?“

			Uli už na Harryho na kole a celé fantazírování před poštovním úřadem zapomněla, ale řekla, že tomu tak asi bylo.

			„Proč jsi to udělala? Nemáme už tak dost starostí?“

			„Jen jsem to plácla. Byl tak zdvořilý a zeptal se. Nechtěla jsem Harryho zklamat. Představovala jsem si, jak tančím, protože už to je tak dávno, co jsem tančila naposledy, tak jsem bezděky nabídku přijala. Znáš Harryho?“

			Uli přece nemohla přiznat, že si namluvila, že hraje ve filmu a že je liška a čeká, až se bude moct zakousnout do měkkého hebkého zajíčka, jen co vystrčí nos, ve filmu, kde se skutečný hrdina ještě neobjevil.

			Elsa se tvářila skepticky. Měla tmavé kruhy pod očima a neustále zívala.

			„Tanec je ale v sobotu večer? To už snad s Beckerem budete pryč? Pojedete přece co nejdřív?“ zeptala se Elsa.

			Byl čtvrtek večer. Uli pochopila, že si Elsa jejich odjezd představuje v nejbližších dnech, už zítra nebo v sobotu dopoledne.

			Uli zvedla hluboký talíř ke rtům a zbytek polévky vypila přímo z něj.

			„Potřebujeme peníze,“ řekla, když ho opět postavila na stůl. „Půjč nám všechno, co můžeš. Jinak neodjedeme. Nemáme ani na jízdenky.“
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			„Tohle je Arvo, co jsme o něm mluvili, když Elsa byla u nás doma,“ řekl starý Olsson.

			Vedle něj u pokladny stál chlapec tak třinácti- čtrnáctiletý. Tváře, které byly na fotografii oblé a hladké, měl plné pupínků a brada jako by mu zmohutněla, ale přesto vypadal mile. Plaše napřáhl ruku, aby Elsu pozdravil.

			Pýcha v očích starého Olssona se nedala přehlédnout.

			„Zůstane u nás týden,“ hlásil. „U švédské maminky a švédského tatínka. Celé prázdniny bude u nás.“

			Elsa každému z nich nabídla bonbon. Oba, děda i Arvo, byli vysocí a štíhlí a skutečně téměř vypadali jako otec se synem.

			„Večer budeme mít slavnostní večeři, my dva a Tora, ale v neděli jsem myslel, že bychom vzali moje kolo a vypravili se do lesa na návštěvu k těžařům v úseku východ. Dřevorubci tam teď pracují na směny. Musí to být hotové, než bude hluboký sníh, samozřejmě. Arva prý zajímá lesnictví. Les a půda, a jak všechno kolem nás spolu souvisí. Jeho otec moc špatně chodí, co mu omrzly nohy v zimní válce, a nemůže se s ním vydat na nějaké objevné cesty, tak toho využijeme, dokud je tady,“ vykládal starý Olsson. „Řekl jsem mu, že by se mohl stát lesníkem, jestli vydrží na škole, a to je pravda. Je nadaný a vzdělání znamená budoucnost.“

			Elsa si vybavila Tořina slova o malém finském chlapci, který k nim přijel, jak byl Arvo jak máslo. Vybavila si i Tořina slova o pomoci, ale nejraději by na všechno zapomněla. Bylo tak nepříjemné před Torou lhát. Tora Olssonová nebyla nijak impozantní člověk, a když mluvila, mluvila tichým, mírným hlasem. Přesto vzbuzovala pocit, jako by Elsa stála před obrovským balvanem nebo příkrým horským štítem: tady je cosi, co neuhne.

			Elsa si s určitou úlevou pomyslela, že už před Torou nebude muset lhát. V noci se totiž rozhodla. Dá Uli a Beckerovi malý obnos. Tím pádem odjedou. A Elsa už nebude mít co skrývat.

			Opatrně se na starého Olssona a Arva usmála a napřáhla k nim skleněnou dózu s bonbony.

			„Vezměte si ještě jeden, než pojedete za Torou,“ vybídla je.

			Elsa u Forsena neměla nijak horentní plat, ale neměla ani žádné velké výdaje. Nájem za maličký byt byl nízký a nábytek zdědila po tetě Stině. Oblečení kupovala zřídka a nákladným potěšením se neoddávala nikdy. Proto si mohla z každé výplaty něco uložit. Nespořila na nic konkrétního, ale připadalo jí, že by mohlo být pěkné vydat se někdy na návštěvu za bratrem do Västeråsu a setkat se s jeho malými chlapci. Chtěla jim koupit hezké dárky a být jejich opravdovou tetou Elsou, nejen nějakou příbuznou v Jämtlandu, kterou nikdy neviděli. Možná by už při té příležitosti mohla pokračovat až do Stockholmu, když už stejně pojede tak daleko na jih, kde Västerås leží, a zajít si tam po obchodech a podívat se na zámek a projet se tramvají, protože tou ještě nikdy nejela. Na to myslela pokaždé, když šla do banky s korunami, které zbyly, když přišla další výplata.

			Dnes to bylo po mnoha letech poprvé, kdy šla Elsa do banky peníze vybrat.

			Když v noci o té věci přemýšlela, nejdřív se rozhodla dát Beckerovi a Ule hotovost, kterou doma nastřádala v plechové krabičce v kuchyňské kredenci, ale bylo to tak málo, že se skoro styděla.

			Pochopila, že to, co Uli řekla, byla naprostá pravda. Becker nechal všeho a uprchl, takže žádné peníze neměl, a Uli přišla o místo služky v domácnosti v Malmö, také neměla ani vindru, a bez peněz nemohou z Krokomu odjet ani se dostat někam jinam.

			V bance byla fronta. Zatímco čekala, přemýšlela, kolik vybrat. Kolik má? Kolik bude potřeba? Becker i Uli jistě budou hledat práci, ale může chvíli trvat, než si ji opatří. A kolik je Elsa připravena obětovat?

			V pokladně seděla Ulla Rickardssonová. Povídala si s každým zákazníkem. Else připadalo, že mluví afektovaně a celou dobu se snaží být kurážná a vtipná. Dřív hrávala v revue, asi se jí cosi z rolí usadilo pod kůží a zůstalo v ní.

			Nakonec ale Elsa přišla přece jen na řadu.

			„A Elsa vloží nějakou tu korunu jako obvykle?“ zeptala se Ulla.

			Else připadalo, že je u přepážky cítit kravinec. Možná po sobě ten pach zanechal chlapík, co stál ve frontě před ní a o kterém věděla, že je to drobný zemědělec z Aspåshållet.

			„Budu vybírat,“ oznámila Elsa stručně.

			„Opravdu? A něco si dopřeje? Možná si něco koupí?“

			„Chci vybrat sto korun,“ řekla Elsa.

			„No ne, tak to bude něco velice neobvyklého, co Else padlo do oka?“

			Elsa odolala pokušení odseknout, že jí do toho nic není a že by se takové vyptávání těžko dalo považovat za vhodný přístup k zákazníkovi. V korespondenčním kurzu pro obchodní příručí stálo, že se má vždy nechat na zákazníkovi, jestli sám začne hovořit o soukromých záležitostech, a nikdy se nemá vyptávat nebo ohrnovat nos. Totéž by mělo platit i v bance.

			Ulla vyplnila číselné údaje a odpočítala peníze.

			Elsa si všimla, že se jí pudr usadil v drobných vráskách pod očima. Ulla byla o nějaký rok starší než Elsa, ale nevzdala se naděje, že ji někdo objeví a ona se uchytí u divadla. Posílala tedy svoje fotografie do časopisů, když pořádaly soutěže krásy. Else to pověděla kamarádka Maj, protože veškeré takové věci sledovala.

			Divadlo, pomyslela si Elsa. To jako Královské dramatické divadlo?

			Které bylo zrovna jako zámek ve Stockholmu?

			Neviděla ani zámek, ani Královské dramatické divadlo. Napadlo ji, jestli se tam dá jet tramvají. Pak si vybavila tvářičky synovců na fotografii, která přišla poštou její matce a otci domů do Gärningsbergu, a stejné krátké kalhoty, které měli na sobě, ačkoliv je dělily téměř dva roky.

			A pak pomyslela na Beckera a jak mu Uli setřela výkaly ze zad.

			Neměli než jeden druhého a krom Elsy ani na koho se obrátit.

			„Ne, raději tři sta,“ řekla.

			„Tři sta korun?“ zeptala se užasle Ulla.

			Elsa jen přikývla.

			Cítila, jak cesta do Västeråsu mizí v nedohlednu, ale Jonas s chlapci budou sotva trpět, že nedostanou dárky, o kterých nikdy neslyšeli, a Stockholm tam ještě nějaký čas vydrží. Má přece práci, a až Uli s Beckerem odjedou, naspoří si další peníze.

			Ulla vstala a na okamžik zmizela. Když se vrátila ke kase, Elsa se zdráhala vzhlédnout. Dostala celou částku na ruku a strčila peníze i knížku do kapsy. Večer musí jít s Uli naposledy k Beckerovi.

			Becker byl skutečně jiný muž než ten, který tehdy stál na pěšině a žádal o pomoc, i ten, který v zimě ležel v chatě a neměl ani sílu vstát. V obleku je zima, řekl, ale vypadal v něm jako člověk, ne jako přízrak. Byl téměř pěkný chlap, s vysokými lícními kostmi a krátkými vlasy. Uli u Elsy vyndala všechno z kufru a vzala ho do lesa.

			„Bude to líp vypadat, když bude mít kufr,“ řekla. „To si pak lidé myslí, že v něm má plášť. Proto ho nemá na sobě, ačkoliv fouká.“

			Mezi tím, co Uli nechala na Elsině posteli, ležely dopisy. Až odjedou, Elsa si je přečte a bude vzpomínat, jak se do toho všeho zapletla.

			„Johan Bakke,“ řekl Becker, jako by sám sebe upomínal, kým vlastně nyní je.

			Uli ho oběma rukama pohladila po hrudi.

			Na klopě měl tmavou skvrnu, košile byla na hrudi pomačkaná a kalhoty pytlovité, ale podle Elsy pořád ještě mohl projít jako obchodní cestující.

			Nejlépe bude předstírat, že je klidná, i když tomu tak nebylo.

			„Peníze,“ řekla a podala mu, co vybrala v bance.

			Becker je rychle přepočítal a přikývl. Nějaký čas vystačí, pomyslela si Elsa. Na jízdenky a snad i kratší pobyt někde. Elsa se rozhlédla po chatě. Z toho, co sem nanosila, chtěla zpátky vlastně jen sobí kůži. Byla přece otcova, ne její, a třeba půjde vyprat a usušit, a pak mu ji vrátí, aniž si ji bude otec nějak zvlášť prohlížet. Svůj účel už splnila.

			„Johan Bakke,“ řekl opět Becker.

			Působil nervózně. Tlumeně pronášel jednotlivá slova v norštině, která se naučil, vzal Ulin kufr do ruky a protáhl se, jako by měli okamžitě odjet. Nacvičuje si roli, pochopila Elsa.

			„Papíry,“ řekl pojednou hlasitěji než ostatní slova.

			„Co?“ zeptala se Elsa.

			„A pas,“ dodal.

			„Co tím myslíš?“ zeptala se Uli.

			Když jí odpověděl, přešel na němčinu. Bez papírů dokládajících jejich totožnost nemohou nikam jet, řekl. To se neodvažoval. To bude to první, co po něm někdo, kdo pojme podezření, bude požadovat.

			„A bez pasu se nikam ze Švédska nedostanu,“ řekl.

			„Chceme se vydat do Ameriky a hledat Hansiho otce,“ vysvětlila Uli Else.

			Elsa poprvé slyšela, co mají v plánu, a užasla. Byla to dlouhá cesta a Amerika působila tak obrovská a hrozivá. Ačkoliv Becker už ten první večer, co Elsa vzala Uli s sebou do chaty, jasně a zřetelně prohlásil, že se domů nevrátí, přesto Elsa vycházela z toho, že odjedou do Německa. Ani ji nenapadlo se ptát, jen se přichystala na to, že z Krokomu odjedou, a těšila se, že už nebude muset chodit do chaty. Pochopila, že Uli s Beckerem museli mluvit o své budoucnosti té noci, když byli v chatě sami. Tak Becker má v Americe otce? Elsa se okamžitě cítila trochu odstrčená, ale rychle myšlenku zaplašila.

			„Ano, musím mít papíry a pas. Jinak to nepůjde,“ prohlásil Becker.

			Uli přikývla.

			„Jak bychom ale něco takového jako pas mohli zařídit?“

			Elsa téměř křičela. Malomyslně sklesla na lavici.

			„Vymysli něco, Elso. Ty máš na to hlavu,“ prosila Uli.

			Pro jednou zněla téměř úpěnlivě, ne tak trucovitě jako jindy.

			„Nemám ponětí, jak by to bylo vůbec možné,“ řekla Elsa. „Nemůžu sehnat pas ani doklady, zvlášť ne pro nějakého Johana Bakkeho. Z Norska! Jak si to představujete?“

			Zkřížila paže na prsou.

			Není to za mnou, pomyslela si Elsa. Tohle nikdy neskončí. Její odpovědnost jen pokračuje a pokračuje. Připadalo jí to jako trest za to, že byla naivní a hloupá toho dne, když zvedla na peronu Beckerův lístek s adresou, a ještě naivnější a hloupější, když souhlasila, že ho ukryje v chatě.

			Kolikrát samu sebe za to už proklínala.

			„Který den je v Krokomu nejméně lidí?“ zeptala se Uli.

			Upravila Beckerovi límec saka a šátek.

			„V neděli,“ odpověděla Elsa. „To je všude zavřeno. Někteří lidé jdou do kostela a odpoledne obědvají s rodinou.“

			„Tak budeš muset přijít do Krokomu v neděli,“ rozhodla Uli a políbila Beckera na tvář.

			„To nejde,“ namítla Elsa. „Co z toho?“

			„Tady zůstat nemůže. Je mu zima a zničí se oblek. Nemůžu vzít ještě jeden,“ řekla Uli.

			Becker zmlkl. Vypadal přesně tak, jak se Elsa cítila. Naděje z nich vyprchala. Nežádal o doklady proto, aby věci komplikoval, ale protože to celé promyslel.

			„A kde jako bude? Bydlím uprostřed obce a nemůžeme ho ke mně propašovat,“ řekla Elsa.

			Cítila, že jí naprosto dochází trpělivost.

			„U Björkegrenových,“ řekla Uli. „Žádné papíry po mně nechtěli, když jsem přijela.“

			„To je příliš nebezpečné,“ namítala Elsa.

			„Není. Stačí jen vejít. Na nic se neptali. Když jsem přišla, zaplatila jsem a oni byli spokojení. Předem. A on teď přece má peníze. Může tam pár dnů bydlet a my se zatím pokusíme něco zařídit.“

			„Jak?“

			„Třeba by se to dalo zfalšovat?“ navrhla Uli, která se zjevně nehodlala vzdát. „Za války se mluvilo o padělaných pasech, o lidech se zfalšovanými papíry nebo dvojími dokumenty a tak.“

			„Já žádné padělatele neznám,“ řekla Elsa. „V celém Krokomu.“

			Věděla, že sarkasmus na Uli neplatí. Uli nepřestávala tvrdit, že Björkegrenovi jsou nejlepší alternativou. Nacvičí si, jak opět žít mezi lidmi, řekla. Jak mezi ně zapadnout. Nenuceně se pohybovat, jako by nebyl na útěku a k smrti vyděšený. Přestat se ohlížet. Spát v posteli. Zahřát se.

			„Co ale pak? Co uděláme pak?“

			Elsa nechápala, jak by mohly sehnat nějaké papíry, kterými by Becker mohl alespoň na dálku zamávat, kdyby někdo zpochybňoval, kdo je. Pokusila se říct, že by snad bylo snazší vyřešit to později, až Uli s Beckerem z Krokomu odjedou a dostanou se do většího města, ale Becker zakroutil hlavou.

			„Na nikoho jiného se nemůžeme spolehnout,“ řekl.

			Zněl smutně. Elsa si připadala jak nemocná. Uli byla jediná, kdo zřejmě pořád ještě svému plánu věřil. Vstala a gestikulovala a vyprávěla, jaký je u Björkegrenových zmatek. O špinavém nádobí a slepicích a hostech, co přicházeli a odcházeli. Elsa si pomyslela, že za jiných okolností by bylo zábavné poslouchat, jak někdo jako Uli mluví o nepořádku, ale právě teď na tom nic humorného nebylo.

			Ačkoliv Becker jí zjevně naslouchal.

			„Jsi si jistá?“ zeptal se Uli.

			Odpověděla, že ano.

			Becker pohlédl tázavě na Elsu.

			Nakonec Elsa s Uliným návrhem souhlasila. Jiné řešení neviděla a neměla ani sílu jim v tom bránit. Becker přijde v neděli večer za soumraku. Popsaly mu cestu k Björkegrenovým, a až se objeví v Krokomu, bude se snažit chovat co nejméně nápadně. V penzionu by mělo být jen pár jiných hostů.

			„Ty tam nebudeš,“ nakázala Elsa Uli. „Celou neděli se nikde neukážeš. To pak tolik nehrozí, že by si vás někdo dával dohromady.“

			Z Elsina bytu byla vidět tři z Björkegrenových oken, a pokud by Becker dostal jeden z těch pokojů a vše šlo podle plánu, několikrát rozsvítí a zhasne. Bude to signál, že je na místě. Pokud dostane některý z jiných pokojů a Elsa ani Uli neuvidí, až přijde, některá z nich obejde penzion a nakoukne do těch druhých oken. Nebyl to nijak dokonalý plán, ale bylo to to nejlepší, co byly schopné momentálně vymyslet. Tak aspoň ušetří oblek. Beckerovi vysvětlily, jak se dostat k Forsenovu obchodu i domů k Else, ale to jen pro nejhorší případ. Při pomyšlení, že by na ni mohl doma zaklepat, se Elsa celá orosila.

			„Odpovídej na oslovení, sám neříkej nic,“ nakázala Elsa. „Co nejméně slov a jen norská.“

			Sama slyšela, jak rozzlobeně zní.

			„Zvládneme to,“ ujišťovala Uli. „Musíme. Něco s papíry a pasem vymyslíme a pak pojedeme, Hansi.“

			„Johan Bakke tedy přijde v neděli,“ řekl Becker.
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			„Říkáš přece sama, že o nás mluví. Tanec bude zástěrka.“

			„Zástěrka?“ ušklíbla se Elsa.

			„Neříká se to tak švédsky?“ zeptala se Uli.

			„Kdy se ze mě stal někdo, kdo potřebuje zástěrku? V sobotu večer?“

			Obchod v sobotu zavíral ve dvě. Když Else skončila směna, vyhledala Uli v pokoji u Björkegrenových. Elsa byla zjevně rozzlobená. Byla vlastně vzteklá od chvíle, co včera pozdě večer nechaly Hansiho v chatě. Šla rychle domů a nechtěla mluvit, jen prskala, když se s ní Uli snažila probrat, jak situaci s papíry vyřešit.

			„Říkám přece, že nemám ponětí!“ křičela Elsa mezi stromy a zcela zapomněla, že by měly být co nejvíc potichu.

			Nechápala, proč by měly jít na tancovačku. Přišla za Uli, aby se dohodly, jaký řekne Harrymu důvod, proč nejdou. Protože nějak to odůvodnit musí? Že onemocněly? Že mají chřipku, která je náhle postihla, ale jen Uli ulehla. Nebo střevní chřipku? To bývá rychlé. Proč by se ale dříve toho dne Uli ukazovala v obchodě? To by vyznělo, jako že onemocněla z něčeho, co koupila tam, a to Elsa nechtěla.

			„Půjdeme tancovat. Můžeš být klidná. Jde jen o jeden večer, Elso. Všichni tam budou, my se tam ukážeme, jsme jako všichni ostatní. Uvidí dvě mladé ženy na tancovačce a přestanou mluvit. Na tom není nic zvláštního, nic divného. Nor, co se objeví v neděli večer a všech se straní, to je něco jiného. Něco, co s námi nemá nic společného.“

			Elsa seděla na posteli se sepjatýma rukama, jako by se modlila, ačkoliv sama řekla, že v Boha zrovna nevěří.

			„Jdi domů a přines nějakou blůzu. Vezmi červenou, jestli máš. Co nejkřiklavější barvu. Jo, vezmi dvě. I pro mě,“ řekla Uli. „Když jsem Harryho dnes potkala, řekla jsem mu, aby sem pro nás přišli ve čtvrt na sedm.“

			„Ty jsi potkala Harryho?“

			„Jel na kole, když jsem byla venku,“ odpověděla Uli. „Ptal se na dnešní večer. S Villem pro nás přijdou.“

			Elsa se už na nic neptala. Šla a po pár hodinách se vrátila.

			Mlčky položila na přehoz postele červenou a fialovou blůzu. Měla s sebou i zelenou, ale ta byla podle Uli příliš tmavá. V tmavých barvách by splynuly s ostatními, a to nechtěly, ne, pokud mají být naopak vidět.

			Pro Elsu vybrala červenou a sama si vzala fialovou.

			„Nemám z toho dobrý pocit,“ řekla jen Elsa.

			„Nebude zábavné si zatančit?“ zeptala se Uli.

			Elsa zavrtěla hlavou. Uli se na večer těšila. Uvidí lidi a uslyší hudbu a potká se opět s Harrym, se kterým se dobře povídalo. Byl milý a zdálo se, že o většině věcí dokáže žertovat. Starost o Hansiho na chvíli poleví a ona uvidí, jak se tu lidé baví.

			Uli se odvážila dolů k Augustě Björkegrenové a zeptala se, jestli by neměla sklenku něčeho, co by mohla nabídnout svému hostu, než půjdou tančit. Augusta nečekaně rozverně vyndala lahev likéru ze skříňky v malé jídelně a přidala i dvě zelené sklenky na dezertní víno.

			„Ráda slyším, že se pobavíte,“ řekla. „Člověk nemá brát život tak vážně. To nemá cenu. Lepší je tančit a bavit se.“

			Augusta působila téměř závistivě.

			„Kdybych jen byla zase mladá,“ vzdychla, když šla Uli po schodech nahoru. „To bych se už uměla postarat, abych se pobavila.“

			Uli skoro čekala, že Augusta za pár hodin sama zaklepe na dveře, protože to vypadalo, jako by chtěla jít s nimi.

			„Já nic silného nepiju,“ odmítla Elsa, jen co uviděla likér, který Uli postavila v pokoji na noční stolek.

			Uli ji přesvědčila, že není nijak zvlášť silný, je především sladký, a po jediné sklence se sotva opijí.

			„Před válkou jsme s Anne-Marií často sedávaly v Abendkeller a pily sherry,“ řekla Uli. „Byla moje nejlepší kamarádka.“

			 Jen co Uli vyslovila Anne-Mariino jméno, píchlo ji u srdce.

			Anne-Mariin pohled, když Uli po měsících vstala z postele v podkroví a přišla do řeznictví, kde pracovala, ten se sám nevymaže, setrvával a drtil zpětně přátelství na padrť.

			Jsi nenormální, Uli, říkal ten pohled.

			Jsi nenormální a páchneš a jsi střelená.

			Jsi všechno to, co o tobě říkával Horst, posedlá chlapy a vznětlivá a mokrá v kalhotkách a hnusíš se mi.

			Uli zašilhala po Else a nalila do obou sklenek až po okraj. Aby jí ukázala, že je nejlepší vypít všechno najednou a bez průtahů jako šnaps, řekla na zdraví a svou naráz vypila. Elsa ze své jen upila a při tom miniaturním doušku se zašklebila. Likér musel být otevřený už dlouho, protože po přeslazené chuti višní se dostavilo cosi, co spíš připomínalo prach a popel. Nebylo divu, že se Augusta tak ochotně lahve zbavila.

			No co, kvůli chuti člověk nepije.

			Uli dolila, co ubylo z Elsiny sklenky, a sama si nalila ještě jednu.

			„Kde je Anne-Marie teď? Je…“

			„V Hamburku. Kde byla vždycky. Její muž Horst padl ve válce. Sundala si snubní prsten a všem říká, že není vdaná, aby snáz dostala práci.“

			Elsa přikývla.

			Uli znovu vypila celou sklenku naráz. Chuť se sice nijak nevylepšila, když pila víc, ale to nejodpudivější zmizelo. Přiměla Elsu, aby si také dala dva velké doušky. Elsa vypadala v červené blůze jinak, živěji, a Uli jí nabídla rtěnku, to však odmítla.

			„Můžeš si dát trochu na tváře,“ radila Uli a ukázala jí, jak lze nanést rtěnku na konečky prstů a vťukat do tváří, aby vypadaly růžolící a zdravé, avšak Elsu to nijak nezaujalo.

			Když si Uli malovala rty, cítila, že má nejistou ruku, a v zrcadle viděla, že trocha rtěnky skončila mimo, rychle ji setřela palcem. Kdyby tu byl Hansi, slíbnul by ji, pomyslela si. Po noci v chatě měla na vnitřní straně pravého stehna modřinu, všimla si jí, když byla na záchodě. Chtěla by mu ji ukázat, žertovat o ní, svléknout ho a prohlédnout, jestli ho také milostná chvíle poznamenala. Vzít opět jeho úd do ruky, zavést ho do sebe, na chvíli ho vlastnit. Cítit, jak se tělem šíří ta plápolavá radost.

			„Co na té tancovačce jako máme dělat?“ chtěla vědět Elsa.

			„Neřekla jsem to už snad? Ukázat se a být veselé a bezstarostné. Být dvě ženy jako kterékoliv jiné, které tančí a baví se a nemají nic zvláštního v plánu. Muži milují bezstarostné ženy.“

			Ozvalo se zaklepání. Augusta Björkegrenová přes dveře zavolala, že v přízemí v hale na ně čekají dva páni.

			„Lži za denního světla, ale ve tmě pověz pravdu,“ zašeptala Uli Else a pak se vydaly dolů. „Malá rada od Ulrike Hartmannové.“ Uli slyšela, že se jí plete jazyk, ale pomyslela si, že to jistě není znát. Oblékla si kabát. Dobře že byl tak velký. Vešla se jí tak do kapsy lahev likéru, aniž to vypadalo podivně.
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			Když Elsa uviděla Villeho, napřímila se v zádech. Nedopustí, aby bylo znát, že ochutnala ten mizerný likér. Když neměl pracovní šaty, vypadal jinak, nějak vznosněji a cizeji, téměř se ho trochu ostýchala. Když však promluvil, byl to zase starý známý Ville.

			„Neprší, tak to můžeme vzít procházkou,“ navrhl.

			Uli řekla něco hloupého ve smyslu, jak doufala, že Harry bude mít na sobě svetr se zajíčkem. Na tom, co měl dnes večer na sobě, nebyli žádní zajíčci ani jiná zvířata, jen kostkovaný vzor, ze kterého se člověku zatočila hlava, když do něj hleděl příliš dlouho.

			„Není to přece daleko,“ řekl Harry.

			Elsa polykala a polykala a šla mlčky. Vyšli ven a zamířili k Lidovému domu. Harry vedl kolo, Uli šla vedle něj a mluvila. Ville šel s Elsou. Zdvořile se zeptal, jak to šlo s náklaďákem a zkušební jízdou.

			„S Nilsem jsme se moc neshodli,“ odpověděla Elsa. „Pak řekl, že si budu muset na jízdy sehnat někoho jiného. Slíbil Forsenovi, že si udělám řidičák, a když náklaďák nepotřebuje, můžu si ho půjčit, abych se procvičila, ale sám u toho být nechce.“

			„Možná bys mohla jezdit místo toho se mnou? Jestli bys chtěla,“ navrhl Ville.

			„Nevím, jestli se mám opravdu pokoušet o řidičák. Nilsovi nepřipadalo, že bych pro to měla vlohy,“ řekla Elsa odevzdaně.

			Ville se zasmál a i ona se pokusila o úsměv. Moc jí to nešlo.

			Jestli takhle hrála bezstarostnou dívku, nebyla dobrá herečka. V hlavě jí utkvěla Nilsova slova o povýšenosti, a jen co pomyslela na Beckera, sevřel se jí žaludek.

			„To, co jsem onehdy řekl o tobě a Nilsovi, bylo nešikovné,“ omlouval se Ville. „Že vy dva…“

			„Já vím,“ řekla Elsa.

			„Takže je to zapomenuto?“

			„Ano,“ odpověděla.

			Před nimi se Uli a Harry do sebe zavěsili. Jen aby něco nevyzradila, pomyslela si Elsa.

			„Zdá se, že je milá,“ řekl Ville a kývl směrem k Uli.

			„Ano, je milá,“ souhlasila Elsa.

			Pokusila se zachytit Villeho pohled, aby viděla, jestli mu jde o něco konkrétního. Působil však pouze radostně.

			„A co Forsen? S ním je všechno, jak má?“

			Ville chtěl pokračovat v konverzaci. Elsa toho měla tolik na přemýšlení, že téměř na Forsena a jeho kolísavou melancholii zapomněla. Ani nevěděla, kolik by toho Villemu měla říct.

			Byla loajální k Forsenovi i obchodu a nechtěla přispívat k drbům. Ne že by si myslela, že Ville patří k těm, co nejvíc mluví, ale nevěděla, jak se vyjádřit, aby to nevyznělo hloupě.

			„Má své ryby a rybaření, o to se zajímá nejvíc. Kdyby měl jen ryby, byl by zdravý, říkává.“

			Ville se usmál.

			„Je, jaký je,“ řekla Elsa smířlivě.

			„To jsme všichni,“ řekl Ville.

			Když už do Lidového domu zbývalo pouze pár set metrů, Harry opřel kolo o borovici. Uli vyndala z kapsy kabátu lahev s likérem, o které ani Elsa nevěděla, že ji má s sebou.

			„Co děláš?“ zeptala se Elsa.

			„Vždyť je to jen likér,“ řekla Uli. „Dobré pití pro veselé holky, Elso. Dej na mě!“

			Uli se napila první a podala lahev Harrymu. Ville si dal také doušek. Podal lahev Else, která neměla chuť pít, ale nechtěla ani působit nudně. Obemkla rty hrdlo lahve a naplnila tekutinou ústa, avšak většinu nechala stéct zpátky do lahve. Snažila si nepředstavovat si, kolik slin by se s likérem smíchalo, kdyby to tak dělali všichni.

			Uli od Elsy vzala lahev, zase ji zakorkovala a zastrčila do vysoké trávy u kořenů borovice.

			„Až budeme chtít ještě,“ zašeptala, „sejdeme se tady.“

			Rtěnka byla pryč, ale višňový likér zbarvil obrys Uliných rtů do tmavočervena. Místo Harryho se zavěsila do Elsy a společně přistoupily k pokladně. Uli peníze neměla, a tak Elsa musela zaplatit i za ni.

			Else připadalo, že se Uli motá, a polekala se.

			„Neopiješ se, že ne? Abys pak něco nevyzradila,“ šeptala.

			Uli se uculila a naklonila se k Else tak blízko, že by si pak Elsa nejraději z ucha otřela likér.

			„Lži za denního světla, Elso Petterssonová. Lži za denního světla.“

			Uli si sebejistě poklepala na hruď. Elsa ničemu nerozuměla. Uli mluvila o denním světle, ale na ně se už snášela zářijová tma.

			Nils tam byl také. Elsa viděla jeho záda, jak stojí u šatny a s někým mluví a odkládá si tam koženou bundu. Podívala se jinam. Ve dveřích do bufetu potkala Britu, kterou znala z večerního kurzu pletení, a chvíli s ní pohovořila o snoubenci, hovězím spodním šálu a večerní loterii. Pak si svlékla kabát a překvapilo ji, když viděla vlastní jasně červenou blůzu. Zapomněla, že si ji vzala, a když ji teď viděla, nelíbila se jí. Působila v ní bledá a těžko se v ní smísí s ostatními. Uli řekla, že právě to je jejich záměr, jsou tu, aby je ostatní viděli, ale Elsa se v blůze cítila velmi nepohodlně. Uliny řeči o zástěrce ji vyděsily. Ona zástěrku nepotřebovala, pokud někdo, tak Becker. Nevynaložily snad právě na to takové úsilí?

			Harry, Uli a Ville se tlačili kolem ní na parket a Ulin hlasitý smích téměř přehlušoval hudbu, která se odtamtud valila. Než se pro ni Ville vrátil a požádal ji o tanec, stačily doznít Lilie pro tebe a The Woody Woodpecker Song.

			„Vypadáš zamyšleně,“ podotkl.

			„Ale ne,“ řekla Elsa. „O nic nejde.“

			„Ty se mnou nechceš tančit?“

			„Ale ano,“ kývla Elsa. „Ráda.“

			Pevně ji uchopil a ona si přála, aby se mohla cítit klidněji. Kolem nich vířili ženy a muži. Vypadali zcela zabráni do tance. Uli a Harry na ně mávali, žertovali a k rozhořčení uhlazenějších párů předstírali, že přes celý parket tančí tango.

			Takhle se Uli drží plánu, aby ji bylo za každou cenu vidět, pomyslela si Elsa.

			Ville si ji přitáhl blíž. Tak blízko u něj ještě nikdy nebyla. Cítila každé jeho nadechnutí.

			Tak takhle se cítí bezstarostná dívka?

			Kterou podle Uli muži milují?

			Elsa se pokoušela co nejvíce se uvolnit.

			Ville během tance pouze poznamenal, že Lindvallův orchestr je skvělý a jak je dobře, kolik lidí večer přišlo. Elsa souhlasila a pak už neměla co říct. To jí na tanci připadalo tak podivné, být tak blízko někoho jiného, pohybovat se do rytmu s jiným člověkem, cítit, jak se svaly napínají a zase uvolňují a kapky potu zvlhčují košile a blůzy, a přesto s tím člověkem nemluvit, na nic se nezeptat, nepovědět, co se člověku honí hlavou.

			Je to jen Ville, Ville, kterého přece zná, Ville, kterého má tolik ráda a se kterým téměř pokaždé mluví, když přijede s mléčnými výrobky, a přesto ačkoliv je nyní tak blízko, připadá jí vzdálenější než kdy jindy.

			Když tanec s ním skončil, šla a postavila se u zdi. Stála tam spousta dívek, které doufaly, že pro ně někdo přijde. Sama by byla nejraději po zbytek večera neviditelná. Zacouvala co nejvíce ke stěně. Zajímalo ji, jestli se mladé ženy kolem ní někdy také tak cítily.

			Stály někdy v potoce a připadalo jim, že voda je stejně chladná jako jejich hlava?

			Měly ambice, které je budily a trýznily za nocí?

			Přemýšlely o tom, co je správné a co špatné?

			Dostaly se do těžkostí jen proto, že chtěly dokázat, jak jsou dobré v cizím jazyce?

			Elsa nevěděla. Nikdy neměla přátele, ne takové, se kterými by o takových věcech mohla mluvit. Co si myslely o sexu? Byl pro ně také kbelíkem se slizkými rybami? A jak to v tom případě vydržely? Nebo to může být i jinak? Znaly jiné věci, které tomu dodaly požitek?

			Ville nyní tančil s Ullou Rickardssonovou. To by ještě chybělo, aby mu vykládala, že si u ní Elsa byla vybrat peníze. Když Elsa viděla Villeho úsměv, náhle ji zachvátila žárlivost a ona se vydala ke vchodu. Lépe držet se od citů dál, jinak by mohly člověka strhnout a spadl by do toho a pak by za to tvrdě zaplatil. Lidé přece z lásky dělají ty nejpodivnější věci.

			Elsa znovu uviděla Britu, stála tam a prodávala lístky do tomboly, ale nechtělo se jí už za ní jít. Už vlastně neměla co říct, ani o parcele, kterou Brita se snoubencem koupí, ani o tom, jak to bylo zábavné na kurzu. Konverzace s přítelkyněmi jí jako obvykle vydržela jen chvíli a pak se zadrhla. Až Becker s Uli z Krokomu odjedou, Elsa bude zase sama. Bude to zrovna jako předtím. Nikdo nepřespí u ní na pohovce. Nikdo na ni nebude čekat. Zase se bude moct potulovat bezcílně po lese, vydávat se na procházky tak dlouhé, že se protáhly na celé dny, a bude pánem nad svými kroky i myšlenkami.

			Elsa už dlouhou chvíli Uli neviděla, ale jistě bude někde poblíž? Možná opět tančí? Nebo se šla ven ochladit? Elsa přistoupila ke dveřím a zahleděla se ven na dvůr. Pouliční lampy svítily, ale jejich světlo nedosáhlo daleko. Venku stálo plno lidí. Někde mezi nimi mohla být Uli, ale bylo nemožné na dálku poznat kde. Elsa zahlédla Nilse, který tam stál a jistě se něčím chlubil, a vzpomněla si, co řekl o Anně Karlströmové.

			Mohlo to být tak, že Elsa dává přednost ženám? Nevěděla. S jistotou věděla jen to, že není zamilovaná do Nilse.

			Elsa se otočila a vrátila se na parket. Byl tam Ville. Dotančil s Ullou, ale ještě s ní stál a povídali si. Ulla do něj byla zavěšená. Elsa se protlačila k nim.

			„Viděl jsi Uli?“ zeptala se.

			„Už nějakou dobu ne,“ odpověděl Ville.

			„Kdo je Uli? To je ta Němka?“ chtěla vědět Ulla. „Tvá nová přítelkyně?“

			Špičkou jazyka si navlhčila rty a jako obvykle se usmála.

			Elsa přikývla.

			„Myslím, že půjdu na chvíli ven a podívám se po ní,“ oznámila.

			K Elsině radosti Ville řekl, že půjde s ní. Nechali Ullu, kde byla. Elsa si došla pro kabát, oblékla si ho a vyšli ven.

			„Ne že by se o sebe nedokázala postarat sama…,“ řekla Elsa. „Samozřejmě ano, ale jako bych za ni měla trochu odpovědnost...“

			„Určitě je s Harrym. Jeho jsem taky neviděl od toho jejich takzvaného tanga. Viděla jsi, že vzal jednu z těch umělých kytek z kraje pódia a dal jí ji? Vpředu u orchestru? A pak utrhl jednu pro sebe a zastrčil si ji do knoflíkové dírky,“ vyprávěl Ville.

			„Ne, to jsem se asi zrovna dívala někam jinam,“ odpověděla Elsa.

			„Vypadal jako matador,“ dodal Ville. „Ale líbí se mu. Tedy Harrymu. Uli se mu líbí. Říká, že v sobě má něco neobvyklého.“

			Venku stály skupinky mužů, hlasitě mluvili a popíjeli přinesený alkohol a pěnivé pivo. Uli tam nebyla. Ani u dámského venkovního záchodu. Elsa prošla pohledem frontu a prohlížela si od hlavy k patě ženy, které tam jedna za druhou stály.

			„Co vzadu u kola? Kde jsme nechali likér?“ navrhl Ville.

			Vzal mlčky Elsu za ruku. Chtěla ji odtáhnout, ale nepřiměla se to udělat. Villeho ruka byla velká a teplá. Kolo bylo i nadále u borovice, ale když Elsa zašátrala dole u kořenů po lahvi, byla pryč.

			„Třeba někam šli. Aby byli chvíli sami,“ řekl Ville.

			Elsa mu nemohla říct, proč to sotva bude pravda.

			Ville položil opatrně Else ruku kolem pasu. Cosi řekl, ale vítr se v tu chvíli zmocnil koruny stromu nad jejich hlavami a Elsa neslyšela co. Cítila, jak mu srdce bije stejně prudce jako jí, a neodvažovala se mu pohlédnout do očí. Místo toho se upřeně dívala na jeho pootevřená ústa. Stoupla si na špičky a políbila ho. Polibek jí oplatil. Elsa se opřela o kmen borovice. Tělem jí stačil proletět jediný závratný okamžik syrové žádosti, ale pak si pomyslela, že musí najít Uli. Nemůže tu zůstat stát, jakkoliv si to přeje.

			„Kam myslíš, že v tom případě Harry s Uli šli?“ zeptala se.

			Ville vypadal užasle.

			„To nevím,“ řekl.

			Zaznamenala, že ji ale nepustil ze sevření.

			„Oni to zvládnou,“ zašeptal jí Ville do ucha.

			„Nevím, jestli je… jestli se cítí dobře,“ zajíkla se Elsa. „Před nedávnem byla nemocná. Měla chřipku. A je nalehko. Je zesláblá.“

			Aha, tak teď už lžeš i Villemu. To je hrozné, jak se v poslední době snadno uchyluješ ke lžím. Jen z tebe tryskají, Elso.

			Styděla se.

			„Možná vzadu v lesíku. Tam lidé chodívají,“ řekl Ville. „Myslím ti, co chtějí být sami.“

			„Ukaž mi, kde to je.“

			V přítmí Elsa rozeznala štíhlé břízy, které se skláněly nad pěšinou a nad hlavami jim tvořily klenbu. To musí být krásné v létě, pomyslela si. Z listí je zelená střecha. Sem se nikdy během svých výprav nezatoulala.

			„Harry?“ zavolal Ville mezi stromy.

			Moc naléhavě to však neznělo.

			„Třeba šli domů?“ řekl. „Domů k Harrymu nebo zpátky k Björkegrenovým.“

			Elsa zavrtěla hlavou. Nevěřila, že by Uli odešla bez ní. Sice byla opilá a na parketě se chovala jak utržená ze řetězu, ale přece by nenechala Elsu na tancovačce, aniž něco řekla? Šly sem přece proto, aby se ukázaly mezi lidmi. A aby se chovaly, jako by Becker neexistoval.

			„Půjdeme ještě kousek,“ řekla Elsa.

			Doufala, že ji Ville znovu vezme za ruku, ale neudělal to. Pěšina byla úzká a nemohli jít vedle sebe.

			„Kde přesně je ten hájek, co jsi zmínil?“

			„Nevím,“ odpověděl Ville. „Nikdy jsem tam nebyl. Jen jsem slyšel, že tam lidi… Že tam páry… Že lidi… Já jsem tam ale nikdy s nikým nešel.“

			Elsa nebyla schopná z jeho hlasu poznat, jestli lže, nebo ne.

			Před sebou viděla špičatou hruď Ully Rickardssonové.

			„Uli?“ zavolala Elsa zkusmo mezi bílé břízky.

			„Harry?“ volal Ville.

			Vítr utápěl jejich hlasy.

			„Možná bychom se měli vrátit? Jinak by nám brzy mohl nějaký strom spadnout na hlavu,“ poznamenal Ville.

			„Dělám si o ni starosti,“ řekla Elsa.

			„Harry?“

			Tentokrát se do toho pořádně opřel. O kus dál se ozvalo slabé jo.

			„Harry? Kde jsi? Viděl jsi Uli?“

			Jako by se někdo s dusotem prodíral větvemi a křovím, kdesi se zlomila větev. Najednou stanul Harry vedle nich. Stáhl si svetr co nejníž přes otevřený poklopec.

			„Je tady,“ řekl Harry rozpačitě.

			Ještě někdo se pohyboval v jeho blízkosti.

			„Nestalo se ale, že by liška chtěla svůj vlhký čenich přiložit k zajíčkovu břichu, místo aby ho kousla? Jo, to se stalo,“ drmolila Uli. „Liška, liška, lištička a zajíc, zajíc, zajíček, v lesíku, lesíku, lesíčku.“

			Když doklopýtala k nim, Elsa cítila, jak z ní táhne likér.

			„Elsa, Elsa, Elsička,“ řekla.

			Pak rychle odvrátila hlavu a zvracela.

		

	
		
			Kapitola 31

			Ležela s pokrývkou zastrkanou kolem těla. Povlečení jako by ji řezalo do pokožky a v hlavě jí bušilo. Uši ji bolely, oči ji bolely a žaludek ji bolel. Slyšela klíč v zámku. To přicházela Elsa. Uli se rozhlédla a pochopila, že leží v Elsině posteli. Byla svlečená do půli těla. Od pasu dolů měla sukni a punčochy, ale žádné boty. Na zubech ulpěla kyselá chuť žluče, když naposledy zvracela.

			„Byla jsem u Björkegrenových a řekla jim, že jsi onemocněla. Že ležíš tady a že ti jdu pro věci,“ vysvětlila Elsa.

			V náruči měla šaty, které zůstaly v pokoji, a vlastní zavrhnutou zelenou blůzu.

			„Řekla jsem, že už se tam nevrátíš. Vzhledem k tomu, že večer přijde k Björkegrenovým Becker, je to vlastně dobře,“ řekla Elsa.

			Uli si vzpomněla, že ji někdo nesl domů a někdo jiný, pravděpodobně Elsa, ji dostrkal do schodů dvěma tvrdými pěstmi v zádech.

			To Elsa z ní stáhla blůzu, tím si Uli byla jistá. Už venku v hale. Uli si pamatovala, jak vnímala zeď za sebou, to jediné, co jí připadalo pevné a bezpečné, když se všechno ostatní točilo, a že se dívala na Elsiny růžové prstíky, když rozepínaly knoflíčky.

			Pak si Uli vzpomněla na zajíce a znovu se jí chtělo zvracet.

			Zajíček Harry a jeho hebké packy.

			Liška, liška, liška.

			Vedle postele stál kbelík a ona se zpola vyklonila z postele nad něj, ale nic z ní nevyšlo. Kbelík byl prázdný, ale měl mokré dno, Elsa ho tedy vymyla. Žlutá žluč tam nezůstala.

			Uli měla pocit, že i Else řekla cosi o lišce, nejenom Harrymu, když zápasili s oblečením. Packa byla tak hebká, když zajela pod sukni a pod spodní kalhotky. Přesto si Uli při pomyšlení na Harryho chtěla přitisknout polštář na oči, vtisknout si peří z něj až do lebky a všechno vrátit, aby se to nestalo. Věděla, že řekla něco i o pírku, jak ho udělat velké a hrdé. A velké a hrdé nakonec bylo, než se scvrklo a opět zmizelo mezi nohy.

			Zajíc a liška. Film o ní samotné. Všechny ty fantazie, se kterými zašla příliš daleko a nemohla je zastavit, pokaždé je jen musí ještě víc natahovat, až všechny prasknou.

			Umři, Uli.

			Jen jdi a umři.

			Umři, ty hnusná, příšerná osobo.

			Neřekla to nahlas, jen v duchu, a přesto jí připadalo, že sebou Elsa trhla.

			„Jak ti je?“

			Uli neměla sílu vymyslet odpověď. Jako by se jí žaludek obracel naruby a někam mezi oči jí zatloukali hřebík.

			„Jestli máš žízeň, tady je voda.“

			Elsa ukázala na noční stolek. Uli by se ráda zbavila pachuti v ústech, ale jestli se napije, bude asi znovu zvracet.

			„Zlobíš se?“ zašeptala Uli.

			„Proč bych měla?“ zeptala se Elsa.

			Přesto Uli věděla, že se Elsa zlobí. Stačil pohled na její záda, když si stoupla ke dřezu a myla nádobí. Tolik takových zad už viděla, odvrácených od ní, vzteklých, němých zad, která na ni křičela, aby se chovala slušně, uklidnila se nebo jim raději zmizela z očí, z jejich života a už nic nekomplikovala. Aby všechno neničila.

			„Odpusť mi,“ zašeptala Uli. „Prosím tě, Elso, odpusť mi.“

			Nevěděla, jestli to Elsa slyší, ale bylo to jedno.

			Každičké slovo ji stálo strašlivé úsilí a Uli se zase položila.

			Když Elsa všechno nádobí utřela, uklidila do kredence a otřela pult a už nemohla donekonečna pracovat, vrátila se k Uli.

			„Myslím, že vím, jak bychom mohly pro Beckera vyrobit nějaké dokumenty,“ řekla. „Nemůžu nic slíbit, ale udělám, co budu moct.“

			„Zamkla jsi mě, když jsi šla k Björkegrenovým?“ zeptala se Uli.

			Nepotřebovala odpověď, věděla, že slyšela klíč rachotit v zámku.

			Elsa si sedla na židli, kterou si přitáhla nedaleko nohou postele. Uli si vzpomněla, že tam Elsa v noci seděla a dávala na Uli pozor, když zvracela.

			„Večer se pokusím něco zařídit. Ty počkáš tady a budeš vyhlížet,“ řekla Elsa.

			„Nenechávej mě tu, prosím, samotnou,“ žadonila Uli.

			Elsa se nenechala dojmout.

			„Když se mi podaří zařídit pas, budete moct odjet možná už zítra,“ dodala.

			„Prosím, nenechávej mě samotnou. Nevím, co pak udělám. Bojím se, že si ublížím.“

			Uli cítila, jak ji stravuje úzkost, jak se jí prohryzává ven z útrob.

			Elsa si skousla ret a zamyslela se.

			„Nejlíp, když vstaneš, jestli máš být připravená,“ řekla. „Můžu ti usmažit palačinky, pokud myslíš, že je v sobě udržíš.“

		

	
		
			Kapitola 32

			V noci, když Elsa seděla u postele a hlídala Uli, přemýšlela, jestli je vůbec možné falešné doklady zhotovit. Zaobírala se tím, protože se stejně neodvažovala spát. Byla příliš rozrušená, aby si byť jen lehla na pohovku. Jak by takové doklady měly vypadat? Byly by norské? Elsa si nemohla vzpomenout, jestli takové vůbec kdy viděla, ale z Beckera bude Bakke, takže by měly být norské. Jak zfalšovat doklady, aby byly věrohodné? Co by měly obsahovat?

			Zatímco Uli střídavě těžce, dlouze dýchala a střídavě zase lehce a neslyšně, Elsa z vestavěné skříně v kuchyňce přinesla veškeré doklady, které měla ona sama, včetně vkladní knížky a vysvědčení z obecné školy v Gärningsbergu. Navíc vytáhla i veškeré materiály z korespondenčního kurzu reklamy, značení a nápisů, co našla. Probíralo se tam i to, jak psát úhledně a hodnověrně. Písmena jako taková dokázala psát tiskacím písmem, to věděla, protože udělala všechna cvičení, pokud však šlo o dokumenty, které dokazovaly něčí totožnost, neměly by být napsané na stroji? Ani se tak pečlivě nekontrolovalo, co tam je napsáno, hlavně že to vypadá úředně. Psací stroje se tu a tam vyskytovaly, například na poště a v bance, ale Elsa k žádnému neměla přístup. U Forsena žádný neměli a bylo vyloučené, aby zašla za Ullou Rickardssonovou, jestli by si ten v bance nemohla na chvíli půjčit. Ulla by okamžitě začala slídit a halasně se vyptávat, o co vlastně jde. Elsina kamarádka Maj pracovala jako sekretářka v telefonní společnosti Televerket, než se provdala za Matse Erikssona, a uměla psát na stroji, na to měla i dobrozdání, ale sotva bude mít psací stroj doma. Co ale kdyby podle pravítka narýsovala černé, rovné čáry a pak nad ně něco napsala rukou? Johan Bakke a něco k tomu? Rodiště a farnost?

			Je to těžké, když nemá, co by se pokusila napodobit, uvědomila si Elsa.

			Jak by měl takový pas pro někoho, jako je vymyšlený Bakke, vypadat? Pas má přece tvrdé desky? Asi tak jako vkladní knížka, ale s jinými listy a jinými údaji. Mohla by ten pas vyrobit ze své spořitelní knížky? Kdyby užila její desky, ale zvenku přelepila nějakým tvrdým archem papíru, který by překryl jméno a znak spořitelny? Co ale uvnitř? Co by tam vlastně mělo být? Fotografie a razítka?

			Někde mezi zlostí nad tím, jak Uli mohla večer v Lidovém domě tak ohrozit, a nepříjemným pocitem ohledně plánovaného Beckerova příchodu k Björkegrenovým, si Elsa vzpomněla na nabídku Tory Olssonové, aby se na ni obrátila, kdyby potřebovala pomoct.

			Nyní se tedy Uli táhla za Elsou po silnici, jako by měla v botách mydliny.

			Tvrdila, že si netroufá zůstat doma sama, ale zjevně nebyla ani ve stavu jít. Už jí nebylo tak špatně od žaludku, ale byla jí zima, celá se třásla a šla pomalu. Elsy se znovu zmocnilo podráždění z minulé noci, ale nehodlala si nechat zabránit v tom, co si usmyslela.

			Ville a Harry jí pomohli dostat Uli domů. Bylo to od nich hezké. No, možná ne od Harryho, od něj se to spíš očekávalo, protože to všechno byla částečně i jeho vina, ale udělal to, i když se styděl, a to nebylo zcela samozřejmé. Nechal kolo u Lidového domu, s Villem vzali Uli mezi sebe a donesli ji k Elsině bytu. Harry celou dobu mlčel, zato Ville mluvil víc než kdykoliv předtím. Přímo žvanil. Mluvil o všem možném, na hony vzdáleném tomu, co právě dělali, tedy pomáhali opilé ženě vyřvávající nepochopitelné věci o zajících, liškách a hrdinkách, aby se dostala tam, kde si bude moct lehnout a odpočinout.

			Po chvíli si Elsa uvědomila, že se tak Ville snaží zakrýt Uliny výlevy i Harryho zahanbené mlčení. Mluvil z ohleduplnosti. Elsa by mu byla ráda řekla, že to pochopila, ale už to nestihla. Když došli k Elsiným dveřím, Ville a Harry se spěšně rozloučili. Jistě nechtěli být s tou opilou Němkou spojováni. Možná ani s Elsou ne. O Uli se dozajista bude mluvit, protože cestou domů potkali nějaké lidi a ti viděli, jaká je situace, a zaručeně o tom nesmlčí.

			Tak tomu přece bývá vždycky?

			Sotva se zmíní o Harrym, který pil s ní a šel s ní do toho lesíku. Muž se chopí šance, o tom není třeba mluvit, zato žena musí nést následky a být k posměchu ostatním, pokud se zachová jako Uli.

			Elsa si skoro ani nechtěla přiznat, že se na to dívá stejně jako ostatní.

			Byla bez sebe vzteky kvůli tomu, co Uli provedla a říkala, že se opila a šla s Harrym, litovala Beckera, který seděl v chatě a celé hodiny čekal, zatímco se Uli bavila. Když Elsa musela poslouchat Ulino sténání nad kbelíkem u postele, litovala i samu sebe. Teď už si nebyla tak jistá. Jen opět doufala, že už se všeho zbaví, bez ohledu na to, co se stane. Že se zbaví Uli i Beckera.

			Elsa se tu a tam otočila, aby se přesvědčila, že Uli stále ještě jde za ní. Chvíli trvalo, než došly k chalupě Olssonových. Třeba nebudou doma. To by pak cesta sem byla marná. Elsa nevěděla, jestli by se jí v tom případě ulevilo, nebo by byla zklamaná.

			Co se jí to vlastně Tora pokoušela říct?

			A co to přesně slyšela, když spolu s Uli mluvily v lese?

			V čem by ta eventuální pomoc spočívala?

			Když Elsa v noci přemýšlela o falešných dokladech, vzpomněla si, že starý Olsson má pas. Tora přece chtěla, aby jí v něm ukázal fotografii, protože tak už ho bude mít navždy v paměti poté, co pozbyla zrak. Sice byl švédský, a ne norský, ale jistě by bylo dobré se na něj ještě jednou podívat.

			Elsa se nedokázala rozhodnout, jestli má Toru otevřeně požádat o pomoc a poprosit ji, jestli se může na jeho pas podívat, aby ho užila jako předlohu, nebo jestli má s chladnou vypočítavostí opět zavést řeč na jejich pobyt v Americe, možná s pomocí zarámovaných fotografií nad kuchyňskou lavicí, přimět je, aby pas zase vyndali, a v tom případě si lépe zapamatovat, jak by měl vypadat. Teď s sebou ale má Uli a s tím nepočítala. Jak to vysvětlí?

			Elsa přistoupila k dvojitým modrým dveřím, aby zaklepala.

			Uli zůstala u sloupku branky. Zjevně jí nebylo dobře.

			Elsa zaklepala dvakrát, ale nikdo neotevřel.

			„Haló?“ zavolala.

			Žádná odpověď.

			Stiskla kliku, jen aby se přesvědčila, že je zamčeno, ale nebylo.

			„Pojď sem!“ zavolala na Uli, která se kroutila u branky. „Zdá se, že nikdo není doma,“ řekla, když Uli neochotně došla k verandě. „Ale uvnitř mají pas, který byl platný, když byl starý Olsson v Americe. Ukázal mi ho, když jsem tu byla.“

			„Ty ho chceš vzít?“ zeptala se Uli.

			„Ne! Už jsem ti řekla, že nejsem žádný zloděj! Chci se na něj jen podívat,“ řekla Elsa. „Pak třeba budu moct podobný vyrobit z vkladní knížky. Nebo z výkazu o studiu. Pomocí nůžek, pravítka, lepidla a volných listů.“

			Elsa samozřejmě nemůže vejít nezvaná. Ačkoliv věděla, odkud starý Olsson obálku přinesl a kam ji zase uklidil, do zásuvky pod kuchyňským pultem. Stačí jen přejít kuchyň, rychle se do ní podívat, a výrazně tak zvýšit možnost, že se jí podaří vyrobit něco věrohodného.

			Jestli bude z donucení padělatel, chce se toho aspoň zhostit na úrovni.

			Elsa znovu stiskla kliku.

			Teď už není cesty zpět, pomyslela si.

			Může už klidně pokračovat a vykonat, proč sem přišla. Možná je dokonce jednodušší, že nikdo není doma, aspoň nemusí nic vysvětlovat.

			„Je tu někdo?“ zavolala Elsa.

			Ani tentokrát žádná odpověď.

			Vešla. Uli za ní. Elsa se rozhlédla po kuchyni. Zrovna jako posledně jí připomněla kuchyni doma v Gärningsbergu. To, co teď prováděla, by její matka a otec nazvali ohavností a vloupáním, navíc tím nejhorším druhem vloupání, u dvou starých nevinných lidí. Nikdo se o tom nikdy nesmí dozvědět. To by pak následoval tvrdý soud.

			Elsa několika rychlými kroky přešla k zásuvce, odkud starý Olsson přinesl obálku s fotografiemi, a vytáhla ji.

			Uli prošla kolem ní, a místo aby pomohla Else hledat, vešla do pokojíku vedle kuchyně.

			„Co děláš?“ sykla Elsa.

			„Když už jsem tady, můžu se přece podívat, jaké to tu mají,“ řekla Uli. „A možná si na chvíli lehnout. Vidím, že tu mají postel.“

			„Ničeho se nedotýkej!“ nařídila Elsa přísně.

			Uli neodpověděla. Elsa vyndala ze zásuvky svazek obálek a začala se jimi co nejrychleji probírat, pas ale nenašla. Zašilhala po Uli v pokojíku a viděla, jak stojí u zrcadla, které bylo připevněno nad komodou, a dívá se na sebe. Na okamžik ji napadlo, co si tak Uli asi myslí. Z jejího výrazu se to nedalo vyčíst.

			Elsa vyndala další svazek obálek. Byly tam složené papíry, ručně psaný seznam osobního majetku při pozůstalosti a cosi, co vypadalo jako recept na lék na srdeční selhání.

			Najednou uslyšela na verandě kroky.

			Krev jí ztuhla v žilách.

			Elsa se otočila, aby viděla, kdo to přichází.

			Byla to Tora.

			„Haló?“ zavolala Tora.

			Elsa zadržela dech. Podívala se směrem k Uli, která také zjistila, že někdo přišel. Jejich pohledy se setkaly v zrcadle.

			„Je tu někdo?“ zeptala se Tora.

			Cítila přece, že jedno křídlo dveří je otevřené.

			Když teď poběžím, pomyslela si Elsa, když proběhnu mlčky kolem Tory, nikdy se nedozví, že jsem to byla já, ani co jsem udělala, že jsem sem vešla bez dovolení. To tu ale zůstane Uli. A ona bude sotva zticha. Ani nepoběží za ní.

			Elsa se snažila Uli naznačit, že je Tora slepá, zvedla dva prsty a ukázala si na oči. Nebyla si jistá, zda Uli pochopila, a nemohla si vzpomenout, jestli se o tom předtím zmínila, nebo ne.

			Elsa měla pocit, jako by vrostla do podlahy.

			Možná bude nejlepší se přihlásit. Tora přece řekla, že k ní může přijít, kdyby potřebovala pomoc.

			„To jsem já, Toro, Elsa z obchodu,“ řekla.

			Hlas se jí zachvěl.

			„Aha?“ pronesla Tora váhavě.

			„Vešla jsem… Byla jsem poblíž a napadlo mě se tu stavit a dveře byly odemčené…“

			Tora měla v ruce dvě smrkové větvičky a odložila je na kuchyňský stůl.

			Co teď Elsa udělá? Co má říct? Jak vysvětlí, že je Uli v ložnici?

			„Já nikdy nezamykám,“ řekla Tora.

			Sundala si pletenou červenou čepici. Pak znovu zamířila do předsíňky, kde si pověsila bundu. Pohybovala se stejně jistě, jako když tu Elsa byla na návštěvě.

			„Tak Elsa byla poblíž? Z nějakého konkrétního důvodu?“

			Elsa se znovu podívala na Uli v ložnici. Mohla by se odtamtud vyplížit, aniž by to bylo slyšet?

			Vstoupit do kuchyně, jak to udělala Elsa, byla jedna věc. Ale vlézt do ložnice a stát před něčí komodou, kde by se dalo očekávat, že lidé mají šperky nebo hotovost, to bylo něco jiného. To by pak opravdu vypadaly jako zlodějky, obě dvě. Proč by to člověk jinak dělal?

			Tora popošla k Else.

			„Muž se šel s Arvem podívat na těžbu dřeva, tak jsem doma jen já,“ řekla.

			Elsa se pokusila zavřít za zády zásuvku, ale šlo to ztuha.

			„Já…,“ začala Elsa. „Chtěla jsem požádat Toru o pomoc…“

			„Ano?“

			Zásuvka zaskřípěla a Tora na zvuk zareagovala. Elsa ji nechala otevřenou.

			„Kdyby se stalo, že bych se dostala trochu do nesnází…“

			Horečně přemýšlela. Co má ještě říct? Může požádat, aby se na pas směla podívat? To by ale musela říct proč a byla by nucena všechno prozradit. Nebo má udat jiný důvod, něco, co si vymyslí tady na místě, jen nalhat něco, co by ospravedlnilo, proč bez dovolení vešla dovnitř, a původní záměr zcela zavrhnout? Uvědomit si, že opatřit pas pro Beckera nelze? Zcela jednoduše se vytratit?

			Elsa znovu zašilhala po Uli.

			„To je dobře, že Elsa přišla,“ pravila Tora nečekaně. „Stejně jsem se s ní chtěla setkat, protože jsme si neřekly všechno, když tu byla naposledy. Chtěla jsem se zeptat na to, co jsem zaslechla v lese, čemu nerozumím. Proč se Elsa ptala Němky, jestli by neměly jít na policii.“

			Elsa chvíli hleděla do Tořiných očí černých jak uhel.

			Pak Tora vzala z dřezu kávovou konvici, naplnila ji vodou a postavila ji na sporák. Na stůl položila tác s bábovkou. Elsa nedokázala poznat, jestli je to ta od posledně, nebo jestli upekla novou. Když Tora hledala nůž, aby bábovku nakrájela, ucítila, že je zásuvka za Elsinými zády otevřená. Tora nic neřekla, jen ji energicky zavřela.

			Štěstí že nemůže vidět, jak se stydím, pomyslela si Elsa.

			„Elsa si může sednout, protože chvíli potrvá, než se káva začne vařit,“ podotkla Tora. „A pak by mi taky mohla představit svůj doprovod. Cítím, že tu nejsme samy.“
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			Kapitola 33

			Elsa jako by nemohla přestat mluvit, když už jednou začala. Slova z ní prýštila, jako by se v ní cosi protrhlo. Uli se začala bát. Jak Elsa může vědět, že to ta slepá žena nikomu nevyzradí a jejich plány nezhatí? A kdyby se o to chtěla pokusit, jak jí v tom zabrání? Uli pozorovala Toru, seděla na opačné straně stolu naprosto tiše a vzpřímeně.

			Elsa vyprávěla o Hansim, dopisech a záměru s pasem, ale také o putování do lesa, hlubokém sněhu, odpovědnosti a o komsi, kdo se jmenoval Almkvist a naučil ji německy, a o někom jiném, ženě, které se říkalo Mata Hari Severu a prý byla špionkou a zrádkyní a seděla v ženské věznici ve Växjö.

			Pro jednou mluvila Elsa tak rychle, že si Uli nebyla jistá, jestli všemu rozumí. Byla však naprosto přesvědčená o tom, jak strašlivě Elsa zariskovala, když všechno prozradila. Ohrozila nejen vlastní existenci, ale mohla by Uli a Hansimu zničit i sebemenší šanci na budoucnost.

			Uli se pokusila dloubnout Elsu do boku, aby pochopila, že má být zticha, ale nepomohlo to. Elsa mluvila dál a Tora Olssonová pozorně naslouchala.

			„Já jsem ale nic nevěděla, když jsem posílala ty dopisy. Nevěděla jsem nic o koncentračních táborech a o Židech, psala jsem jen o kravách a prasatech,“ řekla Elsa nešťastně.

			Občas Tora opatrně přikývla, občas vložila drobnou otázku, ale jinak nechala Elsu mluvit bez přerušování a promluvila jen výjimečně.

			„Ale když jsem ho schovala, už jsem to věděla. O nacistech. Tehdy jsem už věděla všechno. Četla jsem to v novinách. A když přišel Becker a požádal mě o pomoc, věděla jsem, že něco udělal, něco, kvůli čemu ho hledala policie, ale ne že někoho zabil. Kdybych jen věděla…“

			Elsa nedořekla větu, Uli viděla, jak se jí oči zalily slzami.

			Proč plakala?

			Protože řekla pravdu?

			Uli si uměla představit, jaká to musí být úleva.

			Sama si vzala kousek bábovky, kterou jim Tora nabídla. Sladké pečivo dočasně ztišilo úzkost. Byla by schopná do sebe nasoukat každičký kousek z květinového podnosu.

			„A nikdo jiný o tomhle neví?“ zeptala se Tora.

			„Jen já a Uli.“

			„Na mladé lidi jsou tak velká tajemství přílišné břímě,“ řekla Tora.

			Obrátila se k Uli.

			„A slečna Uli? Co vy máte k tomu všemu co říct?“

			Tora měla blůzu, která byla vysoko na krku uprostřed zapnutá třpytivou broží, ačkoliv přišla z procházky po lese.

			Uli zaváhala a nemohla z brože spustit oči. Nejjednodušší bude upnout na ni pohled a nemuset nic hledat v Tořiných očích, které tam stejně nejsou.

			Kabát, který Elsa osušila a na noc vyvěsila ven, pořád ještě páchl zvratky, ale Uli si ho nemohla svléct, protože tělo jako by chtělo vypotit likér každým pórem. To po pachu Tora poznala, že je v domku kromě Elsy ještě někdo jiný, řekla jim to, když se všechny tři usadily u stolu. Podle pachu, a navíc se jí zdálo, že slyší Ulin dech. Všechny smysly kromě zraku měla lepší než kdy předtím, jak tvrdila. Navíc Tora zachytila, že v kuchyni někdo mluví ještě dřív, než došla k venkovním dveřím a hmatem poznala, že jsou otevřené.

			Uli se třásla zimou a zároveň měla pocit, jako by žhnula. Ten pocit znala, to životu nebezpečné tušení, jak se v jejím nitru všechno rozpouští a ona to nebude moci ovládnout.

			Záviděla Else, že může aspoň plakat.

			„Doktor Kraus řekl, abych chodila se svíčkou ve správném rytmu, abych ani nesfoukla její plamen, ani všechno kolem nezapálila, ale to já nedokážu,“ řekla. „Mám jen dvě polohy, na plný plyn, nebo naprosto nehybnou, a dřív nebo později všechno zničím.“

			Když mohla vyprávět Elsa, může ona také.

			Elsa hleděla zmateně na Uli.

			„Kdo je doktor Kraus?“ zeptala se Tora.

			„Jeden člověk, co mi rozuměl,“ odpověděla Uli. „Mladý lékař, ke kterému mě vzala matka.“

			Uli si pamatovala na opatrné kroky, kterými všichni míjeli rozmlácenou ordinaci, aby si nepořezali nohy o střepy. Bylo to však skutečně proto, aby se vyhnuli ostrým kusům na ulici, nebo aby nemuseli myslet na to, co se stalo?

			„A váš Hansi, co může slečna Uli ještě povědět o něm?“ zeptala se Tora.

			„Byl jediný, kdo mnou nepohrdal,“ odpověděla.

			Nestačila rozkousat a spolknout sousto, ale mluvila i tak.

			„Dotýkal se mě opatrně a všude mě hladil. Mohli jsme se hádat, ale nikdy se za mě nestyděl. Dokonce vedle mě seděl v Abendkeller, kde ostatní muži dělali, jako by mě neznali, ačkoliv jsme… to spolu dělali. Nikdy na mě nekřičel ani neříkal, že jsem nenormální, řekl, že mi chce patřit, lidem pověděl, že jsme pár, dokonce i Heinrichovi Oppeltovi, který patřil ke stejné rotě a vyhledal mě, aby…“

			Uli nechtěla na Oppelta myslet. Natáhla se po dalším kusu bábovky.

			Tohle musí být poslední, nebo bude brzy zase znovu zvracet.

			„Kdysi mě Hansi miloval, tím jsem si jistá, pak přišla válka a všechno změnila. Odjel. Umřel, ale teď zase žije. Zaslouží si žít. I když se stydí za to, co udělal. Za to, kvůli čemu uprchl. To je na něm znát.“

			„Slečna Uli ale neví, do čeho se zapletl?“ chtěla vědět Tora.

			„Na tom nezáleží. Já jsem taky udělala hrozné věci. Úplně příšerné. Matka říkávala, že jsem holka, která musí všechno krásné zošklivit a všechno celistvé rozbít. Řekla to, když jsem strhla porcelánovou vázu, ale myslela tím všechno v životě.“

			„Vy mu chcete pomoct?“

			„Ano, ráda bych s ním odjela do Ameriky. Chce tam hledat svého otce. Já nemám k čemu se vrátit, v Hamburku ani nikde jinde,“ odpověděla Uli.

			Tora seděla dlouhou chvíli mlčky. Dlaněmi přejížděla po desce stolu. Uli pohlédla na Elsu, aby viděla, jak na Ulino vyprávění reaguje, ale její výraz nic neprozrazoval. Oči měla zarudlé a rukávem si setřela pár slz.

			Když Tora nakonec promluvila, řekla, že Elsa může vstát a najít v zásuvce kuchyně mužův pas, pokud kvůli tomu přišly. Elsa jí předtím pověděla, jak nutně Hansi potřebuje nějaké doklady, a přiznala, že se k nim domů rozhodla znovu zajít proto, aby zevrubněji prozkoumala, jak takový pas vypadá.

			Elsa znovu vytáhla zásuvku a začala se probírat obálkami.

			Zanedlouho našla pas starého Olssona.

			„Národnost, jméno a příjmení, datum narození, povolání, výška, barva vlasů a očí,“ pronášela tlumeně, jako by se pokoušela zapamatovat si všechno, co tam stálo.

			Uli věděla, že Elsa měla v úmyslu vytvořit u sebe doma cosi, co by se tomuto podobalo, ale s údaji Johana Bakkeho.

			„Já ale taky žádný pas nemám,“ vyhrkla Uli.

			„Cože?“ užasla Elsa. „Máš přece německý? Jak by ses jinak dostala do Švédska?“

			Uli zcela vytěsnila, že už pas nevlastní.

			„Vzala ho paní Cederstamová. Řekla, že ho chce mít na bezpečném místě. Možná mi chtěla zabránit v tom, abych odjela. Když jsem přišla o místo, šlo to tak rychle, že jsem zapomněla, že ho zamkla. Zůstal v jejím trezoru v Malmö.“

			„A to říkáš až teď?“ vyjela na ni Elsa.

			Bylo jí znát na hlase, že už se zase zlobí, že ji rozčiluje, jak je Uli chaotická a nepořádná.

			Tora se zeptala, jestli smí pohmatem zjistit, jak Uli vypadá, a když Uli souhlasila, naklonila se Tora přes stůl a pomalu jí rukama přejížděla po tvářích, nose, obočí a ústech.

			„Vyndejte i můj pas,“ požádala Elsu. „Bude jednodušší, když si ty pasy vezmete, než abyste se pokoušely vyrobit něco, co by se jim podobalo. Vezměte si oba.“

			Elsa našla Tořin pas ve stejné obálce, kde ležel pas jejího muže.

			„Jsou staré a propadlé, ale pokud myslíte, že je lze nějak použít, vezměte si je. S mužem už nikam nepojedeme. Jsme teď jako stromy. Zakořenili jsme. Jediné, co můžeme dělat, je ochránit mladé lidi před nejhoršími bouřemi, aby je nezlomily,“ řekla Tora.

			Elsa podrobně dokumenty studovala.

			„Pokud si Hansi vezme pas mého muže a slečna Uli můj, můžete se dostat jako manželský pár do Ameriky. Jako švédský pár. Jako my,“ řekla Tora. „Že mám na fotografii černou blůzu? Slečna Uli si takovou bude muset opatřit. A jakou tam mám uvedenou barvu očí? Bluishgrey, nemám pravdu? To znamená modrošedé, mohlo by to souhlasit?“

			Uli odpověděla, že ano.

			Nevěděla přesně, jaký odstín její oči mají.

			Každopádně nebyly hnědé jako Elsiny.

			„V tom případě bylo hloupé, že jsi Beckera oholila. Efraim Olsson má na té fotografii knír,“ poznamenala Elsa a snímek zvedla, aby ho Uli ukázala.

			Elsa už zněla klidněji.

			„To doroste,“ uklidňovala je Tora. „Nebo si horní ret něčím ušpiní, až nastane čas. Hlínou nebo prachem. Takový knír už mnoho mužů v současnosti nemívá, dříve to ale bylo běžné. Zvlášť tam za oceánem.“

			Elsa předčítala nahlas osobní údaje.

			O Tořiných vlasech tu stálo hnědé, jak Uli pochopila i se svou minimální znalostí angličtiny, ale i tak by to mohlo projít. Nemyté byly přece tmavší a mohla je trochu zakrýt třeba šátkem.

			Na malou chvíli Uli znovu ucítila naději.

			Uli Bakke tedy nebude, ale možná bude Torou Olssonovou.

			Možná by s Hansim mohli do New Yorku dojet jako manželský pár.

			O čem snili v chatě, se možná přece jen nakonec uskuteční.

			„Pokud byste ve srovnání s námi vypadali moc mladí, nanesete si trochu špíny taky pod oči a do vrásek kolem očí a trochu je přimhouříte. To byste pak mohli působit trochu starší.“

			Tora zněla téměř vesele. Její jinak monotónní hlas získal trochu barvu.

			„Ne že bych si myslela, že se dívají tak důkladně. Na všechny, co přijdou, se dívají jako na stádo ovcí, ne jako na svébytné osoby s vlastními zkušenostmi a tužbami, ale jen jako na jednolitou masu, která přišla do Ameriky, aby se jí splnil naprosto stejný sen. Zbohatnout. Zbohatnout americkým způsobem. Vypadejte chudě a zuboženě a pustí vás tam. Vypadejte přesně tak, jak očekávají, že ti chudáci, kteří přijíždějí s nejlacinějšími lodními lístky, vypadají. Dejte najevo, že jste vděční, že jste dojeli na místo, ale ne tak vděční, abyste se smáli a usmívali, jen se uklánějte a přikyvujte a dívejte se do země. Nechte je, ať si myslí, že jste jejich nové služebnictvo. Pustí do země ty, o kterých si myslí, že jim budou vylévat nočníky nebo zašívat roztrhanou zadnici kalhot.“

			Elsa podala Uli Tořin pas.

			Vypadl z něj složený orazítkovaný starý lodní lístek do třetí třídy osobního plavidla rejdařství Swedish American Line. Uli ho rozložila. Na zadní straně byl dlouhý text, kdo za žádných okolností nebude do Spojených států vpuštěn. Nebyla v angličtině nijak zběhlá, zvláště ne v písemné podobě, ale přesto vícero slovům rozuměla.

			Věděla, co znamená Insane i Imbecile.

			To stačilo.

			Rychle lístek znovu přeložila.

			O koních s jistotou ví, že jakmile se splaší, nelze je zastavit. Ani prvotřídní jezdec s nimi nic nenadělá. Pokud se po někom přeženou, zbydou z něj jen cáry, ze všeho, co bylo tělem, kostmi, myšlenkami. Plány. Touhami. Všechno to leží na zemi mezi kopyty obtisknutými do hlíny.

			Její koně musí zůstat v Krokomu.

			Jinak by nikdy nemohla být Torou Olssonovou a nikdy by se do Ameriky nedostala. Ten, kdo je Insane, se nesmí vylodit.

			Elsa ji intenzivně pozorovala. Pak požádala Toru o lupu a plnicí pero, pokud mají. Tora řekla, ať se v zásuvkách porozhlédne sama, protože tam žádná tajemství nejsou. Elsa se vrátila se dvěma různými pery a značně poničenou lupou.

			„Co budeš dělat?“ zeptala se Uli.

			„Pokusím se ty pasy upravit,“ odpověděla Elsa. „Pak bude větší pravděpodobnost, že vás tam pustí.“

			Vypadala soustředěně. Velmi pečlivě jedno pero otřela a přidržela si lupu. K políčku, kde byla uvedena platnost pasu starého Olssona, přiložila ocelovou násadku a velice opatrně seškrábala horní vrstvu papíru, přímo přes trojku v 1939. Užila druhé pero a jistou rukou tam napsala čtyřku.

			„Každopádně správný rok,“ řekla.

			Prohlédla ostatní políčka a ještě provedla malou úpravu. Uli nezachytila jakou.

			„Teď platí do Vánoc.“

			Pak požádala Uli, aby jí ještě půjčila pas Tory Olssonové, a udělala s ním totéž. Bylo to snad ještě zdařilejší než v předchozím případě. Bylo velmi obtížné rozeznat, že jisté maličkosti byly změněny.

			Krom pasů byly v obálce dva volné listy, jeden pro každého, které udávaly, že Efraim a Tora měli během jisté doby právo se do Ameriky vrátit. I na těch listech Elsa změnila letopočet. Podpisy, kterými listy na vyčárkovaných řádcích dole opatřili jistý pan Blumberg a pan Chapman, dva zaměstnanci amerického přistěhovaleckého úřadu, zvýraznila a opatřila kudrlinkami, takže byly silné a zároveň nečitelné.

			„Kde ses to naučila?“ žasla Uli.

			„Když jsme byli s bratrem malí, dělala jsem si legraci z jeho vysvědčení,“ řekla Elsa. „Změnila jsem všechny známky krom kreslení na výborné a připsala pod ně komentář, že církev žádá, aby se tak nadaný žák okamžitě odebral do Skary a byl vysvěcený na biskupa. Skoro tomu věřil, aspoň malou chvilku.“ 

			Vypadala veseleji, když myslela na bratra. Uli ani nevěděla, že nějakého má. O tom, jaký měla Elsa život předtím, než se objevil Hansi, se moc nebavily.

			„Honil mě po dvoře, a když mě chytil, zamkl mě do prádelny a křičel, že hodil klíč do studny,“ vyprávěla. „Nakonec mě ale pustil a cvičili jsme se pozměňováním starých dokumentů, hlavně kupních smluv a podobných starých papírů, co měl otec v truhle u kraje postele. V noci jsem si na to vzpomněla.“

			Uli polkla. Pak si dala doušek už studené kávy.

			„Možná by se dalo něco udělat i s fotografiemi?“ navrhla zamyšleně Tora. „Kdyby se trochu rozostřily.“

			Tác s kusy bábovky byl nyní prázdný, ale zbylo tam pár drobků. Elsa vzala jeden mezi ukazováček a palec, rozetřela ho a lehce přitiskla palcem k fotografii Efraima Olssona. Těžko říct, zda se pak Hansimu podobal více či méně, ale bylo pak o něco těžší vidět rozdíly. Elsa udělala totéž s fotografií Tory. Pak vrátila pasy a zbylé dokumenty do obálky a řekla, že si je prozatím vezme k sobě.

			Uli věděla proč.

			Nevěří mi, pomyslela si.

			To proto mě ráno zamkla.

			Než z domku odešly, požádala Elsa ještě jednou za odpuštění, že vešly dovnitř bez dovolení, a zeptala se, proč jim Tora i přesto pomohla.

			„Protože věřím v záchranu,“ odpověděla. „V co jiného by člověk věřil, když ne v to? Jak slečna Uli svého Hansiho popisuje, řekla bych, že má v sobě velkou dávku slušnosti, ať se stalo cokoliv.“

			Ačkoliv Tora už věděla, jak Uli vypadá, ještě jednou vzala její tvář do dlaní.

			„A jistěže slečna Uli teď ponese svou svíčku přesně tak, jak řekl doktor Kraus, ale měla by si pamatovat i to, že dělá, co může. Tím jsem si jistá.“

			 			 		 	


	


		
			Kapitola 34[image: sdot]


			Lampa v nejzazším okně části penzionu Björkegrenových, která byla vidět z Elsina bytu, se třikrát po sobě rychle rozsvítila a zase zhasla. Elsa stála u okna a sledovala to. Napětí se trochu uvolnilo.

			„Je uvnitř,“ řekla.

			Uli se opět schoulila do její postele, vyčerpaná a stále ještě s lehkou nevolností. Neměla sílu se ani svléknout, ulehla v šatech.

			„Musíme mu povědět o pasech. Musíš tam zítra ráno zajít a říct Augustě Björkegrenové, že jsi něco zapomněla, a zkusit mu to sdělit.“

			„Zítra,“ souhlasila Uli, „zítra to udělám.“

			Elsa si myslela, že si lehne na pohovku. Uli ať zůstane v posteli, Else to bylo celkem jedno. Moc se sice nevyspí, ale nějak to půjde. Teď jde jen o to zvládnout tyto poslední chvíle čehosi, co pro Elsu bylo nekonečně dlouhé a zahanbující tajnůstkaření.

			Svlékla se, přetáhla si noční košili přes hlavu a schoulila se pod starou přikrývku. Stále ještě byla silně cítit koněm a ona se neubránila vzpomínce na starou pracovitou Blecku ve stáji v Gärningsbergu, a když myslela na Blecku, myslela i na otce. Štěstí že mu nikdy nebude muset vysvětlovat, čemu se dnes večer věnovala.

			Elsa se převalovala na lůžku, ale nenašla polohu, která by byla natolik pohodlná, aby usnula. Myslela na Beckera, který bude v noci poprvé po mnoha měsících spát v ustlané posteli, a jak mu musí být. Nevěděl samozřejmě nic o Harrym a tanci a ani nic o tom, jak si musely počínat u Olssonových, ale nebylo ani jisté, že na tom záleží. Dostal se z lesa. To bylo teď důležité. Další překážka byla zdolána. Tora byla maximálně nápomocná, ale Becker možná nikdy zcela nepochopí, jak k tomu došlo, že on i Uli byli vybaveni švédskými pasy. Uli mu to samozřejmě poví, jak jen se odsud dostanou, ale nedokáže mu popsat, co Elsa cítila, když vešla k Olssonovým, a už vůbec ne ve chvíli, kdy přišla domů Tora.

			Takové to tedy je, když člověk překročí hranice, myslela si Elsa.

			Tak jednoduché to bylo.

			Než se všechno převrátilo naruby, nikdy by nic podobného neudělala.

			Viděla, jak se Uli v posteli převaluje. Ačkoliv byla tak unavená, skoro nespala. Elsa si vzpomněla, co Uli Toře vyprávěla, že nemá k čemu se vrátit, žádný domov, nic, co by bylo její vlastní. To bylo pro Elsu těžké si představit, vždy se jí plně dostávalo toho, co právě Uli zjevně postrádala. Matku, otce, bezpečné zázemí v Gärningsbergu. Staršího bratra v Jonasovi, a navíc tetu Stinu, která se vždy starala o Elsino blaho. Práci, a nejenom takovou, která jí dávala obživu, ale navíc ji i zajímala. Postel, vlastní postel s polštářem a povlečením s vyšitými monogramy, ve které teď Uli ležela. Bylo jedině správné, že Uli může spát ještě jednu noc v posteli, noc, která může být tady v Krokomu její poslední, pokud se jim s Beckerem podaří vydat se už zítra na cestu.

			Elsa se nemohla zbavit myšlenky na to, jaké by to bylo, kdyby Uli nikdy nepřijela. Co by se v tom případě dělo? Jak dlouho ještě by Elsa musela Beckera ukrývat? Odešel by jednoho dne sám od sebe, jak pokaždé, když přišla do lesní chatky, doufala?

			Ačkoliv znám Uli tak krátkou dobu, stejně ji budu trošku postrádat, až odjede, pomyslela si Elsa. Bude tu trochu prázdno. Prázdno, ale klid.

			Ozvalo se zabouchání na dveře. Elsa se vztyčila z pohovky tak rychle, až se jí zatočila hlava, ale vstala, v pouhé noční košili vyšla do haly a otevřela.

			Byl to Becker.

			„Policie,“ zašeptal. „Zavolala policii.“

			Byl ve tváři popelavý a měl na sobě jen kalhoty a halenu. V ruce měl ranec. Vzal si s sebou sako, pomyslela si Elsa zmateně.

			Ještě než stačila něco říct, protlačil se kolem ní do bytu.

			Uli vyšla do haly, také celá rozespalá.

			„Poznala ten oblek,“ křičel německy. „Ta žena v penzionu. Vešla do pokoje, když jsem spal, a řekla, že je jejího muže. Že jsem se k nim vloupal a že zavolá policii. Utekl jsem sem.“

			„Panebože,“ hlesla Elsa.

			„Utečeme,“ zvolala Uli. „Do chaty.“

			„To nejde,“ řekla Elsa. „Hned by vás našli.“

			„Jak mohla ten oblek poznat?“ zeptala se Uli.

			„Byla na něm skvrna,“ řekl Becker. „Řekla, že na klopě byla skvrna, kterou poznala, protože se tam její muž potřísnil omáčkou. Podívala se do skříně a viděla, že je jeho oblek pryč.“

			Becker stál uprostřed haly jak vrostlý do podlahy. Kolem něj, dole u jeho nohou, hledaly v přítmí Elsa a Uli své boty. Za oknem bytu se rozednilo, ale muselo být ještě hodně brzy ráno.

			„Nemůžete se vydat do lesa,“ oznámila Elsa Beckerovi. „Teď když vědí, že existuješ.“

			Ať udělají cokoliv, musí odsud pryč, přemýšlela. Přes košili si oblékla prošívanou bundu. Uli popadla z háčku na stěně kabát.

			„Musíme se schovat,“ řekl Becker. „Jestli mě dostane policie…“

			„Pasy!“ vykřikla Uli.

			Elsa šátrala, aby našla kapsu, kam strčila obálku s pasy a listinami. Tady je. Cítila, jak jí na čele vyrazil pot. Vytřeštěně hleděla na Uli a Beckera.

			Co by bylo nejlepší teď udělat?

			Nechat je, ať jdou na vlastní pěst, nebo se jim pokusit pomoct?

			Co to Tora řekla o záchraně?

			Že záchrana je to jediné, v co člověk může věřit?

			V Elsině hlavě se vynořil jediný nápad, zatímco jí srdce bušilo čím dál víc a Becker a Uli vypadali čím dál ochromenější vzrůstající panikou.

			Ať mi Bůh odpustí, pomyslela si.

			Ať mi Bůh odpustí, jestli přece jen existuje a někde sedí a vidí mě.

			Ať mi Bůh i Forsen odpustí.

			Elsa z věšáku popadla svazek klíčů od obchodu a řekla Uli a Beckerovi, ať jdou s ní.

			Žádného policistu nebylo vidět. Venku byl vzduch jasný a studený, dýchalo se tam lépe než v bytě. Kroky, když scházeli ze schodů, nadělaly tolik rámusu, že by sousedé museli být hluší, kdyby i nadále spali, ale bylo příliš pozdě na to, aby se potichu kradli ven.

			Elsa utíkala, co jí síly stačily, k obchodu. Becker a Uli za ní.

			Elsa otáčela hlavu do všech stran, ale nic neviděla. Málem uklouzla po kameni a podvrkla si nohu, ale ještě pád vyrovnala.

			Nerozléhaly se jen kroky.

			Když se snažila najít správný klíč k zadním dveřím, klíč, který by jindy snadno našla i ve spaní, připadalo jí, že svazek klíčů rachotí víc než všechny ostatní zvuky dohromady.

			„Schováme se tady?“ křičela Uli.

			„Ticho!“ napomenula ji Elsa.

			Jen co se dostala dovnitř, běžela ke skřínce na klíče, která visela na zdi u dveří do Forsenovy kanceláře. Klíč od náklaďáku tam visel, zrovna jak Nils řekl, když jí oznámil, že si má sehnat na cvičné jízdy někoho jiného.

			Je tohle skutečně to správné, co má udělat?

			A zvládne to?

			Pýcha předchází pád, řekl Nils.

			Co když ale pád přijde dřív? V co dalšího se pak dá doufat?

			Jen v pýchu, pomyslela si Elsa.

			Stejně odmítala dát Nilsovi za pravdu.

			Elsa běžela zpátky k zadním dveřím, kde se schovávali Becker a Uli. Elsa už chtěla dát Beckerovi klíče, pak ji ale napadlo, že bude lepší, když se pokusí řídit sama. Přece jen nedávno cvičně jela s Nilsem. Uli prudce oddychovala a Becker působil téměř jako paralyzovaný. Elsa rychlým krokem došla ke kabině a na místě řidiče otevřela dveře. Mávla na Beckera a Uli, aby otevřeli na druhé straně a vylezli nahoru. Elsa vtiskla obálku s pasy Uli do ruky. Pokoušela se krok za krokem vzpomenout si, o čem ji v kabině instruoval Nils, a litovala, že neposlouchala pozorněji, a dokonce v duchu označila za pompézní chvástání, když se jí pokoušel naučit, jak všechno funguje.

			Klíč do zapalování. Tak daleko se dostala.

			Elsa se tvrdě kousla do rtu, až ucítila chuť krve.

			Spojka. Plyn. Brzda.

			„Jeď!“ zařval Becker.

			 Seděl nejdál od ní a zabouchl na své straně dveře. Uli seděla uprostřed.

			Na plný plyn, pomyslela si Elsa. Teď to musí být na plný plyn.

			S řevem, který se musel rozlehnout po celém Krokomu, nastartovala náklaďák.

			Rychlost. Rychlost. Rychlost.

			„Jeď!“ křikl znovu Becker.

			Elsa pustila spojku, šlo to strašlivě ztuha, ale podařilo se jí otočit volantem, takže se náklaďák pomalu a trhavě rozjel z parkoviště. Čím silněji šlapala na plyn, tím víc burácel motor.

			Znělo to tak, i když jel Nils?

			Šlo to takhle pomalu?

			Elsa si nemohla vzpomenout.

			Nemyslela si, že si z cvičné jízdy vůbec něco pamatuje.

			Když míjela penzion, viděla, že všechny lampy u Björkegrenových jsou rozsvícené. Tam byli vzhůru. Dorazila už policie? Byl to Andersson, nebo někdo jiný? Zapsali si údaje o domnělém lupiči? Viděl někdo, kterým směrem běžel?

			Elsa se neodvažovala dívat jinam než na silnici. Kam vlastně mají namířeno? Ani nevěděla, kam má Uli s Beckerem zavézt.

			Do lesů to bylo vyloučené.

			Do Östersundu, přemýšlela, to by snad šlo? Kdyby se pokusili dostat se na jih? Takto brzy ráno nebude provoz, a kdyby je dovezla co nejblíže Östersundu, zvládli by se schovat někde ve městě? Tam snáze splynou s davem. Nebo by odtamtud mohli odjet vlakem.

			Na nádraží v Östersundu bude jistě mnohem víc cestujících a nebudou tak vyčnívat jako v Krokomu. Nebo by měli jet autobusem? Je autobus jednodušší? Nebo by se třeba mohli s někým svézt. S někým, kdo nic zlého netuší, kdo by mohl pár naložit a odvézt je od Krokomu co nejdál. Elsa by možná ještě dokonce stihla vrátit náklaďák, než si někdo stačí všimnout, že je pryč. Nebo to bylo jen nerozumné zbožné přání? Kolik je vlastně hodin? Kdy dnes přijde Forsen do obchodu?

			Myšlenky byly pomalé jak tekoucí med.

			Elsa s jistými obtížemi odbočila na Östersund.

			Becker otočil hlavu, aby se podíval, jestli je někdo nepronásleduje.

			Uli seděla vedle Elsy po celou dobu naprosto tiše, když ale Elsa zašilhala po obálce s pasy, které Uli křečovitě svírala, viděla, že se Uli roztřásly ruce.

			„Hansi…,“ řekla Uli.

			Becker nereagoval.

			Elsa si uvědomila, že bude brzy muset přeřadit, jinak pojedou příliš pomalu, bála se však, že to nezvládne a že by se jí mohl zastavit motor. Položila ruku na řadicí páku, ale ta seděla jak přikovaná. Vzpomněla na Nilsova slova, aby nikdy nepouštěla volant. Nakonec se jí podařilo trhnutím přeřadit na vyšší stupeň. Motor zakvílel, ale náklaďák alespoň nezastavil.

			„Cos to vlastně udělal, Hansi?“ zeptala se Uli.

			Elsa slyšela, že se Ulin hlas téměř zadrhává.

			Zněla jinak, než když s ním mluvívala jindy. Bývala tak láskyplná, teď však byla strašlivě vyděšená.

			Není divu, pomyslela si Elsa.

			Je to nebezpečná situace pro nás pro všechny.

			Jde o to dostat se co nejrychleji na místo, kde je bude moct vysadit. Za těchto okolností nemůže už udělat víc.

			„Prosím, co je to, co jsi udělal? Musím to vědět, jestli mám s tebou jít,“ naléhala Uli.

			Elsa si stačila pomyslet, že je stejně trochu zvláštní, že Uli tak intenzivně přemýšlí, co udělal, právě teď, když museli vzít nohy na ramena, ale pak Uli strčila Elsu prudce do boku.

			Ukázala na podlahu kabiny.

			Elsa neviděla víc než ranec, který Becker nesl a o kterém si myslela, že je to sako. Měl na sobě jen halenu, když přišel. Elsa zaznamenala, že jak běžel, její nedbalý steh na zádech nemocniční košile se vypáral a odhalil jeho bledá, vyhublá záda.

			„Má zbraň!“ vykřikla Uli.

		

	
		
			Kapitola 35

			Uli objevila zbraň, když nohou narazila do čehosi tvrdého. Nejdřív dole na podlaze kabiny zahlédla jen černou hlaveň, když ale špičkou nohy odsunula ještě kus saka, objevila se i pažba. Uli se instinktivně od Hansiho odtáhla. Proč neřekl, že má zbraň? Odkud ji má? Byla to s tím oblekem pravda, nebo udělal v penzionu něco mnohem horšího? To proto se přiřítil k Else a zaklepal u ní? Oloupil je o peníze? Nebo střílel? Byl teď psanec a vrah odhodlaný udělat cokoliv?

			A ona Toře i Else tvrdila, že Hansi není zlý člověk. Že je něžný a má své sny. Tak na něj myslela ona sama, protože to byl Hansi, jak si ho pamatovala z jejich společných dní v Hamburku. Uli zašilhala po Else. Elsa se nesmí dostat do úzkých. To by pak byla Ulina vina, protože ona se postarala o to, aby Hansi chatu opustil.

			„Hansi, prosím,“ naléhala znovu Uli. „Pověz mi to. Řekni, co jsi udělal.“

			Rychle na ni pohlédl. Viděla stín strniště pod nosem a vzpomněla si na fotografii v pasu. Černou blůzu si opatřit nestačila, ale knír nebyla pro Hansiho žádná nemožná věc.

			Skutečně by měla uprchnout se zločincem?

			Byl opravdovým násilníkem?

			Co když vezme pušku a namíří ji na Elsu? Co když má v úmyslu zmocnit se náklaďáku? Nebo je připravený užít zbraň i proti Uli?

			Dokázal by jí Hansi ublížit?

			Bylo by to možné?

			Změnil se tak zásadně za ty roky, co byli od sebe?

			Co se vlastně z jejího Hansiho stalo za člověka?

			Copak ho tak špatně odhadla?

			Uli se pokusila přimět ruce, aby se přestaly třást, avšak bezvýsledně. Viděla před sebou, jak všechno skončí katastrofou. Pokud zabil jednou, může zabít znovu.

			„Hansi, pověz mi to,“ nevzdávala se. „Co se stalo s tou rodinou v Norsku?“

			Myslela si, že udrží hlas v klidu, ale sama slyšela, že se jí to nedaří.

			„Nechci o tom mluvit,“ odpověděl Hansi.

			„Ale já to chci vědět!“

			„Teď ne,“ řekl. „Povím ti to pak. Jestli unikneme policii.“

			„Já se to ale musím dozvědět teď, musím vědět, jestli s tebou půjdu…“

			Znovu na ni pohlédl. Byl to pohled plný zoufalství, nebo zcela chladnokrevný? Uli nevěděla.

			„Řekla jsi, že je jedno, co jsem udělal,“ vyčetl jí. „Řeklas to, když jsi ležela u mě v chatě…“

			„Teď máš ale zbraň, máš s sebou střelnou zbraň, kterou jsi neukázal a ani jsi neřekl, odkud je. A já nevím nic o tom, co jsi udělal, jestli jsi někoho skutečně zabil, a pokud ano, tak proč. Nevím, čeho jsi schopný. Už ani nevím, kdo jsi!“

			Uli cítila, jak Elsa vedle ní sedí zcela ztuhle.

			Bála se, ona také.

			„Rodina, která mě nechala bydlet na statku…,“ začal váhavě Hansi a přitom se ještě jednou ohlédl, jestli nemají policii v patách.

			„Ano?“

			„Měli dceru. A ta měla dítě s německým důstojníkem. Chlapce. Možná proto mě zprvu k sobě pustili. Ne proto, aby…“

			Zatímco Hansi mluvil, hleděl přímo před sebe na silnici.

			Dosud nepotkali jediné auto. Cesta byla úplně prázdná.

			„Co se stalo? Jen řekni, co se stalo, Hansi!“

			„Chlapec skvěle běhal. Byl to rozený běžec, ačkoliv byl malého vzrůstu. Trénovali jsme spolu v lese. Měřil jsem mu čas stopkami a on běhal ze všech sil mezi dvěma stromy. Nakonec bylo rozhodnuto, že se zúčastní chlapeckých závodů. Bylo to v nejbližší vesnici.“

			Uli se zhluboka nadechla.

			Až potud si dovedla Hansiho u norských sedláků představit, toho starého Hansiho, který žertoval a smál se a vzal na sebe roli velkého sportovního trenéra, i malého chlapce, který ze sebe kvůli Hansimu vydával vše. Hansi byl hravý, i když byl dospělý, a jistě skvěle vycházel s dětmi.

			Uli ho ze strany pozorovala. Po každé větě stiskl čelisti, jako by ho při vyprávění kdosi tu a tam píchl jehlou. Zjevně pro něj bylo bolestné vracet se k tomu, co se stalo.

			„Věděli jsme, že je to riskantní, ale tolik jsem se na něj chtěl jít podívat. Uběhlo pár let a nikdo už se na toho hluchoněmého čeledína, který se objevil na statku, neptal…“

			Elsa opět trhla řadicí pákou a přidala plyn.

			„Co se stalo pak?“ zeptala se Uli.

			Brzy už uslyší, co se událo.

			Nevěděla, jestli je na to vůbec připravená.

			Pokud to bylo něco brutálního, raději by byla ušetřena podrobností, přesto cítila, že potřebuje vědět, co udělal. Jen tak bude vědět, co zbylo z Hansiho, kterého milovala, a jestli mu teď může věřit.

			„Vydali jsme se na závody, všichni. Byl tak dobrý. Nemohl jsem fandit, i když jsem chtěl, měl jsem být přece němý, ale aspoň jsem ho viděl, jak běží, a věděl jsem, že vyhraje. A vyhrál. V cíli předběhl jiného chlapce. Trénoval, až se stal nejrychlejším v ročníku.“

			Hansi jako by měl sucho v ústech, ale rána se mu natolik zhojila, že mu v řeči nebránila. Jazykem si navlhčil rty.

			Elsa poslouchala stejně pozorně jako Uli.

			„Když měl dostat medaili… Stáli jsme v publiku, a zrovna když měl předstoupit a převzít ji… Jakýsi muž vedle mě křikl na jeho matku ,německá děvko‘. Otočil jsem se a dal mu pěstí přímo do obličeje. Vůbec jsem nepřemýšlel. Prozradil jsem se. Muž padl na zem a slyšel jsem, jak mu praskla lebka. Jako vejce. O kámen. A já uprchl.“

			Na krátkou chvíli Hansi pohlédl Uli opět do očí.

			Elsa sebou trhla.

			„Světla!“ vykřikla. „Jdou po nás!“

			Uli se pokusila v bočním zrcátku zjistit, co Elsa za nimi vidí. Možná je v dálce auto. Aniž stačila přibrzdit, zabočila na menší silnici. Ulino tělo se přitisklo nejdřív k Else, pak k Hansimu.

			„Zavezu vás co nejblíž Östersundu,“ křičela Elsa. „Ale nevím, kam tahle silnice vede. Pokud byste museli utíkat, je to tímhle směrem,“ řekla a zvedla ruku Uli před obličejem.

			Uli slyšela v Elsině hlase zoufalství. Sama se cítila podivuhodně klidná. Všechno v ní utichlo.

			„Policie jistě od toho dne rodině nedala pokoj. Všechno jsem jim zničil. Celý jejich život. Lidé, kteří pro mě udělali všechno, aby mi pomohli, možná ani pak nesměli na statku zůstat. Řekl jsem přece, že jsem mizerný člověk, Uli.“

			Hansi poprvé zvýšil hlas.

			Uli ho vzala za ruku. Předtím pochybovala, ale teď už ne.

			„A tohle? Odkud to máš?“ zašeptala a kývla k podlaze kabiny.

			Hansi si opřel tvář o její skráň.

			„Žena v penzionu ji měla s sebou, když přišla za mnou do pokoje a obvinila mě z krádeže, vykroutil jsem jí pušku z ruky a pak jsem utekl.“

			Seděli přitisknutí k sobě.

			Nejdřív Uli připadalo, že Hansi voní jak jehličnatý les, pak na jedné straně cesty uviděla vyrovnané klády. Stromy byly čerstvě pokácené, konce byly úplně žluté. Hromady klád připomínaly malovaná kostelní okna, plná svatozáří světců.

			Uli pohlédla dolů na své boty a myslela na to, co Elsa řekla o běhu. To bude těžké. Puchýře ji pořád ještě bolely a boty měla ve špatném stavu. Nevěděla, jak dlouho jí vystačí síly ani jestli dokáže běžet dostatečně rychle, kdyby ji někdo pronásledoval. Poslední, co by chtěla, bylo Hansiho zdržovat.

			Za ostrou zatáčkou se objevil uprostřed cesty starý muž s chlapcem. Muž vedl bytelné kolo s nosičem a oba byli zabráni do hovoru. Zastavili, hned jak uviděli blížící se náklaďák, a nehnuli se z místa.

			Elsa zabrzdila tak prudce, až se motor zastavil.

			„To je starý Olsson s Arvem!“ vykřikla.

			Elsa otočila klíčkem a snažila se vůz znovu nastartovat, ale nepodařilo se jí to. Tahala a trhala vším, čím mohla, ale nic nepomáhalo. Náklaďák sebou naposledy divoce trhl a pak se motor zastavil nadobro.

			Tak tohle je tedy Efraim Olsson, pomyslela si Uli. Tořin manžel.

			To on měl knír, když byl mladší.

			„Poznají mě i auto. Není možné, aby nás nepoznal,“ šeptala Elsa.

			Elsa zněla vyčerpaně, tak vyčerpaně, že si Uli přála, aby ji nějak mohla utěšit, ale nevěděla jak. Uli ucítila pod nohou zbraň.

			Je tu jedna možnost, pomyslela si.

			Jediná cesta vpřed.

			Elsa se znovu pokusila náklaďák nastartovat, ale nešlo to. Neklidně pohlédla do bočního zrcátka a pak na starého muže a chlapce. Rozrazila dveře a vyskočila.

			„To jsem já, Elsa,“ zavolala.

			Chlapec jí zamával. Časné ranní světlo se mu zachytilo ve tváři, takže vypadal, jako by žhnul. Byla oblá a zlatavě žlutá jako před chvílí konce klád. Uli to připadalo krásné.

			„Máme tady malou jízdu… Vlastně, je tu někdo, kdo potřebuje stihnout ranní vlak, ale máme trochu potíže… Máme naspěch. Strašně naspěch, tak… jestli víte něco o náklaďácích…“

			Drahá Elsa, pomyslela si Uli.

			Je tak špatná lhářka.

			„Oblékni si sako,“ vybídla Uli Hansiho a podala mu ho ze země.

			Hansi udělal, jak řekla. Dala mu obálku s pasy a dokumenty a řekla mu, ať ji dá do náprsní kapsy a připraví se.

			Nakonec zvedla z podlahy zbraň.

		

	
		
			Kapitola 36

			Když Elsa došla ke starému Olssonovi a Arvovi, uslyšela blížící se motor. Někdo jel za nimi. Rychle se otočila. Přijela dvě auta a zastavila za náklaďákem. Jedno bylo Forsenovo černé volvo, měla dojem, že je poznala už na dálku, to druhé vypadalo téměř stejně, s kulatými předními světly a stříbrnou mřížkou chladiče.

			Elsa se setkala s Uliným pohledem za předním sklem náklaďáku.

			Teď je po všem, pomyslela si. Chápou, že je po všem? Že tady všechno končí? Že veškeré naše úsilí bylo marné?

			Teprve když Becker s Uli seskočili z kabiny, všimla si Elsa, že Uli s sebou vzala zbraň. Měla ji v náruči, když se rozběhla k Else. Becker hned za ní. Zastavili pár metrů od ní. U jedné strany náklaďáku se objevil Forsen s Nilsem, u druhé Harry s Villem.

			„Nils říkal, že někdo viděl, jak náklaďák odjíždí, že ho někdo ukradl a že vyrazíme za ním, ale to se asi mýlil, když…,“ stačil říct Ville, pak ale uviděl v Uliných rukou zbraň.

			Zmlkl.

			Všichni vytřeštěně hleděli na Uli. Přiložila zbraň k rameni jako střelec a zvedla hlaveň.

			Zamířila přímo na Arva.

			V té chvíli by se v Else krve nedořezal, nebyla schopna cokoliv cítit ani jednat. Byla ochromená. V duchu počítala do tří, pak do šesti, do devíti. Pak ještě jednou od začátku. Celou dobu zadržovala dech.

			Viděla před sebou, jak by krev potřísnila Arvovu košili, kdyby Uli vystřelila. Viděla Tořinu tvář, když se rozhodla, že Else a Uli s pasy pomůže, a tvář starého Olssona, když ji chválil, jak zručně mu zabalila krabici se zbožím, a pak svou vlastní, jak ji vídávala v zrcadle nad umyvadlem u sebe v bytě, oči, které na ni ze zrcadla hleděly zpátky. Jak ji teď soudily.

			Jestli vystřelí, nikdy si to neodpustím, pomyslela si.

			Budu vinna tím nejtěžším zločinem.

			Nils a Forsen stáli nehybně přímo před kapotou, Harry s Villem se zastavili blíž u Elsy. Stačili dojít dál, než si všimli, co se děje.

			Becker stál jen metr od Uli. Tak blízko, že by jí zbraň mohl vzít, ale neudělal to. Elsa viděla, jak jen zaťal ruce v pěsti.

			„Uli,“ zavolal opatrně Harry. „Musíš se vzpamatovat a uklidnit. Ať se stalo cokoliv, můžeme si o tom rozumně promluvit. Když ne… Chci říct, nedělej to… Mohlo by to být nebezpečné pro všechny.“

			Uli jako by ho neslyšela.

			Ústa měla pootevřená a tváře ohnivě rudé.

			„Utíkej!“ vykřikla. „Utíkej, Hansi, utíkej, co můžeš. Beze mě.“

			Neotočila se k němu, nespouštěla oči z Arva.

			„Utíkej, Hansi!“

			Elsa znovu počítala.

			Snažila se dohnat vteřiny, které ubíhaly.

			Jedna, dvě, tři.

			Čtyři, pět, šest.

			Nestřílej. Nestřílej. Nestřílej.

			Slova se Else rozléhala v hlavě.

			„Nechte ho běžet. Jinak vystřelím!“ zakřičela Uli na muže před náklaďákem.

			Elsa se neodvažovala jejich směrem pohlédnout.

			Becker na okamžik zaváhal a pak vyrazil. Přeskočil příkop, který lemoval silnici, a o něco dál zmizel v lese.

			Uli čekala, až už ho nikdo z nich neuslyší. Pak se několikrát ztěžka nadechla a sklonila zbraň, takže hlaveň mířila k zemi.

			Všichni stáli nehybně a mysleli na to, co se stane teď.

			„Neboj se,“ zavolala na Arva. „S tou puškou se nedá střílet. Vyřiď to Toře. Ať se ti o mně nezdají žádné zlé sny, chlapče.“

			Harry váhavými kroky popošel k Uli a ta mu zbraň podala.

		

	
		
			Kapitola 37

			Posadili je každou do jiného auta. Uli viděla Elsu sedět na zadním sedadle Forsenova vozu, zatímco Harry ji vzal do svého. Harry a Ville stáli každý z jedné strany u dvířek auta, jako by si mysleli, že se pokusí dostat se ven, ale ona by neutekla. Naopak. Přijme svůj trest, všechny tresty světa, jen když to zachrání Hansiho.

			Měl mnohem větší šanci bez ní.

			Možná se dostane až do Ameriky a najde otce, o kterém snil, a to bude možné jen tehdy, když ona zůstane tady. Stejně nepouštěli do země nikoho, kdo byl nepříčetný, stálo to na zadní straně lodního lístku a ona přece nepříčetná je?

			Insane.

			Koně byli její nepříčetností.

			Chtěla je držet od Hansiho co nejdál.

			Teď mě odvezou na policii, pomyslela si.

			Bude úleva, když mě zavřou.

			Uli by jen tak ráda ještě předtím mluvila s Elsou, pověděla jí, že by nikdy nevystřelila a že si byla jistá, že Björkegrenova zbraň je rozbitá a ani v ní nejsou náboje, protože to byla stejná zbraň, kterou jí Augustin muž před penzionem ukázal a nazval kaputt. Tvrdil, že s ní nejde zastřelit ani myš. Mohla by explodovat. Uli zbraň poznala podle vyřezávané pažby zdobené kostičkovaným vzorem a upilované hlavně, když se na ni poté, co Elsa vyskočila z vozu, podívala důkladněji. Chtěla by to Else povědět, než je odvezou.

			Namířila na Arva, protože stál nejblíž. Jen proto.

			Když bude mířit na chlapce, žádný dospělý se neodváží o něco pokusit, a pokud by se měl někdo zastřelit nebo zneškodnit, pak chtěla, aby to byla ona sama, Uli. Toho chtěla dosáhnout. Raději zbraň v jejích rukou než v Hansiho, pro případ, že by přijela policie. Oni přece střílejí na toho, kdo je ozbrojený?

			Chtěla tím Hansiho ochránit.

			Nedělej si starosti, milá Elso, chtěla jí říct a pohladit ji po vlasech tam vpředu ve druhém autě.

			Vezmu všechno na sebe a řeknu, že je to jen moje vina.

			Uli na ni chtěla zavolat, ale nebyla si jistá, že volání k Else dolehne. Místo toho zaklepala na postranní okno, aby přivolala pozornost, ale slyšel ji jen Ville. Nahlédl do auta, Uli se mu pokusila říct, že potřebuje s Elsou mluvit, ale dělal, že jí nerozumí. Rychle opět odvrátil zrak.

			Nezbývalo než se modlit. Ne k Pánubohu, Uli obrátila modlitbu jen k druhému autu a Elsině šíji. Sepjala ruce.

			Prosím, Elso, otoč se.

			Udělala jsem to kvůli Hansimu, protože ho miluji, ale udělala jsem to i kvůli tobě, aby do vězení strčili tu šílenou Němku, ne tebe.

			Prosím, prosím, Elso Petterssonová, otoč se.

			Přece jsem to říkala, já nemůžu chodit se svíčkou, na mě se nedá spolehnout.

			Jsem přítěží pro všechny, kdo mě poznají.

			Jsem tou, co zničí všechno pěkné.

			Dejte mi čas a zničím vás všechny. Hansiho. A tebe, Elso. Všechno.

			Ale prosím, teď se otoč, abych ti to mohla vysvětlit.

			Ville opět nahlédl do auta, protože slyšel, že něco řekla.

			„Else!“ křičela Uli přes sklo. „Řekni Else, že všechno je moje vina. Všechno vezmu na sebe. Ale nikdy bych nevystřelila, ani kdyby to šlo. Řekni jí to.“

			Ville byl ve tváři popelavý. Harryho neviděla vůbec, jen jeho záda a hrubé ruce na klice dveří auta. Pamatovala si ty ruce na svém těle v sobotu, vysoko pod sukní a tam že byly hebké. Pravačkou jí pevně svíral paži, když ji vedl k autu.

			Přišel k nim Forsen. Měl na sobě pracovní plášť, který mu obepínal břicho. Z jeho gestikulace bylo zjevné, že přichází s instrukcemi. U Forsenova auta stál Arvo. Oči měl sklopené ke kapotě, pak po ní zašilhal do druhého auta.

			„Kaputt. Rozbitá!“ volala Uli tak hlasitě, jak jen mohla. „Žádné zlé sny, slib mi to!“

			Nebyla si jistá, jestli ji slyšel nebo jí rozuměl. Pokusila se na něj usmát a zamávala mu, on jí to oplatil, ale pak ho starý Olsson objal a rychle ho odváděl z dohledu.

			Hansi ale každopádně unikl. Nikdo za ním neběžel. Nebyla si jistá, jestli se vydal správným směrem, ale s tím nemohla nic dělat. Ona mu nebude nic kazit. Nebude pro něj přítěží. Nebude ho zdržovat.

			Muži před autem o čemsi tlumeně hovořili. Neslyšela, co říkají, ale viděla, že Nils působí nejrozrušeněji. Pokusil se nastartovat náklaďák, ale nešlo to. Nyní byl skleslý a rozzlobený.

			Všechno, co se právě odehrálo, se k Uli vracelo po kouskách, jako rozsekané okamžiky, aby byly stravitelnější.

			Zbraň, spoušť, Arvova planoucí tvář.

			Ticho.

			Hansiho poslední slova o norském chlapci a běžeckém závodu, o lebce, která praskla.

			Jak pochybovala a pak si uvědomila, že to Hansi pokaždé konal správně.

			Že je Hansiho pravým opakem.

			Že se obětuje, pokud to bude zapotřebí.

			Dokáže zachránit ostatní spíš než sebe samu.

			Její matka se mýlila.

			Uli se snažila vzpomenout si, jaké to bylo v tu poslední chvíli, kdy měla Hansiho tvář na skráni, ale nemohla. Ten vjem už byl pryč. Pamatovala si však Elsiny útlé ruce, jak svíraly volant tak silně, až jí zbělely klouby, stejné ruce, které držely Uliny vlasy, když v sobotu v noci zvracela.

			Uli se ještě jednou pomodlila, aby se Elsa otočila.

			Marně.

			Viděla jen útlou šíji, vlnité vlasy, křečovité držení ramen.

			Harry a Ville otevřeli dveře a posadili se do auta. Harry na ni jen spěšně pohlédl ve zpětném zrcátku a pak nastartoval.
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			Kapitola 38

			Forsen hledal cosi v zásuvce psacího stolu. Asi lahev, pomyslela si Elsa.

			„Ještě jsem nemluvil s policií,“ řekl. „Měli nějakou práci u Björkegrenových.“

			Vlasy měl sčesané dozadu v dlouhých vlhkých pramenech a znovu a znovu se drbal před jedním uchem. Vypadal skutečně jako někdo, kdo vůbec nic nechápe.

			„Takže Elsa má tajnosti?“ zeptal se.

			Ať odpoví cokoliv, bude to špatně. Proto mlčela. Stejně tak mohla počkat, až přijde policie, a pak povědět všechno jim.

			„Tajnosti, se kterými nemohla přijít za Forsenem?“

			Samozřejmě ji propustí, měl na to svaté právo, ale co se stane dál, nebylo tak snadné předvídat. Ženy, které se dopustily zločinu, skončily v ženských věznicích, to věděla a slyšela o takové ve Växjö, nevěděla však, jestli se tam dostanou všechny, nebo bylo víc věznic rozesetých po celé zemi. Skončí mezi podvodnicemi a prostitutkami. Možná nepříčetnými, pomyslela si Elsa. Co prokřičí celé noci a buší čelem do zdí, až jim teče krev.

			Než ji však odvezou, bude sedět někde ve vazbě? Tak to přece chodí? Tak bude mít šanci povědět otci a matce, co se stalo, pokud ji ovšem přijdou navštívit? Bratra už nespatří nikdy.

			Ani Villeho.

			Když ji viděl u nákladního vozu, vypadal zhnuseně a zároveň i bezradně, ten ji sotva navštíví. To pomyšlení ji zabolelo.

			„Bral jsem přece vždycky Elsu jako vlastní dceru,“ řekl Forsen. „A doufal jsem, že to cítí a ví, že za mnou může přijít, když se dostane do nesnází.“

			Teď to přijde, pomyslela si Elsa.

			Tak to řekni, Forsene.

			Tady to všechno skončí.

			Vyhoď mě a řekni, že dcera za něco stojí, jen když je spořádaná. Je téměř nedůstojné to protahovat. Forsen vždycky tvrdil, že rozhodnutí se mají uskutečnit ihned, jinak člověk ztratí energii.

			„Dokonce jsem doufal, že Nils a Elsa… Ale bez ohledu na to, jak to mezi nimi je, mohla přece přijít za mnou a…“

			Znovu se dal do hledání lahve. Pak se rozplakal. Je to horší, než kdyby nadával, pomyslela si Elsa. Ačkoliv si otřel obličej kapesníkem, slzy jako by proudily čím dál víc. Elsa stačila pomyslet na korespondenční kurzy, které jí zaplatil, a kolikrát tady seděli u něj v kanceláři a mluvili o obchodech a rybaření, zákaznících a odpracovaných hodinách a zisku. Napadlo ji, co se tak dělá v ženské věznici, ale předpokládala, že se pracuje. Pracovat uměla.

			Odsouzené ženy dělaly přece pradleny a vykonávaly podobné práce?

			„Myslela jsem, že dělám dobrý skutek,“ řekla.

			Nic jiného ji nenapadlo.

			Forsen se opřel.

			Pořád ještě mu tu a tam ukápla slza.

			„Ten muž, co utekl, kdo to byl?“

			„Někdo, kdo potřeboval pomoct.“

			Becker zmizel tak rychle, že si ho Forsen jistě nestačil blíže prohlédnout. A ani to nehrálo roli.

			„A nemá něco společného s tím Norem, co zmizel od Björkegrenových? Kterého Augusta Björkegrenová obviňuje, že se k nim vloupal a ukradl oblek? Zdálo se mi totiž, že ho ta Němka oslovovala Hansen, když na něj křičela. Než zmizel.“

			Na nic z toho se neptá, pomyslela si Elsa. Forsen to už ví.

			Když neodpoví, nebude muset už dál lhát. To, co by řekla, by ho ještě víc zarmoutilo, a lži ji už unavovaly. Zničily jí život a ona už jim nechtěla věnovat další energii.

			Kam se poděla Uli, to nevěděla. Neviděla ji, co ji Harry a Ville odvedli do svého auta. I oni asi čekali, až bude policie u Björkegrenových hotová. Možná stáli tady před obchodem. Možná už Beckera vystopovali a chytili. Už není co zachraňovat, ale Elsa nechtěla Forsenovi dalšími podrobnostmi ještě víc ublížit, to si nezaslouží. Ale až přijde policie, vypoví všechno. Pro to se už rozhodla. Všechno vyjde na světlo Boží.

			„Člověk může mít k tajnostem mnoho důvodů. A mnoho důvodů k útěku,“ řekl Forsen.

			Hlas mu zněl, jako když Else vyprávěl o rybaření, jak štika ostrými zuby přetne šňůru a jak okoun volí svou hlubinu, avšak teď říkal něco zcela jiného. Zadíval se na stěnu za ní, vedle trezoru.

			„Člověk si myslí, že koná správně, když koná chybně. A může si myslet, že chybuje, když se to vlastně ukáže být tím jediným správným řešením.“

			Zabolelo ji u srdce, když pomyslela na starého Olssona a Toru, a nejvíc, když pomyslela na Arva. Přála si, aby Uli raději mířila na ni. S tím by se vyrovnala snáze. Arvo byl pouhým dítětem, naprosto nevinným.

			Pamatovala se, jak přimhouřil oči, když se díval do hlavně pušky.

			„Elsa si nesmí myslet, že je sama, kdo má tajnosti,“ prohodil Forsen.

			Našel lahev s pálenkou a postavil ji na stůl. Ze skříňky v psacím stole vyndal skleničku, kterou přisunul k Else, a pro sebe našel stříbrný koflík. Elsa viděla, že lahev je zpola vypitá. Nalil oběma, aniž se zeptal, jestli si dá.

			„Nikdy ji nenapadlo, proč nemám mokré boty, když se vrátím z ryb? Nebo proč jich tak málo chytím, ačkoliv o nich tolik vím?“

			Protože Forsen o rybách raději mluví, než je loví, pomyslela si Elsa. Chce se chvástat a unášet se vlastní historií o sobě samém jako velkém rybáři, než by seděl a čekal, až zaberou.

			„Protože na ryby nechodím,“ řekl Forsen. „A když, tak jen velmi zřídka.“

			Vypil celý koflík. Sama se nenapila.

			„Protože když řeknu, že jdu na ryby, sedím v autě před Severní školou v Östersundu. Mám totiž malou dcerku, co tam chodí.“

			Teď už přestal plakat. Hlas měl pevnější. Forsen si rukou přejel po vlhkých pramenech na temeni hlavy.

			„Mohu ji vidět, když vyjde ven a o přestávce si hraje, a pak ji opět vidím, když se vrací dovnitř. Občas se setkám s její matkou, když pro holčičku přijde, a smím jí předat nějakou korunu a být představen jako strýček Forsen. Nikdy táta. To samozřejmě nejde.“

			Forsen vyndal kapesník a vysmrkal se.

			„Když s nimi někdy na chvíli smím jít domů, mohu si ji vzít na klín a hrát si s ní, což jsem s Nissem nikdy nedělal, když byl dítě. Tak ráda se směje, když ji lechtám. Jmenuje se Ingrid,“ řekl.

			Elsa na chvíli zapomněla, že čekají na policii a že celý její život, tak jak ho zná, zanedlouho skončí. Myslela jen na Forsena a jeho dcerušku a jak lhal Else přímo do očí.

			Ingrid. To je krásné jméno.

			Zajímalo by ji, jaká je dívčina maminka, ale nemohla se na ni ptát.

			„Ryby, které jsem Else dával, jsem kupoval v tržnici,“ navázal. „Nils o holčičce ví, a proto je na mě tak rozezlený. Doufám, že Elsa si o mně nemyslí tak strašné věci jako on, když už teď taky ví.“

			Elsa chtěla říct, že je sotva v situaci, aby mohla o čemkoliv špatně smýšlet, po tom, čemu ona sama napomohla, ale nebyla s to se k tomu přimět. Naklonila se, vzala sklenku do ruky a ochutnala pálenku.

			„Doufám, že náklaďák půjde spravit,“ zadoufala.

			„Všechno mechanické se dá spravit,“ odpověděl Forsen. „Horší je to s tím lidským.“

			„Já tu opravu zaplatím,“ nabídla se Elsa.

			V téže chvíli si však vzpomněla, že už v bance nemá na spořicím účtu žádné peníze a o práci že přijde.

			„Ville říkal, že nehodlá policii prozradit, co se stalo. Elsa nemohla udělat žádnou špatnost. To je jeho názor. Pokud to Else pomůže, je si nanejvýš nejistý, co vlastně tam na silnici viděl, tvrdí. Tomu říkám loajální mladý muž,“ řekl Forsen.

			Elsa vzhlédla. Cítila, že rudne, ale nechtěla si to přiznat.

			„Jak to, že tam byli i Ville s Harrym?“ zeptala se.

			„Nils přišel zrovna ve chvíli, kdy slyšel, jak se náklaďák vzdaluje, a křikl na mě, když jsem přijel ve svém autě, že musíme za ním. Tamhle na křižovatce jsme se setkali s Villem a Harrym Sallströmem, kteří si zjevně to auto nedávno koupili. Nils stáhl okénko a zavolal na ně, ať jedou s námi a pomohou nám zloděje chytit.“

			Jestli Elsa Villeho ještě někdy potká, obejme ho a políbí, mnohem vášnivěji než u Lidového domu. To bude jeho poslední vzpomínka na ni. Měla to udělat už dávno. Měla se odvážit. Pokud ho už nikdy nepotká, bude si alespoň pamatovat, že byl připraven kvůli ní lhát. Byla to alespoň nějaká útěcha.

			„Pokud jde o tu Němku, Harry Sallström říká, že to neměla lehké a momentálně není zcela ve své kůži. Říká, že to dokonce mohl způsobit i on sám. Že tak trochu může za její stav.“

			Forsen zhluboka vzdychl.

			„Nejtěžší to bude s Nilsem. Je nepříčetný kvůli autu i jiným věcem, ale pohrozil jsem mu, že ho vydědím, jestli na vás něco řekne. Uvidíme, jak to zapůsobí, ale zkusíme to. Rozhodli jsme se, že můžeme policii říct, že když jsme náklaďák našli, byl už prázdný. Myslel jsem si, že až si to s Elsou dopovíme, zajedu ke starému Olssonovi a tomu finskému chlapci s nějakým rybářským náčiním a vysvětlím jim, jaká je situace. Že to všechno bylo nedorozumění. Když mi Elsa slíbí, že až bude mít příště nějaké nesnáze, přijde nejdřív za mnou a bude na mě pohlížet jak na otce.“

			Forsen si opět nalil plný stříbrný kalíšek a Elsa naráz vypila všechno, co měla ve sklence.

			Pálenka jí zaplála v hrdle.

			„Můžeme se na tom domluvit? Že Elsa za mnou přijde?“

			Elsa jen přikývla.
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			Třetího dne nového roku 1950 Uli slyšela, jak Elsa běží po schodech do bytu. Naučila se kroky rozpoznat. Venku se třpytil sníh a slunce se brzy začne sklánět k západu. V zimě tu dny bývaly krátké. Denní světlo sotva stačilo vrhnout stíny a už se zas vše topilo ve tmě.

			„Dostaly jsme dopis,“ oznámila Elsa.

			Byla celá zadýchaná.

			Elsa zvedla obálku. Adresu tvořil jediný řádek. Stálo tam Elsa Petterssonová, Krokom, Schweden. Známky, několik kusů nalepených v jednom rohu, zobrazovaly americkou vlajku a na každé z nich stálo USA.

			Uli, která ještě před chvíli ležela a odpočívala na Elsině zelené pohovce, se posadila a sledovala, jak Elsa obálku otvírá. Vyndala tenký arch papíru, tak malý, že ho ani nebylo třeba překládat, aby se do obálky vešel.

			„Doufám, že to dobře dopadlo. Zatím po otci ani stopy, hledám v New Yorku. Dávejte na sebe pozor. Tisíceré díky. Zachránily jste člověka,“ četla Elsa nahlas. „Zase se ozvu.“

			Dopis byl podepsán Efraim Olsson.

			Obrátila papír a podívala se na zadní stranu, ale nic víc už tam nestálo.

			„Je stručný a škrábe jako kocour, ale každopádně napsal,“ řekla Elsa. „Panebože, tak on se dostal až do New Yorku.“

			Elsiny oči se setkaly s Ulinými.

			„A tohle v rohu bude pro tebe,“ řekla Elsa a podala dopis Uli.

			Až dole bylo nakreslené srdíčko. Nad ním bylo tiskací H a pod ním U. Písmena byla napsána slabší linkou než srdce. Jako by je nejdřív napsal a pak se je zase pokoušel smazat, ale nakonec se přece jen rozhodl, že je tam ponechá. Uli věděla přesně, co to znamená. Hansi to už kdysi napsal na její nahé tělo.

			„Stejně si to představ, my jsme zachránily člověka,“ řekla Elsa.

			Nejenom jednoho, pomyslela si Uli.

		

	
		
			Kapitola 40

			Uli byla smutná a zamlklá a většinu dnů z Elsina bytu ani nevycházela, ale dopis jí udělal velkou radost, to Elsa jasně viděla. I jí samotné. Dopis jim nerozjasnil dny a ani pak nebylo snazší snášet veškeré řeči, co kolovaly po Krokomu, všechno to, co Augusta Björkegrenová tak ráda dramatizovala a vyprávěla každému, kdo o to stál, vše, co se týkalo Nora a obleku, a jak nikdy nezapomněla na tu neodstranitelnou skvrnu. Neochránil je ani před Nilsovými jedovatostmi, všemi těmi ohavnostmi, které říkal, když Forsen nebyl v doslechu. Dopis ale dokazoval, že přece jen něco málo udělaly dobře. Tak tomu přece musí být, když někdo zachrání člověka?

			Uli držela kratičký dopis u břicha.

			Těhotenství už na ní bylo znát, alespoň pro toho, kdo o něm věděl. Elsina matka poznala hned, jak se věci mají, a také se na to bez okolků zeptala, když Elsa vzala Uli s sebou na Vánoce do Gärningsbergu. Uli nic nepopírala.

			Byly to neobyčejné Vánoce.

			Na Štědrý večer tam byli jen oni čtyři, Elsini rodiče, Elsa a Uli, a neměli ani moc o čem mluvit, ale matka i otec byli na Uli hodní a velkoryse je pohostili šunkou, sledi a kaší, až už nikdo nemohl pozřít ani sousto.

			Bylo zjevné, že žádné zvěsti o Else a Uli k jejich uším nedolehly.

			Když Elsin otec pochopil, že Uli vyrůstala ve velkoměstě a ještě nikdy nebyla na statku, řekl, že s ním musí jít pozdravit Blecku, což byla, jak tvrdil, ta nejneobyčejnější, nejchytřejší a nejkrásnější tažná klisna, co kdy chodila po této zemi.

			Uli si musela půjčit holínky a jít s ním.

			Po chvíli Elsin otec přišel zpátky, ale sám.

			„Asi bys měla pro svou kamarádku dojít, ty ji znáš líp,“ řekl s křivým úsměvem, který prozrazoval, že je v rozpacích.

			Když Elsa došla do tmavé části chléva, ve které byli odjakživa ustájeni koně a kterou nazývali stájí, ačkoliv ji od dojnic dělilo pouze několik prken, viděla, jak se Uli tiskne ke krku Blecky. Objímala ji jednou rukou kolem kohoutku a vzlykala a plakala.

			„Já jsem se ještě nikdy nesetkala s živým koněm,“ vyrážela Uli mezi vzlyky. „Je teplounká. A neplaší se. A ani nehnije.“

			Blecka se nenechala rušit, dál žvýkala oves, který dostala. Nakonec Elsa Uli přiměla, aby koně pustila a vrátila se s ní dovnitř. Tiše seděly, dokud nebyl čas jít spát. Elsa a Uli zůstaly do Štěpána a pak se vrátily do Krokomu.

			Uli už od podzimu bydlela u Elsy. Neměla kam jinam jít. Elsa dál pracovala u Forsena, ale už to nebylo jako dřív. Forsen se na ni díval jinýma očima, s jakýmsi nově nabytým respektem, ale i s jistým odstupem. O Beckerovi ani o Forsenově dcerušce v Östersundu už nikdy nemluvili.

			Tak to bývá, když si lidé navzájem ukáží své rány, myslela si Elsa. Člověk se stáhne.

			„Co myslíš, že mám říct Harrymu? Mám říct ano?“ ptala se Uli. „Říká, že je připravený vzít na sebe plnou odpovědnost, když tu teď máme následky...“

			„A je to jeho dítě?“ opáčila Elsa.

			„Pokud bude mít srst, až se narodí, tak bude zřejmě zajícův,“ odpověděla Uli. „A jinak…“

			Elsa se nemohla ubránit smíchu. Uli se také trochu uculila. To bylo vzácné. Elsa se pustila do nádobí, chtěla to mít hotové, než se večer vydají ven.

			„Jak snadno se člověk chytí, jak snadno se zahákne,“ pronesla skloněná nad nádobím. „Najednou uvízne na háčku na konci rybářské šňůry, mrská sebou a neví, jak se to stalo. Jen užasle kouká, pak náhle ucítí protihrot a už není cesty zpět.“

			Elsa odkládala sklenice a talíře na odkapávač a natáhla se po ručníku.

			„My jsme ale zachránily člověka. To nám nikdo nevezme.“

			Když se opět otočila, viděla, že Uli usnula. Jen ať odpočívá, ale stihne si pospat jen krátce, protože zanedlouho se budou muset nachystat. Byly pozvané ke starému Olssonovi a Toře na opožděnou slavnost mezi svátky. Pro Arva, který u nich byl na vánočních prázdninách, koupily ručně kolorovanou třídílnou encyklopedii o veškeré divoké lesní zvěři. Na drahou encyklopedii padly poslední Elsiny peníze, ale Uli ji zapřísahala a žadonila od chvíle, kdy ji viděla v listopadovém katalogu.

			„Tak se aspoň dozví o lišce,“ řekla Uli Toře, když se jí ptaly, jestli jí to pro něj připadá jako vhodný vánoční dárek.

			„A všechno o světle slečny Uli,“ odpověděla Tora a znovu podržela Ulin obličej ve svých dlaních. „O světle, které v sobě tak opatrně nosí. O světle, kterým může ozářit i ostatní, jen když se odváží.“

			Else Tora řekla, že nikdy nesmí přestat v lidi věřit.

			„Oba přišli z války. Arvo i slečna Uli. Vědí, co je to zoufalství. Zažili hrůzy, které si ani neumíme představit.“

			Encyklopedie byla těžká, a aby ji mohly vzít s sebou na slavnost, Harry s Villem slíbili, že je tam ve svém autě dovezou, takže Elsa a Uli mohly mít balík mezi sebou na zadním sedadle. Byl zabalený do několika vrstev papíru a obvázaný hnědou šňůrou. To Ville navrhl, aby vzali auto. Elsa mu venku v hale poděkovala polibkem. Držel ji v náruči a ona se odvážila chvíli v ní setrvat.

			Elsa přistoupila k Uli a z ruky jí vzala Beckerův dopis. Ještě jednou četla ty stručné řádky.

			Ach Bože, pomyslela si, jak snadno se člověk chytí do tenat, jak snadno uvízne na háčku, a opatrně pohladila Uli po tváři.
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